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Věnování

Román Dračí nevěsta věnuji kritičce Romantic Times, Melindě Helferové, která nás v roce 2000 navždy opustila. Melinda byla velkým příznivcem romantického žánru a pomohla celé řadě začínajících autorů. O mém prvním románu, který vyšel v roce 1988, napsala ve své kritice: „Jen nebe je hranicí pro tento mimořádný talent.“

Byla jsem ohromena a dojata k slzám a současně inspirována ke snaze dosáhnout těchto výšek.

Pro Tebe, Melindo.
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KVĚTEN 1816

JIŽNÍ POBŘEŽÍ ANGLIE

Měsíc vždy jen na chvilku vykouknul mezi rychle se ženoucími temnými mraky, a tak pobřeží i jeho okolí zůstávalo ve tmě. Téhle noci to však nebylo vůbec na škodu. Naopak. V temném šeru mohl jen stěží někdo zahlédnout postavy plížící se dolů ze strmé skály směrem k pobřeží nebo samotného velitele pašeráků, který na vše seshora dohlížel.

Ponurá pevnost, stavba, která vévodila útesům v téhle části Devonu, Crag Wyvern, sídlo hraběte z Wyvernu, se rovněž utápěla ve tmě. Vše naznačovalo, že panovník se nenachází ve své usedlosti.

Nepřítomen byl také důstojník jízdní gardy, jenž měl za úkol zabránit pašování v této oblasti. Zvířecí zvuky – sova, racek, štěkot lišky – se ozývaly z houštím zarostlé krajiny a oznamovaly, že v okolí není nikdo, kdo by mohl narušit zdárný průběh akce.

Krátké záblesky světla z moře signalizovaly příjezd pašerácké lodi. Velitel pašeráků – Kapitán Drake, jak ho tady nazývali – stál nahoře na skalnatém útesu a v ruce držel lucernu, kterou dával znamení, že „vzduch je čistý“.

Čistý pro vykládku brandy, ginu, čaje a krajek – vybraného zboží pro Angličany, kteří za ně nechtěli platit nehorázně vysoké ceny. I se ziskem pro pašeráky vyšla libra čaje z ciziny na šestipenci, na rozdíl od dvacetinásobku, jejž by za něj lidé zaplatili na legálním trhu.

V nedaleké rybářské vesnici s názvem Dračí zátoka vypluli muži se svými čluny do vln oceánu, aby začali naléhavý boj s časem a co nejdříve vyložili náklad.

Kapitán Drake vytáhl malý skládací dalekohled a důkladně zkoumal, jestli v Lamanšském průlivu nezahlédne nějaké podezřelé světlo, které by naznačovalo přítomnost další lodi. Ted, když válka s Napoleonem skončila, měli vojenské čluny hlídkující u pobřeží mnohem lepší vyzbrojení i posádku než kdy jindy. Poslední pašeráckou akci překazil ozbrojený kutr pobřežní stráže. Všechen náklad zabavili a dvacet místních mužů, včetně tehdejšího kapitána, bylo zatčeno.

Vtom se k němu z boku blížila postava, oděná stejně jako on do černého, s kapuci přes hlavu a tváří maskovanou sazemi.

Kapitán Drake se otočil. „Co tady děláš?“

„Máte málo lidí.“ Ozval se tlumený hlas.

„Je nás dost. Běž zpátky na Crag Wyvern a dohlédni na sklepy.“

„Ne.“

„Susan…“

„Říkám ne, Davide. Maisie zvládne moji práci a Diddy je na hlídce. Zůstanu tady.“

A taky zůstala. Susan Kerslakeová dobře věděla, že i když tahle akce probíhá zatím úspěšně, jen bůh ví, co se může všechno přihodit. Proto chtěla zůstat zde, po boku svého mladšího bratra, přestože tu nebyla téměř nic platná.

Už několik generací tahle oblast prosperovala hlavně díky pašování. Za tu dobu se tady vystřídala řada mocných a schopných Kapitánů Drakeů – a všichni pocházeli z Clystovy rodiny. Zatčením Mela Clysta, jeho odsouzením a následným transportem do Botany Bay hrozilo, že zde zavládne chaos. Ostatní pašerácké tlupy z okolí se totiž snažily oblast ovládnout.

Jedinou osobou, která měla nezpochybnitelné dispozice stát se novým Kapitánem Drakem, byl její bratr. Ačkoliv, stejně jako ona, měl jméno po matce, Kerslake, byl synem Mela Clysta a všichni zdejší obyvatelé to věděli. Zůstávalo na Davidovi, aby se ujal kontroly nad místní pašeráckou tlupou, jež si říkala Dračí horda, a znovu nastolil pořádek a prosperitu na jejich území.

Zhostil se své role velmi dobře a Susan tomu byla ráda, i když se o něj třásla strachy. Přestože se z něj stal už čtyřiadvacetiletý muž, pořád to byl její mladší bratr. Nedokázala si pomoci a stále se snažila na něj dohlížet a v případě nutnosti ho ochránit.

Loď s černým plachtovím na temném oceánu šlo jen stěží zahlédnout. Krátké záblesky signální lampy oznamovaly spuštění kotvy. Nikde nebylo po dalších lodích ani známky, ale všichni věděli, že tma kryjící pašeráky mohla stejně tak krýt i válečnou loď.

Znala kapitána de Roota z lodi Anna Kasterlee, jenž měl s pašováním velké zkušenosti. Spolupracoval s Hordou už přes deset let a ještě nikdy neudělal chybu. I přesto bylo ovšem pašování velmi riskantní záležitostí. Zatčení Mela Clysta to jen potvrzovalo. Proto se i ona měla na pozoru.

Její ostříží zrak zahlédl malé čluny, vracející se k pobřeží s nákladem balíků a sudů. Všimla si také pohybu na členitém, strmě klesajícím skalnatém výběžku, po němž místní muži spěchali dolů na pláž vykládat zboží.

Následně ho přenesli nahoru na útes, kde čekaly povozy s koňmi. Část nákladu si muži odnesli domů jako svůj podíl ze zisku a část se rozvezla překupníkům, kteří pak zboží rozesílali do Bathu, Londýna a ostatních měst. Týdenní mzda za noc práce a troška tabáku a čaje pro vlastní spotřebu, to byla odměna za podstoupení rizika. Peníze si mohl každý šetřit nebo opět investovat do další pašerácké akce.

Investovat do Kapitána Drakea.

Část zboží byla jako obvykle ukryta ve sklepech Crag Wyvernu. Ani důstojník pobřežní gardy by se neodvážil prohledat sídlo hraběte z Wyvernu, přestože bývalý, šílený hrabě zemřel a jeho následník se tu zatím ještě neukázal.

Následník.

Susan pracovala v Crag Wyvernu jako hospodyně, ale byla připravená odejít ze sídla okamžitě, jakmile dá nový hrabě zprávu o svém příjezdu. Odejít navždy. Neměla v úmyslu se znovu setkat s Conem Somerfordem.

S nejmilejším mužem, kterého kdy poznala, a s nejvěrnějším přítelem.

S člověkem, jehož před jedenácti lety velmi krutě ranila.

Měla tehdy teprve patnáct let, což ji v žádném případě neomlouvá. Byl stejně starý jako ona a jen stěží se dokázal bránit. Teď, po deseti letech strávených v armádě, se už jistě bránit umí.

I útočit.

Ucítila chladný noční vánek přicházející od oceánu a zachvěla se. Obrátila svou pozornost na scénu, která se odehrávala před ní. Pokud tahle pašerácká akce proběhne úspěšně, bude moci z usedlosti odejít.

„Pojďme, pojďme,“ mumlala si tiše a upínala svůj pohled k první várce zboží, jež právě vykládali na pobřeží. Dokázala se vcítit do úporné snahy veslařů, přivézt náklad co nejrychleji do cíle, a téměř slyšela vzrušené bručení mužů čekajících na břehu. Ačkoliv to byl nejspíš jen vítr a šumění oceánu.

Společně s Davidem dál pozorovala dění dole pod nimi. Z téhle výšky se jim zdálo, že vše probíhá příliš pomalu. Chtěla skočit dolů a pomoci jim, potlačit obrovský vůz, aby jel mnohem rychleji. Místo toho jen nehybně a tiše stála vedle svého bratra a stejně jako on pozorně sledovala, jestli se neblíží nějaké nebezpečí.

Být velitelem pašeráků je velmi zodpovědná funkce.

Dokáže opustit Davida a nechat ho v tom samotného? Nepotřebuje její péči. Bylo to až znepokojující zjištění, jak rychle si zvykl na postavení vůdce. Může od něj jen tak odjet, nestát tady vedle něj a nevědět, zda se neděje něco špatného?

Nemá na vybranou. Musí pryč ihned, jakmile Con pošle zprávu o svém příjezdu.

Navzdory nádherným letním dnům a sladkým radostem, které s ním prožívala před jedenácti lety. A hříchům…

Uvědomila si, že opět propadá svůdným myšlenkám, co by bylo kdyby, a proto se snažila zaměřit svou pozornost na realitu.

Polovina nákladu již byla vyložena a muži ji právě vyváželi po kostrbatém svahu nahoru. Vše zatím probíhalo dobře. David to zvládá dokonale.

S úlevou si oddechla a posadila se na skalnatou zem. Rukama si objala kolena a dopřávala si potěšení z drsné hudby vln, jež se rozbíjely o skály, i chaotických povelů mužů pracujících na pobřeží. Nadechla se svěžího vánku, který přicházel od Lamanšského průlivu, a cítila podivné napětí z činností probíhajících všude kolem ní.

Volný obchod byl dozajista vzrušující záležitostí – ale rovněž velmi nebezpečnou.

„Víš, kde je teď pobřežní stráž?“ zeptala se tichým hlasem, že ji šlo sotva slyšet.

„Gifford?“ David něco přikazoval jednomu z mužů poblíž a ona pochopila, že jsou na útesu nějaké problémy. Zřejmě jen kdosi upadl. „Pět mil směrem na západ je v pobřežních vodách falešná loď, a pokud ji náhodou zpozoruje, najde na ní jen malou část nákladu.“

Náhodou. Nesnášela být závislá na náhodách.

„Ubohý Gifford,“ řekla.

David na ni pohlédl. „Zabaví jen nepatrnou část zboží, tak jako Perch v dobách, když tady ještě řídil akce Mel. Jeho nadřízení to ocení a on sníží svou ostražitost.“

Nadporučík Perch byl několik let místním důstojníkem jízdní gardy a měl s Dračí hordou docela vstřícné pracovní vztahy. Nedávno se však zabil pádem dolů z útesu – spíše byl shozen – a místo něj tady nastoupil mladý a horlivý nadporučík Gifford.

„Doufejme, že ho to uspokojí,“ řekla Susan.

David tiše zabručel. „Kdyby byl Gifford rozumnější, mohli bychom s ním uzavřít trvalou dohodu.“

„Je čestný.“

„Zatracená práce. Nemůžeš ho ovlivnit, třeba nějakými ženskými triky? Všiml jsem si, že se k tobě chová až příliš mile.“

„Neznám žádné triky. Jsem upjatá a odměřená hospodyně.“

„Ty bys mohla ženské triky sypat z rukávu.“ Natáhl se pro její ruku a něžně ji sevřel. Navzdory chladné sychravé noci z něj sálalo příjemné teplo. „Není už nejvyšší čas, abys tam přestala pracovat, drahá? Po téhle akci budeme mít dost peněz a na místo hospodyně určitě najdeme někoho jiného.“

Věděla, že se mu její práce hraběcí služebné vůbec nelíbí. „Možná. Ale ještě něž odejdu, chci najít zlato.“

„To by bylo skvělé, i když ho teď vlastně ani nebudeme potřebovat.“

Bezstarostný a sebejistý. Záviděla Davidovi jeho klid, který si uměl udržet, ať se dělo cokoliv. Přála si, aby dokázala nemyslet dopředu, nemít obavy z toho, co bude, a nepokoušet se měnit osud…

Ach ano, tak zoufale si to přála.

Ale byla už taková a David, jak se zdálo, se stále nehodlal smířit s její zvláštní, pro ženy ne zcela typickou potřebou mít zaměstnání. Být samostatná.

A taky tu bylo zlato. V době, kdy Hordu ještě vedl Mel Clyst, zaplatili bývalému hraběti z Wyvernu za ochranu. A protože ji pak nedokázal zajistit, žádali své peníze zpátky. Ona je však chtěla najít hlavně proto, aby udržela Davida v bezpečí. Suma by pokryla dluhy z neúspěšných akcí a zajišťovala dostatečnou finanční rezervu, aby nemusel tolik riskovat.

Zamračeně pohlédla dolů do temných vln oceánu. Nebylo by to takhle složité, kdyby její matka neodjela za Melem do Austrálie a nevzala si všechny finanční rezervy Dračí hordy s sebou. Isabelle Kerslakeová. Lady Belle, jak si nechala říkat. Pašerákova milenka, o které každý mluvil jako o ženě bez kouska studu i citu ke svým dvěma dětem.

Susan ze sebe rychle setřásla bolestné vzpomínky a soustředila se na zlato. Pohlédla zpět na pevné hradby Crag Wyvernu, jako by doufala, že jí to přivede k nějaké nové myšlence, kam mohl šílený hrabě schovat svůj poklad. Problém se šílenci byl však v tom, že jejich činy nikdy nedávaly smysl.

Bezděčně začala kontrolovat, jestli se v úzkých oknech neobjeví záblesk světla, jenž by signalizoval nějakou nepředvídatelnou událost. Crag Wyvern sloužil jako znamenité místo, odkud se mohly vysílat světelná poselství viditelná až na několik mil. To byl ovšem zřejmě jediný klad tohoto místa.

Dům byl jen dvě stě let starý, ale postavený jako středověká tvrz, s úzkými klínovitými okny na venkovních zdech. Díky bohu, že alespoň uvnitř pevnosti měl každý z pokojů velké okno s výhledem na nádvoří se zahradou. Zvenku však stavba působila velmi ponurým a stísněným dojmem.

Když se Susan otočila zpět k oceánu, měsíc na chvíli mírně probleskl mezi mraky a svou stříbrnou září osvítil lodě plující ve vlnách. Vzápětí se však mraky opět spojily a mírný závan větru přinesl na pobřeží chladivé mrholení. S úšklebkem se schoulila pod kapuci svého pláště, přestože si uvědomovala, že déšť je pro pašeráckou akci požehnáním. Viditelnost se zhoršila, a to bylo jen dobře.

Pokud by Gifford poznal falešnou loď a začal hledat tu opravdovou, musel by mít ďábelské štěstí, aby ji v tomhle počasí našel. Jen ať to tak zůstane. Nadporučík byl příjemný mladý muž a ona ho nechtěla vidět rozlámaného na dně útesu.

Bože, jak si přála neúčastnit se těchto záležitostí.

Měla však pašeráctví v krvi a podobné noční akce ji naplňovaly podivným vzrušením. S touhou po dobrodružství to však nemělo co dělat.

Cítila podvědomý strach o člověka, jehož milovala nejvíce na světě.

Co je to za hluk?

Společně s Davidem se otočili a pohlédli směrem k Crag Wyvernu. Oba zadrželi dech, aby lépe slyšeli podezřelé zvuky.

Nic.

Pomalu se uklidnila. Vtom však spatřila blikající světlo svíčky v jednom ze špičatých úzkých oken pevnosti.

„Problémy,“ zabručel.

Chytila se jeho napjaté ruky. „Podle znamení je to jen nějaký cizinec. Ne Gifford, ani vojáci. Půjdu to zjistit. Jedno vřísknutí znamená nebezpečí. Dvě čistý vzduch.“

Tohle byla pašerácká znamení – vřísknutí zvířete chyceného do liščích čelistí nebo sovích drápů.

Krátce sevřela jeho ruku a pak pomalu a opatrně vyšla směrem ke skalnatému svahu. Neměla dobrý pocit z toho, že nemůže být Kapitánu Drakeovi nablízku, ale začala šplhat nahoru. Její měkké boty opatrně našlapovaly na zrádný skalnatý terén, zatímco srdce jí prudce bušilo. Neměla však strach.

V tomhle se mnohem více podobala svému bratrovi, než si sama dokázala přiznat. Ráda si ověřovala svou sílu i obratnost a milovala dobrodružství. Nosila pistoli za pasem a věděla, jak ji má použít.

Rozhodně se netoužila stát něžnou lady.

Ani kýmkoliv jiným.

Jen jednou propadla zhoubné touze vzít si budoucího hraběte z Wyvernu – Cona Somerforda – a skončila s ním nahá na pláži…

Tělo se jí rozechvělo pod tíhou vzpomínek. Příliš bolestné myšlenky, zvláště teď, když potřebuje čistou mysl.

Srdce jí bušilo a krev proudila v žilách, zatímco stoupala přikrčená nahoru po zrádném útesu a prsty se přidržovala skály. Napnula uši a pohledem pátrala po cizinci.

Ať už šlo o kohokoliv, bylo možné, že stačil vstoupit do pevnosti. I tuhle možnost mohla Maisie signalizovat. Ale Susan stejně jako David slyšela nějaký podezřelý zvuk právě venku na útesu.

Plně soustředila svou pozornost na hledání vetřelce. Náhle ho uviděla. Postava v plášti ještě tmavším než temná noční obloha stála nehybně jako socha. Susan by docela dokázala pochopit, že ji někdo umístil zrovna tady mezi útes a ponuré hraběcí sídlo. Sochu s vojenským postojem. Že by to byl přece jen nadporučík Gifford?

Jejím tělem náhle otřásl pocit chladu. Gifford mohl mít s sebou vojáky, kteří byli rozestavěni podél pobřeží. Muži přenášející náklad by jen těžko stříleli, ale pašeráci měli zbraně. Vše se mohlo obrátit v krvavý boj, a pokud by ho David přežil, vojáci by jistě začali zběsile prohledávat vesnici, s cílem najít hlavního viníka a pověsit ho.

Najít Kapitána Drakea.

Srdce jí bilo na poplach. Tiše stála skrčená na srázu a snažila se dýchat tak pomalu, jak jen to šlo. Musí uklidnit svou mysl. Panika teď nikomu nepomůže.

Pokud by to byl opravdu Gifford se svým oddílem, na co by ještě čekal? S rozechvělými pocity se rozhlédla kolem a snažila se spatřit vojáky ukryté ve křoví a jejich muškety zacílené směrem k pobřeží.

Ať se však snažila sebevíc, nic nenašla.

V tomhle nočním tichu by určitě zaslechla sebemenší šelest.

Tak kdo to je a co má v úmyslu?

Tep se jí stále zrychloval, tentokrát ne panikou. Přikrčila se více k zemi, ve snaze nebýt prozrazena, a opatrně vylezla až nahoru, na rovné prostranství útesu. Avšak tím, jak byla shrbená, nešikovně kopla do kamene, který se skutálel ze srázu.

Aniž by zvedla hlavu, tušila, že se postava otáčí směrem k ní.

Nastal čas vyjít ven z úkrytu a modlit se.

Stáhla si kapuci a kapesníkem si snažila otřít saze z obličeje. Spíše si je však ještě více rozmazala. Zasunula kus látky do kapsy a vstala. Žena potulující se v noci v mužských šatech mohla vypadat poněkud výstředně, ale u šestadvacetileté svobodné dívky, navíc s temnou minulostí, to nebylo zas tak překvapivé.

Vytáhla pistoli, zastrčenou za pasem, a zasunula ji do velké kapsy pláště, který měla přehozený přes sebe. Držela ruku na spoušti a blížila se k nehybné postavě, připravená vystřelit.

Ještě nikdy na nikoho nestřílela, ale věděla, že pokud to bude nutné k Davidově ochraně, dokáže to.

„Kdo jste?“ řekla vyrovnaným hlasem. „Co tady děláte?“

Stála asi tři kroky od něj a v hluboké tmě nedokázala rozeznat žádné detaily. Jen to, že byl zhruba o pět centimetrů vyšší než ona – odhadovala tak asi metr osmdesát tři. Vlasy musel mít velmi krátké, protože mu je vítr vůbec nečechral, na rozdíl od jejích, které si stále shrnovala z tváře.

Nespustila z něj oči. Zajímalo ji, proč neodpovídá a co má v úmyslu udělat. „Jsem hrabě z Wyvernu, takže myslím, že tady mám co dělat,“ řekl po chvíli. „Zdravím tě, Susan,“ dodal do hrobového ticha.

Její srdce se nejdříve zastavilo a vzápětí rozbušilo v divokém

rytmu, až se jí zatmělo před očima.

Ach Bože. Con. Tady. Teď.

Uprostřed pašerácké akce!

Před jedenácti lety mu mohlo pašeráctví připadat jako vzrušující dobrodružství, ale člověk se mění. Strávil mnoho let u vojska, úderné pěsti hájící královské právo.

Chvíli trvalo než šok, který ochromil celé její tělo, odezněl a ona byla schopna se opět nadechnout. „Jak víš, že jsem to já?“

„Která jiná lady by běhala po vrcholcích útesu v čase pašerácké akce?“

Přemýšlela, jak mu na tohle odpovědět, ale pak to vzdala. „Co chceš udělat?“

Pevně svírala pistoli, kterou vytáhla z pláště. Bůh ví, že by nikdy nedokázala vystřelit. Ne na Cona. „Mrzelo by mě, kdybych na tebe musela střílet,“ řekla tak odhodlaně, jak jen mohla.

Bez varování se na ni vrhnul. Tíha jeho těla ji srazila na tvrdou zem. Pistole odletěla na stranu a silná ruka Susan přikryla ústa. „Nevřískej.“

Nezapomněl. Pamatoval si ale všechno? I to, jak na sobě – podobně jako teď – leželi? Tehdy ovšem úplně nazí – na písečné pláži se oddávali slastným rozkoším. A pamatovalo si to i jeho tělo…?

Tehdy byl tak okouzlující, bezstarostný a milý. Teď jí však připadal tajemný a nebezpečný, což jen potvrdil tím, že mu nedělalo problém vrhnout se na ni a nemilosrdně ji přitisknout k tvrdé skále.

„Slib mi to,“ řekl.

Přikývla a on uvolnil svou ruku. Stále však na Susan ležel a tiskl ji k zemi.

„Ležím na kameni, který se mi zarývá do zad.“

Chvíli nereagoval, ale pak se zvedl a osvobodil ji ze svého zajetí. Než měla čas něco namítnou, chytil ji za zápěstí a pomohl jí na nohy. Měl pevnější a silnější ruce než tehdy. Jak to, že si z krátkého období dvou letních týdnů, které s ním před jedenácti lety prožila, dokázala zapamatovat takové detaily?

Ale co je na tom divného? Byl to její první milenec, stejně tak jako ona byla jeho první milenkou. A na to, co cítila, když se s ním rozešla, se nedá jen tak zapomenout.

Život je plný ironie. Tehdy odmítla Cona Somerforda, protože nebyl tím, za koho ho považovala – dědicem hraběcího titulu. Teď stál před ní, jako nově jmenovaný hrabě z Wyvernu, a s výrazem boha pomsty byl s největší pravděpodobností připravený oplatit jí to, co mu ona provedla před jedenácti lety.

Co bude muset obětovat, aby ho zastavila?

Vzpomněla si na Davidovu poznámku o ženských tricích a snažila se v sobě potlačit ironický smích. Tahle zbraň bude na nového hraběte z Wyvernu platit jen velmi těžko.

„Slyšel jsem, že chytili Kapitána Drakea a transportovali ho do Austrálie,“ řekl, jako by se mezi nimi nepřihodilo nic významného. „Kdo je teď velitelem pašeráků?“

„Kapitán Drake.“

„Mel Clyst jim utekl?“

„V téhle oblasti se vždy každému veliteli pašeráků říkalo Kapitán Drake.“

„Ach, to jsem nevěděl.“

„Jak bys mohl?“ poznamenala s úmyslnou ironií. „Byl jsi tady jen dva týdny.“ A tak chladným hlasem, jak to jen bylo možné, dodala: „Cizinec, zkrátka člověk zvenku.“

„S tebou jsem se na chvíli dostal i dovnitř, Susan.“

Tahle záměrná hrubost jí vyrazila dech.

„Kde je pobřežní stráž?“ zeptal se.

Těžce polkla, než dokázala odpovědět. „Chytili se na návnadu v odlehlé části pobřeží.“

Otočil se a pohlédl směrem k oceánu. Srpovitý měsíc na chvíli vysvitl zpoza mraků a zřetelně odhalil scénu odehrávající se na moři. Skupina malých člunů právě mířila zpět k lodi pro další náklad.

„Tak to tedy vypadá na zdařilou akci. Můžeš mě doprovodit zpět do hraběcího sídla.“ Otočil se k pevnosti, jako by jeho slova byla rozkazem, který ona musí uposlechnout.

„Raději ne.“ Důvodem jejího odmítnutí byl strach, ostrý jako ledový vítr. Přestože tušila, že nemá důvod se ničeho bát, nemohla si pomoci.

Pohlédl zpátky na ni. „Můžeš mě doprovodit zpátky do hraběcího sídla, Susan.“

V jeho slovech nebyl žádný náznak hrozby. Neměla ani ponětí, čím by ji mohl ohrozit, přesto ho následovala s hlubokým výdechem, připomínajícím spíše rezignované zasténání.

Po jedenácti letech se Con Somerford vrátil zpět, jako pán a vládce všeho, co je obklopovalo.
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Susan si připadala jako opilá. Byla ohromena nečekaným zjištěním.

Je možné, aby dlouhý odstup jedenácti let náhle roztál jako sníh na jaře? Jak se zdá, je to možné. Navzdory tomu, že dospěli a získali rozličné životní zkušenosti, byl to stále její Con, který se, přestože spolu strávili jen krátký čas, stal mužem jejího srdce. Mužem, jehož nemohl nikdo nahradit.

A milencem, s nímž prožila to, co nikdy s nikým jiným.

Con. Šlo o zkratku jeho druhého jména Connaught. Protože se jeho dva nejlepší přátelé jmenovali stejně jako on George, společně se rozhodli, že si každý vybere nějaké jiné jméno…

Její mysl zůstávala stále zahlcena vzpomínkami. Snažila se je potlačit, ale vzápětí se k nim znovu vrátila.

V době, kdy ho poznala, ho už oslovovali Con.

Rty jí sevřel nervózní úsměv. Byl to ten nejmilejší a nejvyrovnanější mladý muž, jakého kdy poznala. Škádlila ho tím, že je její svatý George, který ji ochrání před zlým drakem.

Slíbil jí, že bude jejím rytířem, navždy.

A pak, téměř v následující větě, mu oznámila, že ho už nechce nikdy vidět.

Došli k pevnosti, která – kromě jedné svíčky plápolající v úzkém klínovitém okně – byla ponořena do naprosté tmy. Con se sice vrátil, ale už nikdy nebude jejím svatým Georgem. Teď je „Wyvern“ – okřídlený dvounohý drak.

„Tady někde na téhle straně by měly být dveře, nebo ne?“ zeptal se.

„Ano.“ Prošla kolem něj a rukama ve tmě nahmatala železnou závoru. Dveře se tiše otevřely a ven proniklo světlo lampy, kterou nechala svítit, když odcházela za Davidem. Vešli dovnitř a ona zavřela dveře. Pak se rychle otočila s obavou, co spatří.

Rysy jeho tváře se od doby, kdy ho naposled viděla, velmi změnily. Dvě vybledlé jizvy na čele, hned pod linií vlasů, prozrazovaly nebezpečí, kterým prošel. Více než deset let strávil jako voják.

Ale i přes všechny tyhle změny to byl stále Con.

Nepoddajné, vždy až rebelsky dlouhé vlasy teď měl přistřižené velmi krátce. Jak ráda proplétala své prsty těmi dlouhými, potem slepenými kadeřemi…

Oči měl ovšem stále stejně šedé. Vždy jí připadaly proměnlivé jako oceán, ale ani ve snu ji nenapadlo, že dokáží být tak neskutečně chladné jako právě teď.

Byl hrabě. A podle zákona vládcem téhle části Anglie. To ho však vystavovalo velkému riziku. Pašeráci brali volný obchod v této oblasti velmi vážně. V Conovi mohli vidět nebezpečí, že se pokusí skoncovat s pašováním, a to ho mohlo stát život.

Náhle měla strach z něj i o něj. Není to tak dávno, co nadporučík Perch spadnul „nešťastnou náhodou“ z útesu a zabil se. A stejná věc se může přihodit komukoliv, kdo se postaví Kapitánu Drakeovi do cesty. Nemyslela si, že by David byl schopen zabíjet, aby ochránil sebe a své muže, ale zrovna dnes si nebyla ničím jistá.

David by dokázal zabít, aby ochránil ji. To věděla určitě.

„Co máš teď v úmyslu?“ zeptala se, aniž by sama tušila, zda tuhle otázku vztahuje na pašeráky, na sebe, nebo na cokoliv jiného.

Con si ji prohlédl klidným, pevný pohledem. Nejspíše se mu nelíbilo, že je oblečená do pláště a pánských jezdeckých kalhot. Ale bylo v jeho zkoumavých očích i něco osobního, nebo se jí to jen zdálo? Snažil se ji srovnávat s patnáctiletou dívkou, když ještě patřila jemu?

„Co bych měl mít v úmyslu?“ zeptal se tiše a jeho stříbrné oči na ni nehnutě hleděly. „Mám za sebou dlouhou jízdu. Chtěl bych se najíst, okoupat a potom jít do postele. Ale jak se zdá, o služebnictvo je tady nouze. A bohužel chybí i moje hospodyně.“

Neměla na vybranou. Musela s pravdu ven. „Já jsem teď tvoje hospodyně.“

Oči se mu náhle rozšířily, zčásti pobavením, zčásti trpkou ironií. „Řekli mi, že má nová hospodyně je paní Kerslakeová.“

„Řekli? Kdo ti to řekl?“

„Nedělej ze sebe hlupáka, Susan. Od chvíle, kdy jsem se stal hrabětem, mi Swann posílá pravidelné zprávy.“

No jistě. V tu chvíli se opravdu cítila jako hlupák. Žádný špeh, ale Swann, advokát hraběte, který tu přijížděl z Honitonu každých čtrnáct dní, aby zkontroloval majetek svého klienta.

„Já jsem paní Kerslakeová,“ zabručela.

Nechápavě kroutil hlavou. „Až nebudu tak unavený a hladový, musíš mi vyprávět, jak se tohle všechno přihodilo.“

„Lidé se mění,“ řekla a opožděně dodala, „můj pane.“ Doufala, že tenhle formální přístup jí poskytne určitou ochranu. „A jak jistě víte, povinností hospodyně není drhnutí nádobí a pečení koláčů. Ale ujišťuji vás, že umím dohlédnout na to, abyste našel vše v nejlepším pořádku.“

Uchopila lampu a vyšla ven z těsné místnosti.

„Ale já vím, že není vše v pořádku.“

Ostražitost v jeho hlase ji přiměla otočit se zpět.

Stále měl na ni zlost. I po dlouhých letech jí nedokázal odpustit. Tělem jí projela mrazivá vlna strachu. A Con byl mužem, který rozhodně dokázal nahánět strach.

Zamračil se. „Je ti dobře?“

Asi musela zblednout. „Jsem jen unavená. Pokud jste očekával honosnější přivítání, pane, měl jste mě předem upozornit. Pojďte za mnou, postarám se o všechna vaše přání.“

Otevřela dveře a v duchu doufala, že nevezme její nabídku doslovně. Co udělá, pokud si Con bude přát, aby s ním šla do postele? Nechce ho zabít. Současně nechce, aby ho zabil někdo jiný. Nemá v úmyslu se vracet k minulosti a prohlubovat tak problémy, které mezi nimi přetrvávají.

A nemíní s ním sdílet lože.

Něco hluboko uvnitř jejího nitra jí však šeptalo, že je to lež…

Uvědomila si, že se Con stále nepohnul z místa. Otočila se k němu.

Dokázal navodit dokonalý výraz kamenné sochy. „Pokud si budu přát přijet nečekaně, paní Kerslakeová, je povinností pro moji hospodyni, která je mou služebnou, mě ubytovat.“

„Jste novým hrabětem už dva měsíce a je zvláštní, že jste sem přijel až teď, po tak dlouhé době. To jsme měli být celou tu dobu v pohotovosti?“

„Pokud vás za to platím, tak ano.“

Hrdě vztyčila bradu. „Potom jste si mohl ušetřit peníze. Odmítám zbytečně chystat hostinu každý večer!“

Jeho oči se zúžily a hrozba, jež z nich vycházela, jako by ještě více zmenšila už tak malou místnost. Strach, jaký už dlouho nepoznala, ji přinutil se otočit a zamířit ven do chodby. „Tudy, pane hrabě. Co nejrychleji pro vás přichystáme jednoduché jídlo a koupel bude během hodiny.“

Nezastavovala se. Pokud ji nebude chtít následovat, tím lépe pro ni. Potřebuje být od něj chvíli pryč, aby mohla znovu zmobilizovat svou mysl.

Ke své smůle však za sebou uslyšela kroky.

„Jste sám, pane, nebo s sebou máte také nějaké služebnictvo?“

„Jistě že jsem si přivezl služebnictvo. Tajemníka, komorníka a dva sluhy.“

Ušklíbla se. Musí mu připadat jako idiot s tak hloupými otázkami. Stále ho však nedokázala brát jako hraběte. Její mysl v něm pořád viděla Cona, prostého hocha, s nímž se setkávala na útesech a na pláži, se kterým se škádlila, zkoumala ho pohledem, povídala si s ním o čemkoliv a společně si ze slovíček vytvářeli svůj vlastní svět, v němž by se pak navždy ukryli. Objevovali tajné jeskyně ve skalách, bosí běhali v kalužích, které vytvořily přílivové vlny, váleli se v chladivém písku na pláži. Potom však přišel den, kdy se rozhodli jít si spoře odění zaplavat, a to byla jejich záhuba.

Teď je hrabě, říkala si v duchu. Nezapomeň na to. Hrabě z Wyvernu, se všemi poctami, které k tomu náleží.

„Máte dva sluhy?“ zeptala se, aby přerušila ticho, když začali stoupat nahoru po schodišti. „To je skvělé. Starý hrabě nesnášel mužské sluhy a já jsem ještě žádné nenajala.“

„Ne, vlastně to nejsou sluhové. Považuj je spíše za můj doprovod.“

Považuj je? Z jakého důvodu tady vlastně jsou? Jsou to vojáci? Špehové? Potřebovala se na chvíli vytratit, aby varovala Davida, ale to teď nepřicházelo v úvahu. A naštěstí to nebylo nezbytné. Zatím celá akce probíhala bez problému. A i kdyby se něco dělo v budoucnu, Horda si nemohla dovolit napadnout hraběte, aniž by to pak pro ni nemělo zničující následky.

Někdo ho však mohl shodit z útesu…

Uvědomila si, že bezděčně zvolila jedno z obyčejných schodišť, určených služebnictvu. Stalo se. Pokud to neodpovídá jeho hraběcímu titulu, může jít chodbou ještě dál a zvolit důstojnější schodiště pro svá urozená chodidla. Její měkké boty našlapovaly tiše, avšak Conovy jezdecké holínky způsobovaly s každým krokem hlasité zadunění.

Náhle ji začalo silně znervózňovat, že ji následuje. Vůbec si nemyslela, že by ji chtěl znovu napadnout, ale přesto cítila podivné mrazení v šíji. Vzpomněla si, jak lehce ji strhnul na zem a odzbrojil.

Se svou vyšší postavou a na ženu i poměrně velkou silou si bláhově myslela, že dokáže být pro většinu mužů rovnocenným soupeřem. A možná i byla. Ne však pro muže, jenž ji před malou chvílí přesvědčil, že na něj rozhodně nestačí.

Narodila se jako dcera Kapitána Drakea. Nynější Kapitán Drake je její bratr. V téhle části pobřeží se stala téměř nedotknutelnou. Dobře však pochopila poselství vyplývající z jeho útoku. Každý, kdo ohrozí nového hraběte, bude okamžitě a rozhodně zneškodněn, ať už je to kdokoliv.

Otevřela dveře do jižní chodby a její lampa osvětlila stěny, které byly namalované tak, aby imitovaly drsný kámen.

„Jak se tak dívám, od zlatých dávných dob, kdy jsem tu byl naposled, se v pevnosti vůbec nic nezměnilo,“ řekl Con za jejími zády.

Otočila se. Ve světle lampy se jí zdály jeho oči mnohem světlejší a hlubší. „Ale ano, změnilo. Ve tmě sis asi těžko mohl všimnout kamenných draků venku před vchodem. A máme tu teď i mučírnu.“

Viděla překvapení v jeho očích a vytušila, na co se chce zeptat. „Ne, nepoužíval ji, jen s ní příležitostně strašil hosty. Ale objednal do ní voskové figuríny obětí, přímo od Madame Tussaud.“

„Dobrý bože!“ Čekala nějakou trefnou poznámku, například rozkaz vyhodit sídlo do povětří, on však jen řekl: „Dostanu jídlo a koupel, paní Kerslakeová?“

Odvrátila se, popuzena jeho netečností. Co mohla čekat?

Uběhlo mnoho let a on jistě poznal spoustu jiných žen. Za celou tu dobu dala své tělo dvěma mužům, kteří však nedokázali přemazat vzpomínky na chvíle strávené s Conem, tak nesmělým a nezkušeným.

„Nedoporučovala bych vám používat hraběcí pokoje, pane,“ řekla, když procházeli dlouhou temnou chodbou. „Čínské apartmá je na mnohem lepší úrovni. Všechno je dobře udržované, ačkoliv nemohu zaručit, že matrace nebudou vlhké. Nedostala jsem žádnou zprávu, abych je připravila.“

„Jsem zvyklý na horší věci, než jsou vlhké matrace. Proč nechceš, abych se nastěhoval do hraběcích pokojů?“

„Věř mi, Cone, nedělej to.“

Ztuhla. Oslovila ho „Cone“, a on se zřejmě musel smát její prosbě, aby jí věřil. Nemohla to vydržet a otočila se k němu.

Vypadal spíše mrzutě než pobaveně. Jeho výraz patřil muži, který dokázal bojovat a dokonce i zabít, když byl mrzutý.

Se zaujetím pozorovala křivky tmavého obočí nad jeho tajemně zářícíma, šedýma očima. Conovy oči pro ni byly vždy ty nejkrásnější, jaké kdy poznala.

„Kdo je tvůj manžel?“ zeptal se.

Rozpačitě zamrkala. „Nejsem vdaná.“

„A paní Kerslakeová?“

Bylo to absurdní, ale cítila horko hrnoucí se do tváří, jako by ji právě někdo přistihl při lži. „Tady je zvykem titulovat hospodyni jako paní.“

„Ach tak. Tak je to. Přesto mi připadá tohle tvoje převtělení jako velmi překvapivé. Jak jsi k tomu přišla?“

„Myslím, že jste byl hladový, pane.“

„Hlad počká. No tak?“

Nucena povinností plnit jeho přání začala vše vysvětlovat. „Když starý hrabě zemřel, bývalá hospodyně, paní Laneová, chtěla odejít do penze. V okolí nebyl nikdo, kdo by ji nahradil, a tak jsem se nabídla, že na nějaký čas budu tuhle práci vykonávat.

I když to po dnešní noci tak nevypadá, pane, jsem velmi zodpovědná hospodyně.“

„A tvůj bratr David? Neříkej, že je můj vrchní sluha?“

Susan sebou překvapeně škubla. „Copak nevíte, že je správcem vašeho majetku?“

„Swann musel ve svých zprávách něco opomenout. Možná z opatrnosti.“ Rozhodil rukama. „Tak mě tedy odveďte do Čínského apartmá, paní Kerslakeová. Jestli si dobře vzpomínám, vždycky mi připadalo až přehnaně pompézní, ale doufám, že si zvyknu.“

Čínské apartmá se nacházelo ve vzdálenější části sídla, a protože byl Crag Wyvern postaven jako mužský klášter, cesta k pokoji kolem velkého nádvoří trvala poněkud delší dobu. Po stranách vnějších zdí pevnosti vedla úzká chodba, ze které se vcházelo do jednotlivých apartmá. Každé z nich mělo velká prosklená okna s výhledem na nádvoří a zahradu. Naproti tomu okna v chodbě představovala jen úzké a zašpičatělé prosklené otvory.

I za slunečného dne zde pronikalo světlo pouze nepatrně a chodby působily velmi ponurým dojmem. V noci to tu připomínalo temnou jeskyni. Na kamenných zdech visely makety nejrůznějších zbraní. Na tohle všechno byla Susan zvyklá. Na tajemnou postavu za zády však zvyklá nebyla.

Přestože zbraně na stěnách byly jen na ozdobu, klidně mohl nepozorovaně sundat meč nebo sekeru a setnout jí hlavu. Věděla, že to neudělá, ale chůze mezi lesklými čepelemi patřičně čuchala její nervy.

„Starý Yorrick je pořád tady,“ poznamenal, když zabočili za roh a procházeli kolem lidské kostry visící v řetězech.

Když se jí dotknul, ozvalo se hlasité rachocení a řinčení. Susan byla občas stejně dětinská. Teď jí však ze zvuku, který se rozléhal po chodbě, vstávaly hrůzou vlasy na hlavě.

Dobrý bože, domnívala se, že je už na ledacos v tomhle bláznivém domě zvyklá, ale dnes večer jí vše znovu připadalo hrůzostrašné. Děsivé pozůstatky po šílenství minulých hrabat z Wyvernu. Alespoň ten poslední šílený byl. Díky bohu, že Con pocházel z jiné větve.

Cesta se zdála být nekonečná, a tak když posléze otevřela dveře do pokojů Čínského apartmá, vydechla úlevou. Ve světle lampy na ni cenily své tesáky zlaté sošky draků a rudě natřené stěny, lemované černě lakovaným dřevem, působily přehnaně honosným dojmem.

„Bože,“ řekl a krátce se zasmál. „Vidím, že moje vzpomínky byly poněkud matné. Ve svých představách jsem vždy toužil mít tenhle pokoj. Člověk musí být zřejmě opatrný v tom, po čem touží.“

Svlékl si těžký jezdecký plášť a přehodil ho přes židli. Hnědá a bledě žlutá barva jeho oděvu působily velmi elegantně. „Jsou zde připojené pokoje pro služebnictvo?“

„Je tu šatna, v níž se nachází i postel pro komorníka.“

„Sousední apartmá je Severské, že? Vzpomínám, že zpočátku bydlel můj otec tady a já s Fredem vedle v Severském apartmá.“

Vzpomínky zářily jako padající hvězdy. Přehlížela je. „Ano.“

„Ubytuji tam svého tajemníka. Jmenuje se Racecombe de Vere a je to pěkný neřád. Můj komorník je Diego Sarmiento. Umí skvěle anglicky a bude si stěžovat na zdejší podnebí a snažit se svádět nevinné dívky. Moji další dva sluhové, Pearce a White, zůstali ve stájích, dole ve vesnici. Zdálo se mi, že je tam nějak podezřele málo čeledínů a koní.“

Neodpovídala. Musel vědět, že všechny koně v okolí si dnes večer půjčili pašeráci. Co asi udělá, až se dozví, že na Crag Wyvernu přibylo za poslední roky deset koní, přestože starý hrabě nikdy nikam nejezdil? Pro Hordu by to byl velký problém, kdyby přišli o tak znamenitá statná zvířata.

Zdálo se, že si povzdechl. „Zapalte svíce a můžete si jít plnit své povinnosti, paní Kerslakeová. Chci něco k jídlu, ale nejprve mi připravte koupel.“

Susan se nechtělo jen tak odejít. Snažila se najít slova, kterými by přemostila hlubokou a širokou propast, jež ležela mezi ní a Conem. Existují však taková slova, která by vyjádřila jejich situaci, přítomnou i minulou?

Nejspíš ne. Zapálila svíce nad jeho postelí, vyšla z pokoje a zavřela dveře za všemi draky.
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Con se zhluboka nadechl, aby zaplnil své plíce čerstvým vzduchem, který mu chyběl od chvíle, kdy potkal na útesu záhadnou osobu a poznal v ní Susan.

Setkání po jedenácti letech.

Nečekal, že to pro něj bude tak tvrdá rána. Za ta léta měl i jiné ženy.

Ty se však v jeho mysli objevovaly jen jako mlhavé přízraky, zatímco Susan viděl vždy jasně a zřetelně.

Její kruté odmítnutí si nesl stále s sebou jako cejch. Něco, čeho se člověk už nikdy nezbaví.

Jako tetování. Duchem nepřítomen si dlaní třel pravou část hrudi. Místo, kde měl další trvalé znamení.

Procházel pokojem z jednoho rohu do druhého a líně otevíral zásuvky, jež byly samozřejmě prázdné. Všude, kam se podíval, se svíjeli draci a cenili na něj své tesáky. Pohlédl na jednoho z nich a na oplátku na něj vycenil své zuby.

K čertu se šíleným hrabětem z Wyvernu. K čertu se všemi jeho předky i s tím, že předchozí hrabě zemřel tak brzy. Nebýt toho, mohl teď Con pobývat v rodinném sídle Somerford Court v Sussexu se svými nejbližšími.

Závěsy u oken i kolem postele z nádherného černého hedvábí zdobily dračí výšivky. Kostra postele z černě lakovaného dřeva dokonale ladila s ostatním nábytkem. Téměř celou podlahu zakrýval koberec z hustého hedvábí ve světle bezovém odstínu a stejně jako na všem ostatním ani na něm nechyběly obrázky čínských draků. Nechtěl po té kráse šlapat ve svých botách, ale nedokázal je sundat bez zouváku nebo Diega.

Vojenské holínky by teď byly mnohem praktičtější, ale on dal přednost eleganci. Jen proto zavrhnul boty, jež byly pohodlné a dokázal si je sundat sám.

Přešel po koberci k jednomu z velkých oken a pohlédl dolů na potemnělou zahradu. Dvě lampy osvětlovaly v kruhu zahradní cestičky a zčásti rovněž stromy a keře. Dokonale si pamatoval tohle místo, které na něj vždy působilo jako oáza uprostřed ponuré pevnosti.

Jako mladíkovi se mu Crag Wyvern zdál velmi dobrodružný a šílený hrabě mu připadal zábavný. Teď už měl jiný názor. Můříma. Nevěřícně kroutil hlavou. Devonští Somerfordové byli šílení už od dob prvního hraběte, který si nechal říkat Dračí zabiják. Tvrdil, že zabil draka, jenž se tady usadil před dvěma sty lety.

Podle pověstí se říkalo, že všichni zdejší panovníci se zajímali i o kouzelnictví a magii. A všichni měli i patřičné jmění, které jim umožňovalo oddávat se svým šíleným rozmarům. Není divu, že hraběcí pokladna je teď téměř prázdná.

Zajímalo by ho, co je tak zvláštního na pokojích, v nichž hrabě přebýval. Opět pocítil tu přirozenou, nevinnou zvědavost a touhu zjistit to. Usmál se. Stále v něm bylo kousek chlapce, který kdysi tak miloval dobrodružství. Život ho však přinutil stát se mužem a potlačit v sobě dětinské touhy.

Jeho chlapecká léta před jedenácti roky bezohledně ukončila Susan Kerslakeová. Byl to také jeden z důvodů, proč se vzápětí přihlásil k armádě. Vůbec toho však nelitoval. Jako druhorozený syn musel mít nějaké povolání a námořní lodstvo ani církev ho nepřitahovaly. A protože statečných mužů pro boj s Napoleonem nebylo nikdy dost, rozhodl se stát jedním z nich.

Sloužil osm let a cítil se hrdý na to, že může plnit svou občanskou povinnost, ale zároveň byl zatraceně rád, když se Napoleon vzdal a válka skončila. Jeho otec mezitím umřel a přišel i o staršího bratra, jenž se nešťastnou náhodou utopil při plavbě po moři. Stal se lordem Amleighem, a přestože cítil hluboký zármutek nad ztrátou otce i Freda, byl rád, že přežil hrůzy války a mohl si pokojně užívat klidu domova v Sussexu.

Tyhle krátké a jedinečné dny však skončily před rokem, kdy Napoleon opustil Elbu, aby ukořistil zpět svou moc a korunu.

Po vítězství ve Wellingtonu byla zkušená armáda rozpuštěna, takže se každý schopný důstojník musel znovu vrátit do služby a vést své vojáky do rozhodující bitvy.

Waterloo mělo znamenat definitivní konec války s Napoleonem.

Šlo však o masakr, jaký nikdo nečekal. Když Con odjížděl z Anglie do Belgie, dobře věděl, že žádný generál nebude připraven jít do boje hned následující den. Tušil, že by to pro mnohé mohlo znamenat smrtelné nebezpečí. Po několika měsících míru a pohody mohla většina vojáků ztratit svůj těžce získaný ochranný krunýř, který umožňuje zabíjet, brodit se v krvi, blátě a přeskakovat mrtvá těla nepřátel i kamarádů. A to vše pro jediný cíl. Zvítězit.

On však tuhle schopnost neztratil. Naopak přišel o schopnost oslavovat následné vítězství.

A někde v bahně a krvi ztratil i sám sebe.

Jeho život předtím, než vstoupil do armády, mu teď připadal jako mýtus. Všechny prožitky do svých šestnácti let se zdály být pouhým přeludem. Jako by nikdy nezažil šťastné dětství v Hawk ve Vale, krásná školní léta v Harrow, nevinná dobrodružství na útesech a plážích v Devonu.

Ani náhlé a nečekané milostné vzplanutí…

Setřásl vzpomínky a rozhlédl se po stěnách výstředního pokoje. Náhodně zachytil svůj odraz v pozlaceném zrcadle.

Tajemný, drsný a ponurý, zhodnotil výraz muže, jemuž válka, zabíjení a smrt valící se na něj ze všech stran způsobily, že se dokázal usmát jen s velkou námahou.

Stále měl své cíle, nebo alespoň povinnosti. A titul hraběte z Wyvernu a starost o zdejší panství k tomu náležely. Vyhýbal se tomuhle místu tak dlouho, jak jen to šlo. Musel se však ujistit, že je zde vše v pořádku a lidé, kteří pro něj pracují, plní své povinnosti.

Taky bylo třeba udělat pořádek s finančními prostředky, aby peníze, jež se dávaly na chod Crag Wyvernu, příliš nevyčerpávaly Somerford Court.

Během cesty sem si uvědomoval, že se tu může setkat se Susan Kerslakeovou. Vůbec si však nepředstavoval, že na ni narazí hned první noc při příjezdu.

Co teď? Vybavoval si všechny absurdní reakce, které ho v tu chvíli zahltily, ale on už dávno nebyl nevinný chlapec.

Musí ovšem zjistit, co má vlastně Susan v úmyslu. Proč je tady a hraje si na hospodyni? To, že spolupracuje s pašeráky, ho vůbec neudivuje – ostatně má to v krvi –, ale vidět ji vykonávat domácí práce bylo tak absurdní jako vidět čistokrevného koně zapraženého k podzemní pumpě.

Musí mít něco za lubem.

Těžce zalapal po dechu. Copak by mohla být tak bláznivá, aby se ho pokoušela opět svádět ve snaze stát se hraběnkou?

Vyprskl smíchy. Možná byla bláznivější než bývalý šílený hrabě.

A přesto… a přesto cítil podivnou bolest při pomyšlení, že by tomu tak mohlo být. Jen stěží si to dokázal připustit. Susan už nebyla tou bezstarostně skotačivou dívkou, jak si ji pamatoval.

Smyslné křivky jejího ženského těla ji teď dělaly mnohem nebezpečnější než dříve.

Přestože měla na sobě mužské šaty a tváře zamazané od sazí, její andělský výraz i nádherné oříškově hnědé oči byly stejně neodolatelné jako ve vzpomínkách. Byla štíhlá a mrštná, dokázala šplhat po skalách jako horská ovce a plavat v moři jako ryba.

Zhluboka se nadechl a narovnal se. On je zkušený důstojník. A dobrý voják. Mnohokrát čelil velmi nebezpečným nepřátelům a přežil. Dokáže čelit i Susan Kerslakeové. A přežije.

Susan spěchala chodbou dolů a zmateně přemýšlela, koho ze služebnictva odvolá z prací ve sklepě, aby připravil jídlo a koupel pro Cona.

Špatně. Pro hraběte. Musí ho začít brát jako hraběte a uvědomit si, že už to není ten roztomilý mladík z minulosti. A taky že živobytí všech zdejších obyvatel je teď v jeho rukou.

Hrbatá Maisie dohlíží na důležitý chod v domě a Diddy, která hlídá a světlem signalizuje příchod nečekaných hostů, by musela vyjít po schodech až nahoru.

Kdo je ještě schopen postarat se o Cona? Jane a mladá Ellen.

Con. Con. Co si o ní asi myslí?

To není těžké uhodnout! Co by si o ní mohl asi myslet po tom, jak mu před lety ublížila?

Dnes byl však jejím zaměstnavatelem a jediné, co ji mělo zajímat, bylo splnění všech jeho požadavků. A zrovna teď chtěl jíst a vykoupat se.

Bezmyšlenkovitě sešla dolů po širokých schodech a vstoupila do velké haly. Pak se však rychle otočila a schovala se zpátky na schodiště. Provedla to tak prudce, že málem ztratila rovnováhu a převrhla na sebe lampu, kterou držela v ruce. Vzchop se děvče, nebo vzplaneš!

V hale stáli dva neznámí lidé – muži – a ona si uvědomila, že má na sobě stále pánské šaty a tvář zamazanou od sazí. Kam jen dala rozum? To mohla rovnou oznámit, že patří k pašeráckému gangu.

Dobře věděla, kam se poděl její rozumný úsudek, ale jak se zdálo, nedokázala s tím nic udělat.

Opřela se na chvíli o stěnu a čekala, až se plápolající plamen lampy ustálí.

Takže Con je tady. A kromě zlosti k ní očividně nic jiného necítí. Šlo jen o náhodu, že se opět setkali. Ani jeden z nich po tom netoužil. Oba už byli dospělí a jejich bláznivá mladická vášeň dávno vyhasla. On se stal jiným člověkem stejně jako ona.

Hluboko uvnitř svého nitra tomu však nevěřila. Ale je třeba začít brát věci tak, jak jsou. Podívat se pravdě do očí.

Vydala se po schodech pro služebnictvo rovnou do kuchyně. Našla tam jen Maisii.

„Stalo se něco, madam? Možná mi to všechno trvá o něco déle než vám.“

„Jsi skvělá, Maisie. Nedělej si starosti. Všechno je v pořádku. Kromě toho, že přijel nový hrabě.“

„Jde z něj strach, madam.“

„Je jen unavený. Chce se najíst a vykoupat, takže rozdělej oheň pod velkým kotlem, zatímco dojdu pro Ellen a Jane. A uvař vodu na čaj.“

Čaj! Měla co dělat, aby nevyprskla smíchy. Co když se Con zeptá, odkud pochází čaj a brandy, které bude pít? Mnoho Angličanů má doma pašované zboží, které si díky nízkým cenám mohou dovolit. Ale tady se teď sešli ti, kteří se drží pevných zásad.

Con by mohl navázat na tradici minulého hraběte a uzavřít s Dračí hordou gentlemanskou dohodu o vzájemné spolupráci. To se však zdálo velmi nepravděpodobné. Jako voják byl zvyklý plnit rozkazy a striktně dodržovat zákony. Dnes už na pašování jistě neviděl nic romantického jako před lety.

Rozhodla se, že pokud najde zlato a Con bude dělat problémy, sama koupí všechno pašované zboží a zaplatí daň, i když tím stoupne cena na desetinásobek. Jistě tak pobaví všechny obyvatele jižního Devonu.

Nechápe, proč vláda neuzná, že pokud by daně za zboží byly nižší, volný obchod by se pašerákům jen těžko vyplatil.

Ačkoliv na druhé straně si nebyla jistá, co by pro jižní pobřeží konec pašovaní znamenal.

V téhle chvíli nevěděla, co si má více přát.

Maisie přenesla rozžhavené uhlíky pod velký kotel a přiložila.

„Až s tím skončíš, Maisie, uvař nějakou vydatnou polévku.“

Susan se zhluboka nadechla a cítila podivné napětí. Jako by se celý svět kolem ní roztočil.

Co dál? Co má teď udělat?

Má jít dolů pro Ellen a Jane? Co když se Con rozhodl, že ji bude sledovat? Chtěla se cítit v bezpečí, až se s ním znovu setká. Snad jí ho poskytnou její strohé pracovní šaty.

Spěchala do svých pokojů, ložnice a malého salónku, které předešlá hospodyně, bůh jí za to žehnej, vybavila velmi vkusně a útulně. Světle zelené stěny si Susan ozdobila svou sbírkou hmyzu a poličkami se spoustou knih. Milovala tyhle prostory, jež se staly jediným soukromím, které kdy měla.

Vyrůstala na panství Kerslakeových, kteří ji zahrnovali láskou a péčí, avšak zařídit každému z dětí vlastní pokoj si dovolit nemohli. Proto trávila většinu času venku.

A také díky tomu se mohla scházet s Conem. A mohli…

Pohlédla do zrcadla a uviděla svou pobledlou tvář začerněnou sazemi i vlasy prostě svázané dozadu. Ach bože. Takhle se nemůže znovu setkat s Conem.

S hrabětem!

S hrabětem z Wyvernu, který už k ní nechová žádné osobní city.

– Svlékla si plášť a postupně se zbavovala všeho, co měla na sobě. Pak se umyla od sazí, vklouzla do lehkého korzetu a oblékla si prosté šedé šaty. Na ně si ještě připnula sněhobílou zástěru.

Ne, že by neměla mnohem hezčí šaty, ale takhle to bylo lepší. A bezpečnější. Považovala to za své brnění a ochranu před Conem.

Stočila si své hnědé vlasy nahoru, sepnula je sponkami a přikryla čepcem, jejž si přivázala šňůrkou pod bradu. Pro ještě větší pocit ochrany si přehodila kolem ramen fiší ze škrobené bavlny.

Ve svém nitru slyšela varovný zvon, který v ní vyvolával nutnost utéct a vyhnout se setkání s Conem. Protikladem tomu byl tlukot jejího srdce, jenž v ní v zoufalém rytmu probouzel vášnivou touhu.

Touhu vidět a slyšet muže, kterým se stal z mladého hocha…

Těžce polkla a rychle vyšla ze svého pokoje. Zamířila zpátky do kuchyně. Na velkém ohništi již stoupala pára ze tří hrnců a Maisie dokončovala krájení zeleniny. Susan ji pochválila, vzala lampu a odešla dolů, do ponurých hlubin Crag Wyvernu, aby zavolala ostatní služebné.

Tohle byl však jen dočasný únik.

Nahoře ji stále čeká setkání s drakem.

Cona napadlo, jestli se od hraběte očekává, že vyčká ve svém honosném apartmá, dokud nepřijde služebnictvo. Přestože se nenacházel v hraběcích pokojích – Wyvernově apartmá, jak se jim tu říkalo před léty –, obsluha se mu zdála pomalá jako šnek.

Postel ho sváděla jako zpěv Sirén. Vyjel na svém koni už v časných ranních hodinách a pokračoval i po západu slunce, aby se sem dostal co nejdříve a splnil svůj prvořadý úkol.

Ve skutečnosti však potřeboval utéct.

I když si uvědomoval své povinnosti hraběte už dříve, kdyby se do sousední usedlosti nevrátil jeden z jeho starých přátel, nejspíš by ze Somerford Courtu neodjel. Místo toho, aby sršel štěstím, že se po roce opět setká s Vanem, ucítil naléhavou potřebu prohlédnout si svůj majetek v Devonu a přijet bez ohlášení.

Rozmrzele si protřel rukama tváře. Nejspíše je stejně šílený jako pomatení devonští Somerfordové.

Van během několika posledních let ztratil všechny své nejbližší příbuzné. Přestože Con věděl, že by Van uvítal jeho přátelskou oporu, utekl jako ten nejpodlejší zbabělec z bitvy.

Proč? Protože se bál, že by se mu Van snažil pomoci…

Bože! Con vzal svíčku a vyšel ven do chodby. Zatraceně. Kterou cestou ho vlastně přivedla na tohle bláznivé místo? Vzpomněl si, že tady bylo několik schodišť. Kruhová byla ve všech rozích chodby. Další rovné vedlo dolů do haly. Pak úzké schodiště pro služebnictvo.

Vlevo, nebo vpravo, rozhodoval se, ke kterému z kruhových schodišť má jít. Je levák, tak proč ne vlevo.

Sestupoval po schodech dolů a uvědomil si, že jeho levorukost mu tady dává značnou výhodu.

Ve všech hradních věžích se schodiště většinou stáčela proti směru hodinových ručiček, zleva doprava, takže obránci stojící nahoře měli po své pravé ruce, v níž drželi meč, volný prostor, zatímco útočníci přicházející zespod byli omezeni vnitřní zdí. Schodiště na Crag Wyvernu se stáčelo ve směru hodinových ručiček, protože u devonských Somerfordů se levorukost dědila z generace na generaci.

I bývalý hrabě byl levák stejně jako jeho dávní předkové. A stejně jako Con. Byla to snad zlá předzvěst? Ve zdech téhle pevnosti mohl zřetelně cítit tíhu šílenství.

Jistě by raději uvítal lampu nebo lucernu, ale teď se musel spokojit se svíčkou, kterou držel na pravé straně. Levou ruku si instinktivně nechával volnou, ačkoliv neměl zbraň. Jediným nebezpečím, které mu nyní hrozilo, byl divoce plápolající plamen svíčky. Pokud by zhasnul, musel by Con absolvovat zbytek cesty dolů po schodišti v naprosté tmě.

S úlevou a prudce bušícím srdcem vstoupil po chvíli do velké haly zařízené ve středověkém stylu. Místnost působila stejně podivně jako celé tohle sídlo. Kromě spousty zbraní, jež visely na stěnách, tu objevil ještě dvě, relativně duševně zdravé lidské bytosti.

„Ach, člověk!“ oznámil se zdánlivou malátností Racecombe de Vere, který byl pohodlně usazen na dubové lavici. Nazlátlé kadeře lemovaly jeho jemnou tvář a temně modré oči se jako vždy dívaly na svět se šibalským výrazem.

„Pokud může být hrabě z Wyvernu ještě považován za člověka,“ odpověděl Con.

„Proč ne? Jak se zdá, měl bojovné předky.“ Race ukázal na zdi.

„Ani náhodou. Tohle je jen na ozdobu.“

„Bohudík. Ale myslím, že některé muškety a pistole jsou funkční. Vypadá to, jako by se tady někdo připravoval na boj.“

V tomhle se Race vyznal. Byl také voják, ale u Waterloo chyběl. Společně s dalšími muži se vracel z Kanady a slavnou bitvu zmeškal. Z toho důvodu bral své jmenování důstojníkem s nechutí.

Con položil svou svíci ke třem dalším, které stály na masivním dubovém stole umístěném uprostřed místnosti. „Tady by se dalo bojovat jedině s duchy.“

„Proč se tu procházíš sám o půlnoci?“

Con se setkal s Raceho škodolibýma očima. „Abych si protáhnul ztuhlé nohy. A taky probral k životu služebnictvo.“

„Probral je ze spánku ve vřesovištích na útesu?“

Con na něj pouze pohlédl.

Race působil jako jeho nižší důstojník, když bojovali ve Španělsku, a opět se setkali v únoru v Melton Mowbray. Con slyšel o smrti jeho příbuzenstva. Race usoudil, že hrabě potřebuje tajemníka a sám se jím jmenoval.

Zpočátku to Conovi připadalo velmi směšné, ale nic nenamítal. Časem však Race prokázal svůj velký talent pro správu administrativy. Přesto se choval občas jako čert, který vyskočil přímo z pekla.

„Jsi unavený, pane.“ Tichý hlas se španělským přízvukem mu znovu otevřel klížící se oči. Téměř usínal ve stoje.

Otřepal se a otočil k Diegovi. Tenhle větrem ošlehaný muž byl téměř jednou tak starší než Con. Měl tmavé španělské oči a světle hnědé, místy prošedivělé vlasy. Con věděl, že je Diego s ním jen proto, aby na něj dohlížel. Až si bude jistý, že Conovi nic nehrozí, vrátí se do Španělska, do své drahé slunné vlasti.

„Všichni jsme unavení,“ řekl Con a protřel si oči. „Mohli bychom jít do postele hned, ale za chvíli bude připravené jídlo a koupel.“

Jen aby tu bylo dost horké vody. Jako hrabě má právo použít koupel jako první. Race a Diego pak mohou jít po něm, pokud budou chtít. Voda musí vydržet tak na deset vykoupám, než se ochladí a vyprázdní. Během války často snil o horké koupeli a o tom, být alespoň desátý v pořadí…

„Rád dohlédnu na služebnictvo a popoženu je, sire,“ řekl Diego.

Představa, že Diego popohání Susan, byla poněkud alarmující. Dost alarmující, aby přerušila Conovu ospalost. „Ne,“ řekl a bojoval s únavou. „Není třeba. Hospodyně už to zařídí.“

„Paní Kerslakeová? Jaká je, sire?“

„Mladá,“ řekl a procházel se sem a tam, aby rozproudil krev do končetin i mozku. „A přestože ji titulují jako paní, není ještě vdaná.“

„Hezká?“ zeptal se Race a vstal.

„To záleží na vkusu.“ Con byl překvapen naléhavostí varovně zavrčet. „Pokud tě zajímá, chovej se k ní jako k lady. Protože ona skutečně lady je. Jde o neteř venkovského šlechtice, který zde žije.“

Nepokládal za nutné dále rozplétat záležitosti o původu Susan.

„Pokud se na mě bude ptát, nic jí neříkejte,“ dodal k oběma mužům.

Diegovo obočí sebou zaškubalo a v Raceho tváři se objevilo zvědavé, šibalské chvění.

Proklatě. Rozhodl se, že poodhalí alespoň část pravdy. „Poznali jsme se před mnoha lety a mohla by být třeba moc zvědavá. Jde o to, že v téhle oblasti je téměř každý zapojen do pašování a my musíme celou dobu, co tady zůstaneme, předstírat, že o ničem nevíme.“

„No jistě. Tak takhle je to,“ řekl Race zamyšleně. „Proto tady chybí služebnictvo a koně ve stájích. Fascinující.“

„Pamatuj, Racei, tady jsme slepí, hluší a velmi, velmi hloupí.“

Race se narovnal a ironicky Conovi zasalutoval. „Rozkaz!“

„Pane…“

Con se prudce otočil. Uviděl Susan, která mířila přímo k němu. I když se snažil, nedokázal od ní odtrhnout oči. Nepřekvapilo ho, když ji na útesu spatřil oblečenou v pánských šatech, ačkoliv ji tak nikdy předtím neviděl. Náhle byl však přímo šokován jejími upjatými šaty pro hospodyně.

Snažil se zůstat v klidu. Toužil z ní strhnout ošklivý čepec i naškrobené fiší. Přikázat jí, aby si už nikdy neoblékla tyhle tmavě šedé šaty, které jí kradou barvu z tváře. Připadala mu teď téměř ošklivá.

Vzpamatoval se a představil jí ostatní pány. Všiml si Raceho flirtovného chování i toho, s jakým ledovým klidem to Susan přehlížela.

Skvěle.

Bože, copak už klesl tak hluboko a žárlí?

Otočila se zpátky k němu. „Jídlo pro všechny je připraveno, pane. Kde máme prostřít?“

Diego se mohl najíst se služebnictvem, ale Con nechtěl, aby se zdržoval v místech, kde by mohl zahlédnout nějaké pašerácké aktivity. Pašeráci jsou zvyklí bránit svá tajemství s nožem v ruce. „V ranním salónku, jestli mohu prosit.“

Přikývla. „Pokud si pamatujete cestu, pane hrabě, můžete tam odvést své společníky a já jdu zajistit obsluhu.“

Opět zmizela a ten večer už ji Con nespatřil. Dvě služebné jim do ranního salónku přinesly polévku, chléb, sýr a rozinkový koláč. Na jejich žádost pak ještě donesly každému korbel světlého piva, které se k tomuhle jídlu skvěle hodilo. Ani jedna ze služebných neupoutala jejich pozornost. Starší působila velmi prostě a ta mladší měla hubenou postavu a předkus. Cona zajímalo, jestli je Susan pokládá za bandu svůdníků a schválně jim vybrala ty nejobyčejnější služebné.

Když dojedli, Con zavedl Raceho a Diega nahoru. Pak vešel do svého apartmá, kde už na něj čekala horká koupel. Přestože byl hrozně unavený a nejraději by si lehnul rovnou do postele, od doby, kdy se vrátil z Waterloo, si řekl, že už nikdy nepůjde spát špinavý. Svlékl se tedy a posadil do dřevěné vany. Rychle se vydrhnul, vylezl ven a dopotácel se k posteli. Usnul téměř okamžitě.
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Probudilo ho denní světlo, neboť v noci zapomněl zatáhnout závěsy.

Zpěv ptáků za úsvitu představoval typicky anglické probuzení. Vychutnával si ho každým dnem. Láska k Anglii v něm rostla a sílila po celou dobu, kdy tady nemohl být. Snad teď, když si bude moci dosytosti užívat domova, má šanci vyléčit všechny šrámy, které v něm zanechala válka.

Miloval Anglii. Avšak tu Anglii, kterou znal z vlídného Sussexu, kde se v malebném údolí Hawk ve Vale nacházelo jeho rodinné sídlo Somerford Court. Ne takovou, jako je tahle ponurá pevnost, obklopená krajinou porostlou vřesem, a kde měl člověk pocit, že na něj musí každou chvíli zpoza rohu vyskočit nějaká příšera.

Vstal z postele, zavrčel na draky a nahý šel k malému čtvercovému oknu s výhledem do zahrady. V Samerfordu také viděl ze svého pokoje do zahrady, ale navíc i do údolí, které se rozprostíralo do dálky několika mil. Tady byla zahrada obehnána tmavými kamennými zdmi. Alespoň byly porostlé břečťanem. Na nádvoří spatřil dokonce i dva stromy. Byly však zakrnělé a jen umocňovaly stísněný pocit, jenž na něj doléhal ze všech stran.

Uzavření před světem bylo v klášteře žádoucí, ale on se přece neměl v úmyslu vzdát okolního světa. Nebo ano? Odjel z Hawk ve Vale, aby se tím nejzbabělejším způsobem vyhnul setkám s přítelem.

Alespoň jsou tady ptáci. Vychutnával si ptačí zpěv a pozoroval vrabce, který letěl podél břečťanu, aby pak kousek pod střechou svižně zmizel uvnitř hustého listí. Con si mohl vybrat z trylků drozda nebo radostného zpěvu červenky obecné. Možná si ptáci sdělovali své dojmy z téhle nepřirozeně působící zahrady, obklopené vysokými zdmi.

Všiml si rozmístění cestiček. Pentagramy. Pěticípé hvězdy – symboly okultismu. Nechápavě kroutil hlavou. Uprostřed zahrady stála kašna ozdobená sousoším, které tu před jedenácti lety neviděl. Z dálky vypadalo jako žena a drak. Připadalo mu velmi bizarní.

Stejně jako mučírna.

Koutkem oka náhle zachytil nějaký pohyb. Uviděl Susan, která vyšla jedněmi z bočních dveří a zamířila přes nádvoří do zahrady. Měla na sobě stále ty nechutně šedé šaty, jež ho odpuzovaly, a vlasy jí opět zakrýval bílý čepec. Přesto její chůze působila velmi uvolněně a ladně.

Před jedenácti lety, kdy nosila školní uniformu, jí to slušelo mnohem více než v tomhle úboru hospodyně. Když teď o tom přemýšlel, vždy se ráda oblékala do světlých barev, a když spolu prožívali svá dobrodružství, její šaty byly často potřísněny bahnem, pískem nebo trávou.

Kam zmizela její nespoutanost? A co ji přimělo, aby si na sebe vzala tyhle nudné šedé šaty a hrála si na hospodyni?

Očividně neměla v úmyslu ho svádět. Pro tenhle účel by si vzala poněkud slušivější oděv.

Zastavila se a zkoumala nějakou vysokou rostlinu. Zřejmě na ní uviděla zajímavý hmyz.

Vždy se o hmyz zajímala.

Proč myslíš, že vždy? Znal jsi ji jen dva týdny.

Pro něj to však nebylo jen obyčejných čtrnáct dní. Připadalo mu, jako by v těch dvou týdnech prožil celý svůj život. Velice ráda pozorovala hmyz, často ležela na zemi nebo v písku a s nadšením studovala jejich reakce a chování. Nosila blok, aby si je mohla nakreslit, a měla opravdový talent. Tenhle zájem byl také jejím klíčem ke svobodě. Skutečnost, že chodí studovat a kreslit hmyz, nebudila na panství podezření.

Pozoroval ji. Po chvíli se narovnala, zaklonila hlavu a s blaženým výrazem se zhluboka nadechla.

Opatrně otvíral okno, aby mohl sdílet stejnou vůni, kterou právě vdechovala i ona.

Ale zřejmě nebyl dost opatrný. Když otevřel asi do poloviny, škubla sebou a pohlédla nahoru přímo na něj.

Chtěl ustoupit dozadu, ale ovládl se. Opřel se o parapet, který sahal do úrovně jeho boků, a přestože na sobě neměl oblečení, snažil se chovat přirozeně.

Jejich oči se setkaly jen na krátkou chvíli. Zdálo se, jako by mu Susaniny rty chtěly něco říct, ale nejspíše to bylo jen nadechnutí.

Pak sklopila zrak, otočila se a rychle – více než rychle – prošla nádvořím pryč z jeho dohledu.

Stál tam, ruce opřené o parapet a snažil se zhluboka nadechnout. Příliš dlouho si namlouval, že to, co se Susan prožil, byla nepodstatná, dávná minulost a její kruté odmítnutí už dávno pustil z hlavy.

Teď se mu opět potvrdilo, že jde o lež.

Patnáct. Bylo mu patnáct let a byl divoký, nezkušený, horlivý…

Jejich vztah se vyvíjel postupně. Nejprve spolu sedávali na útesech a povídali si o všech možných věcech. Pak vedle sebe leželi na břiše na pláži a bavili se o svých osobních záležitostech. A nakonec se drželi za ruce a procházeli se nebo seděli v objetí a vzájemně sdíleli své sny a pocity.

Měsíc byl tehdy v úplňku, když seděli na pobřeží, obklopeni magickou hudbou oceánu, a bavili se o ničem a o všem. Chtěl rozdělat oheň, ale ona mu připomněla, že se to nesmí. Mohli by tím zmást pašeráky, kteří by to vnímali jako signální oheň.

Věděla o pašování velmi mnoho a o všem mu vyprávěla. Se zaujetím poslouchal historky o nelegálním obchodu a připadalo mu to velmi vzrušující a romantické. Pak se mu přiznala, že není dcerou sira Nathaniela a lady Kerslakeové z místního panství. Prozradila mu, že její matka je Isabelle, sestra sira Nathaniela, a otec je majitelem místní krčmy s názvem George a drak, v Dračí zátoce.

Pověděla mu i tajemství, že její otec, Melchisedeck Clyst, je Kapitán Drake, vůdce místních pašeráků.

Očividně nevěděla, zda má být na své rodiče hrdá, nebo se za ně stydět. Ačkoliv „lady Belle“ žila veřejně s Melchisedeckem Clystem v Dračí zátoce, nebyli manželé.

Con byl mírně pohoršen tímto bezostyšným hříchem, jenž by se v Hawk ve Vale nemohl nikdy stát. V jádru však tento odvážný vztah vůbec neodsuzoval, naopak Susan se tak stala v jeho očích ještě výjimečnější.

Se svým bratrem Fredem strávil v Dračí zátoce spoustu času, když se snažil zahlédnout Kapitána Drakea. Nepodařilo se mu to a jít do krčmy neměl odvahu.

I tak prožil ve vesnici mnoho zajímavých chvil. Rybáři byli většinou ochotní vyprávět zajímavé historky, zatímco čistili své úlovky nebo spravovali sítě. Poznal mnoho z rybářského umění a slyšel fantastické příběhy. Snažil se uhodnout, který z rybářů je pašerák a který ne.

Po pravdě řečeno – byl jím téměř každý.

Někdy je rybáři vzali s sebou na moře a pak jim vždy věnovali největší úlovek ze svých sítí. Freda plavba na lodi naprosto uchvátila, a tak měl Con dost času, aby chodil sám po vesnici a snažil se vypátrat pašerácká tajemství.

Naivní chlapec.

Nakonec se mu podařilo spatřit i Mela Clysta. Byl to svalnatý muž, středně vysoký, s hranatým obličejem a stejně oříškově hnědýma očima, jako měla Susan. Nebyl zrovna hezký – jeho lícní kosti byly vystouplé a nos měl jednou nebo dvakrát přelomený –, ale snad díky tomu působil jako vůdčí osobnost. Oblékal se jako bohatý obchodník a na hlavě nosil elegantní klobouk potažený bobří kožešinou.

Podruhé ho Con viděl i s lady Belle, velmi elegantně oděnou dámou, ačkoliv na jeho vkus až příliš okázale. Lady Kerslakeová by se takhle nikdy neoblékla. Hříšná žena a zároveň Susanina matka – ačkoliv, jak se dozvěděl, ke svým dětem se vůbec nehlásila.

Lady Belle ho okouzlila, ale Kapitán Drake na něj zapůsobil mnohem více. Tak vznikla jeho velká touha setkat se a promluvit si se svým hrdinou.

Ta se mu zanedlouho splnila, ale nešlo o rozhovor, po němž tolik toužil.

Seděl na oblázkové pláži a poslouchal starého Sima Lowstocka, který mu vyprávěl svou verzi pověsti o tom, jak první hrabě zabil draka, když vtom je někdo vyrušil. Con byl tehdy zdvořile, ale důrazně požádán, aby šel do krčmy George a drak. Ne k výčepu, ale do zadní místnosti, jež byla zařízena jako pánský salón.

Mel Clyst seděl na pohovce v gentlemanském obleku s lady Belle po svém boku. To bylo poprvé, kdy ji Con viděl zblízka. Zaujala ho její hebká, jemná pleť, velké modré oči i smyslná přitažlivost, která z ní silně vyzařovala. Měla velmi hluboký výstřih a široký klobouk, který zdobilo rudě obarvené peří.

Kapitán Drake a lady Belle seděli vedle sebe jako král s královnou a Mel Clyst mluvil o Conovi a Susan.

Ještě teď – kdy prošel peklem vojenských bitev – Con stále cítil nervozitu a rozpaky z onoho rozhovoru. Spíše šlo o soudní proces.

Clyst nebyl krutý, ale Con cítil obrovskou autoritu Kapitána Drakea. Sílu rozeného vůdce a člověka, který nese tíhu zodpovědnosti za většinu obyvatel pobřeží. Pokud by přikázal jednomu z rybářů vzít Cona na oceán a hodit ho do největších hlubin, jistě by se tak stalo.

O několik let později, když si Con vybudoval vlastní autoritu a naučil se jí využívat ke zjednání pořádku, často vzpomínal na Kapitána Drakea jako na jeden ze svých nejlepších vzorů.

Všechno, co se tenkrát odehrálo, zůstalo jen u rozhovoru, během něhož Mel Clyst přiznal, že Susan Kerslakeová je jeho dcera a že si užívá dokonalé svobody v tom, kam chodí, protože v širokém okolí není nikdo, kdo by se jí odvážil ublížit. Ani nadějný mladý muž jako Con Somerford, který má celý život před sebou a brzy odsud odjede – nejspíš do armády nebo studovat práva.

Bylo to klidné, ale jasné varování před tím, co se hned následující den stalo.

Mel Clyst dal jediný jasný rozkaz – už žádné schůzky se Susan. Vše bez jediného slova hrozby. Avšak Con věděl, že pokud ho neuposlechnou, on a možná i Susan za to tvrdě zaplatí.

Proto se následující den odpoledne setkali v Irské zátoce, která byla vzdálena asi míli od obou rybářských vesnic a Crag Wyvernu. Nebylo lehké tam dojít, protože starou cestu narušily sesuvy půdy a sestup na pláž byl strmý a nebezpečný. Pašerácká stezka, jak mu prozradila Susan. Sestoupili dolů na pláž s vědomím, že tady najdou naprosté soukromí.

Nic neplánovali.

Alespoň on ne.

Stěžovali si jeden druhému na to, jak se jim dospělí do všeho pletou, nechápou jejich přátelství, a smáli se hloupému podezírání.

Avšak jejich následné polibky jasně dokázaly, že bylo oprávněné…

Už předtím se líbal s jednou nebo dvěma dívkami. Zvláštní zážitek, ale ne tak, aby měl pokušení si ho zopakovat.

Když políbil Susan, bylo to jiné. Zavřel oči a i teď po jedenácti letech znovu prožíval tu vřelost a hebkost jejích rtů. Opět cítil váhavou nevinnost, jež mu brala dech, vzrušující jemnou vůni květů i žár dívčího těla v paprscích slunce. Váhavost se rychle změnila v rostoucí zaujetí. Pak se však od ní odtrhl, šokován reakcí svého těla.

Měl erekci. Užasnou, varující, pobuřující. Měl ji už mnohokrát předtím, ale ještě nikdy nebyla příčina jeho vzrušení tak zřetelná a blízká.

Všimla si toho. Hleděla na jeho jezdecké kalhoty, smála se a červenala. Cítil, jak i jemu rudnou tváře.

„Prý na to pomáhá studená voda,“ řekla a svlékla si šaty, punčochy a střevíce. Spodnička bez korzetu obepínala její mírně zakulacené ženské křivky. „Pojď!“ pobídla ho a rozběhla se do vody.

Byli na očích každému, kdo by stál na vrcholu útesu! Ale protože tahle cesta nikam nevedla, nezdálo se pravděpodobné, že by tady někdo procházel. Jedině – že by byli sledováni.

To by zřejmě znamenalo, že následují den by musel požádat o její ruku, nebo zemřít. Susan by pravděpodobně dostala první výprask ve svém životě. Přesto všechno ze sebe nemotorně shodil kalhoty a běžel za ní do chladné vody.

Rychle se ponořil a začal plavat. Susan plavala velmi dobře, dokonce lépe než on. Současně se vedle sebe otáčeli na znak a zase zpět a její spodnička se jí v chladné slané vodě přilepila na tělo. Byl to jakýsi druh tance, který společně s náhodnými pohledy na svá zmítající se těla a s letmými doteky stupňoval jejich vzrušení.

Když pak zůstala stát na místě, voda obalovala její malá, vystouplá ňadra, ukrytá pod neprůhlednou látkou. Nedokázal odvrátit pohled od těch rašících pupenů, které jako by se chtěly dostat ven.

„Můžeš se jich dotknout, jestli chceš,“ řekla.

Chtěl a po jednom rychlém ohlédnutí na opuštěný útes to taky udělal. Jestli Kapitán Drake zjistí, že se dotýkal ňader jeho dcery, čeká ho ta nejstrašnější smrt.

Smrt však považoval za přiměřenou cenu.

Její ňadra byla studená z chladné vody a drsná látkou, která je přikrývala. Současně však cítil obdivuhodnou měkkost ve srovnání s kteroukoliv částí svého těla. Tajemné ženské křivky ho vzrušovaly a on začal Susanina prsa instinktivně líbat. Zoufale sbíral odvahu k tomu, aby je odhalil a místo drsné, chladné látky ucítil hřejivé teplo kůže…

Výkřik ho vrátil zpět do reality.

Uviděl služku, která stála ve dveřích a se zarudlými tvářemi svírala velký džbán na prsou. „Klepala jsem, pane hrabě! Paní Kerslakeová řekla, že už jste vzhůru.“ Sevřela své rty a téměř zfialověla, když si uvědomila, jak vyznělo, co řekla.

Stál před ní úplně nahý a nemusel se ani dívat dolů, aby zjistil, že má silnou erekci.

Oba chvíli stáli jako přimraženi. Pak služka rychle přiběhla k umyvadlu, postavila džbán a s odvrácenou tváří šla zpátky ke dveřím. Poté se ještě váhavě zastavila a pohlédla na něj. Tváře už měla jen mírně narůžovělé. Očima přejela dolů a pak zpět k jeho obličeji. „Máte ještě nějaké přání, pane?“

Zadržel dech nad tíhou pokušení, která mu sevřela čelisti. Byla povolná a skutečnost, že vypadala prostě, měla buclatou tvář a tlustý krk, vůbec nebyla důležitá.

„Ne,“ přinutil se říct, „to je vše.“

Dveře se zavřely, stejně jako jeho oči, když se snažil opět získat kontrolu nad svým tělem. To už by byl opravdový vrchol, začít využívat služebné ke svému uspokojení.

Dobře však věděl, že tohle není ten hlavní důvod, proč nabídku odmítnul. Zásadní překážku představovalo pomyšlení, co by tomu řekla Susan, kdyby se to dozvěděla.

Susan stála v kuchyni a dohlížela na malou Ellen, která právě připravovala tousty, když se přiřítila Diddy Howlocková. „Byl nahý! Úplně nahý! A taky šíleně vzrušený!“

Smích a pobavené výkřiky všech služebných, mladých i starších, se rozléhaly po celé místnosti.

„A ty jsi ho tam nechala jen tak, Diddy?“ řekla paní Gorlandová, kuchařka, jež sem denně docházela. „To je nesplnění povinnosti.“

Diddy se zahihňala. „Nabídla jsem se mu. Nemyslela jsem, že je hrabě takový zbabělec. Myslím, že by stál za hřích.“

Susan se snažila nevšímat si probíhajících řečí. Nechtěla na sebe strhnout pozornost. Někteří místní lidé by si mohli vzpomenout na to, že ona a Con byli… No, to už je jedno, jak se to nazve.

Přátelé. Byli přátelé.

A také si lidé mohli vybavit setkání Cona s Kapitánem Drakem v krčmě George a drak. Nikdo sice nevěděl, o čem si tam povídali, ale každý si to mohl domyslet. Mnozí to považovali za první milostné dobrodružství dvou mladých lidí, ale zřejmě nikoho nenapadlo, kam až to došlo.

Kdo by si to mohl pomyslet? Mladá lady z panství, i když nemanželské dítě, a mladý gentleman z Crag Wyvernu. Obyčejní lidé se snad domnívají, že když někdo pochází z vyšších vrstev, jeho tělesné pudy jsou pod bodem mrazu. A co lady Belle a Mel Clyst? A starý hrabě, jenž si zval do postele mladé dívky, aby mu byly po vůli?

Lidé brzy zjistí, že jejich nový hrabě je Con Somerford, ten sympatický hoch, který se toulal po vesnici, poslouchal jejich pašerácké historky a dlouhé hodiny trávil na útesech se slečnou Susan. Na všechny vesničany tehdy udělal velmi dobrý dojem. Ještě dlouhá léta ji pronásledovaly dotazy typu: kde je „ten váš mládenec, slečno Susan“.

Teď to mohlo začít všechno znovu. Myslím, že hrabě je ten váš mládenec, slečno Susan.

Jak by tohle dokázala vydržet?

Všechny ženy v kuchyni se pobaveně hihňaly, když probíraly nahého hraběte, zatímco ona si opět vybavila pohled na něj ráno v otevřeném okně. Myslela si, že má na sobě alespoň spodky, ale teď už ví, že je neměl. Cítila silné rozpaky nad touhle představou.

Nebo spíše silné vzrušení.

„Má krásné tělo,“ pronesla Diddy, která si patřičně vychutnávala, že je teď středem pozornosti. „A taky pevné svaly a hrozivě vypadající jizvy…“

Ano, pomyslela si Susan. Jeho hladké chlapecké tělo muselo dospět k dokonalosti. Široká ramena, obalená pevnými svaly.

Jizvy? Kde má jizvy?

Jistě. Je voják, musí je mít.

„Taky má tetování na hrudi,“ řekla Diddy. „Ale nemohu říct, že by se mi to na mužích líbilo.“

Takže nešlo o stín, když stál v napůl otevřeném okně.

„Má tam draka. Ale ne jednoho z těch, kteří jsou v Čínském apartmá,“ řekla Diddy. „Ale toho, který je v ložnici svatého Georgeho! Šerednou, zlou bestii. Jako by ji obkreslil ze stěny. Vine se po celém jeho…“ Diddy si přejela prstem kolem svého pravého ňadra.

Susan cítila, jak ji oblévá horko, a prudce se otočila. Podívala se na Ellen, jež s otevřenou pusou naslouchala Diddy.

„Pálí se tousty,“ vyprskla Susan a dala dívce pohlavek. Téměř okamžitě toho však litovala.

Ellen se rozplakala, odstranila zuhelnatělý chléb a vzala čerstvý krajíc. „Omlouvám se, madam!“

Ach bože. Minulou noc se moc nevyspala. Musela se ujistit, že kontraband je dole ve sklepě dobře uložen, a taky jí v hlavě stále běhaly myšlenky na Cona. Za tohle však ubohá Ellen nemohla.

Susan pohladila dívku přes čepec. „Omlouvám se. Ale příště dávej pozor na tousty, a ne na Diddyina prsa.“ Otočila se k ostatním v místnosti. „Tak už dost těch necudných řečí. Tohle je teď slušný dům. A žádné pletichy se tady nebudou trpět, jasné?“

Všichni spěchali zpátky ke své práci, jen Diddy poznamenala: „Je to přece hrabě z Wyvernu, náš pán, nebo ne? Chvíli o mé nabídce přemýšlel. Viděla jsem to.“

Susan si byla jistá, že mluví pravdu. Diddy vypadá prostě, ale má vyspělé tělo, velká ňadra a široké boky. Měla dost nápadníků a jediným důvodem, proč se ještě nevdala, bylo to, že má příliš přehnané nároky.

Diddyino chovaní nemělo nic společného s bouří, jež se odehrávala uvnitř Susan. Ani s její špatnou náladou. „Ať už se hrabě vzbudil tak brzy z jakéhokoliv důvodu,“ řekla, „my pro něj budeme mít připravenou dobrou snídani. Takže do práce. Ať dostane vše, po čem touží.“

Diddy vyprskla smíchy.

Susan polkla odpověď a raději odešla do svých pokojů. Tam se posadila a objala si tělo.

Netrápila ji Diddy.

Ani myšlenka, že by Con a Diddy spolu něco měli.

Trápil ji drak.

Pokud má Con Somerford opravdu na hrudi vytetovaného draka, stejného jako na jednom z obrázků v pokojích svatého Georgeho, je to kvůli ní.
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Con Susan jako mladé dívce vysvětlil, z jakého důvodu nepoužívá své křestní jméno George a proč si on a jeho dva přátelé Van a Hawk zvolili jiná jména.

Všichni tři chlapci se narodili v době, kdy byl anglický král vězněn Francouzy, a proto byli vlastenecky pokřtěni na George. A jelikož se časem stali nejlepšími přáteli a vyrůstali v rodinách, které žily vedle sebe v těsném sousedství, stejná křestní jména jim začala působit těžkosti.

Nakonec se rozhodli, že to musejí nějakým způsobem vyřešit. Všichni chtěli zůstat Georgeové, ne kvůli králi, ale protože obdivovali, jak svatý George dokázal zabít draka. Drak byl pro ně ztělesněním veškerého zla na světě a svatý George se jim stal vzorem a zbožným hrdinou. Trvalo dlouho, než se nakonec dohodli, že když nemůžou být Georgeové všichni, nebude jím ani jeden z nich. Rozhodli se, že si dají jména podle svých příjmení.

George Vandeimen byl Van, George Hawkinville se stal Hawkem, avšak George Somerford zženštilé Somer odmítl. Místo toho zvolil zkratku svého prostředního jména Connaught, a začal si říkat Con.

Susan si vzpomněla, jak mu záviděla všechna dobrodružství, která se svými přáteli prožil. Vyrůstala v panství Kerslakeových a kromě sestřenic a bratranců žádné přátele neměla. Ačkoliv byli všichni skvělí, nenašla nikoho, kdo by s ní sdílel její dobrodružnou povahu. Nejvíc si rozuměla s Davidem, ale přece jen to byl její o dva roky mladší bratr.

Prvním opravdovým kamarádem, kterého měla, se stal Con. Když jí vyprávěl své historky, cítila, že jeho přátelé jsou jí velmi blízcí.

Georgeové, jak je Con nazýval. Nebo někdy taky trojlístek. Con, Van a Hawk.

Con měl také spoustu přátel, když studoval na Harrow School. S dalšími třinácti hochy vytvořili spolek Rogues, který měl za úkol chránit všechny členy před místními rváči. Vedl ho Nicholas Delaney a chlapci společně prožívali rozmanitá dobrodružství.

Celkem čtrnáct skvělých přátel.

Množství, které si Susan ani neuměla představit.

Ovšem všechno tohle štěstí, jež prožil, teď bylo zastíněno jeho tetováním.

Con miloval příběh o svatém Georgeovi a drakovi i všechny ostatní dračí historky, které o Crag Wyvernu kolovaly. Ačkoliv neměl dobré mínění o devonských Somerfordech, byl šťastný, že v jeho žilách koluje alespoň kapka krve muže, který se nebál postavit hrozné obludě. Společně se svým bratrem tehdy bydlel v Severském apartmá a náhodou objevil pokoje svatého Georgeho. Ihned požádal, aby se do nich mohl přestěhovat.

Jednou Susan propašoval do Crag Wyvernu, nahoru do svých pokojů, aby jí ukázal obrázky na zdi. Zvláštní, že si tehdy vůbec neuvědomovali, že jsou v jeho ložnici sami. Bylo to sedmý den, předtím, než se vše změnilo.

„George vypadá jako já, nemyslíš?“ řekl s dychtivým nadšením v očích.

Prohlížela si rytíře, který měl na sobě románské brnění, zčásti zahalené rudým pláštěm. Pod velkou chocholatou přilbou nebylo jeho obličej téměř vidět. Věděla však, co obnáší přátelství. „Ano, vypadá. Máš stejně hranatou bradu jako on. A taky lícní kosti.“

„I když jsem Con,“ řekl, „ve svém srdci jsem svatý George, ochránce slabých a nevinných. Ochráním tě, Susan, kdykoliv budeš v nebezpečí.“

„Ale já nejsem slabá a nevinná!“ protestovala tehdy důrazně. Teď se tomu musela jen pousmát.

Pohlédl na ni tak zmateně, omluvně a namítavě zároveň, že raději znovu běželi ven, kde se všechno zdálo mnohem jednodušší.

Napadlo ji, že by mu mohlo udělat radost, kdyby ho oslovovala jeho křestním jménem. George. Usoudila však, že se to k němu vůbec nehodí. Pro ni to byl Con, napořád. Sladký, krásný Con. Když se pak milovali, v jednu chvíli ho oslovila „můj Georgi“ a on ji políbil a řekl „navždy tvůj“.

Tahle vzpomínka byla skvostná jako diamant zasazený do zlata. Dokázala by si ji přehrávat stále dokola. Ležela v jeho náručí, ve vyhřátém stínu pod útesem, mořští ptáci na ně pokřikovali a vlny, tříštící se o skály, vytvářely uklidňující, bublavou symfonii.

Připadala si jako v krásném snu. Ale nebylo to jen tím, co právě dělali. Cítila, že našla člověka, se kterým by dokázala prožít celý svůj život a s nímž se už nikdy nechtěla rozejít.

Věděla však, že se budou muset na nějaký čas odloučit. Byli ještě příliš mladí. Museli na sebe počkat. Byli už však spojeni na věčnost. Nespoutaný pocit štěstí ještě umocňovalo vědomí, že její svatý George, její hrdina a přítel, jednoho dne zdědí titul hraběte z Wyvernu.

Mohla se stát lady Wyvernovou, královnou všech zdejších obyvatel.

Vůbec ji nenapadlo, že Con nemusí být nejstarší syn. Byl mnohem větší i mužnější než jeho bratr. Fred Somerford jí připadal až úzkostlivě plachý. Dokázal se uvolnit jen tehdy, když mluvil o lodích.

A tak v průběhu těch kouzelných dní, kdy se zamilovala do Cona, zamilovala se i do představy o své budoucnosti.

Nechtěla už dál být jen nemanželská dcera lady Belle a Mela Clysta. Na panství se sice sir Nathaniel a lady Kerslakeová k ní a k Davidovi chovali stejně láskyplně jako k ostatním členům rodiny. Přesto měla pocit, že tam nepatří.

A ona už nechtěla být osobou, která nikam nepatří.

Chtěla být hraběnkou z Wyvernu.

Byla by to dokonalá pomsta všem, kteří se k ní a k Davidovi chovali, jako by tu byli cizí, zakazovali svým dětem, aby si s nimi hrály, a soustavně si stěžovali na jejich špatné vychování.

Chtěla být hraběnkou z Wyvernu. Všichni, kteří se na ni dívali skrze prsty, by se jí teď museli klanět a usmívat se při tom. Také

Davidova prestiž by tím velmi stoupla. Naskytly by se mu mnohem větší možnosti. Mohl se třeba oženit se šlechtičnou. Stát se váženým lordem, pokud by chtěl.

Nikdo by jimi už nemohl opovrhovat.

Ležela v jeho náručí a cítila se skvěle. Všechno jí najednou připadalo tak dokonalé.

„Nevím, kdy se sem znovu vrátím,“ řekl a pohladil ji po vlasech. Prohlížel si její tělo, jako by právě objevil nějaké magické tajemství.

Dívala se na něj stejným způsobem. Přestože jí jejich milování způsobilo mírnou bolest, prožívala ty nejkouzelnější okamžiky, o jakých se jí nikdy v životě ani nesnilo. Toužila po tom znovu.

Uvědomovala si, že může otěhotnět, ale nebála se toho. Pokud se tak stane, nebude to přece žádné neštěstí. Alespoň se budou muset vzít co nejdříve.

„Nenech mě čekat dlouho,“ řekla a pohrávala si se zrnky písku na jeho hrudi.

Ještě než vzplanuli ve vášnivém objetí, stačili pod sebe rozložit šaty, ale i tak se písek přilepil na jejich těla.

„Snad to nebude trvat celý rok. Nevím, jestli to tak dlouho vydržím.“

„Rok?“ Zvedla se, aby mu mohla pohlédnout do tváře. „Máš přece spoustu důvodů, abys mohl přijet dříve než až za rok.“

„Jakých?“

Políbila ho. „Třeba abys mě viděl.“

Usmál se. „Nejsem si jistý, jestli mě pustí. Řeknou, že jsme ještě příliš mladí.“

„Tak namítneš, že chceš lépe poznat své budoucí sídlo.“

Překvapeně na ni zamžoural. Dlouhé tmavé vlasy se mu lepily potem na spánky. „To není moje budoucí sídlo, ale Fredovo.“

Ještě teď cítila ten bodavý chlad, který tehdy projel jejím tělem. „On je přece mladší než ty,“ protestovala, ačkoliv věděla, že zbytečně. V takových věcech by jí nelhal.

„Možná tak nevypadá, ale je o třináct měsíců starší než já. Asi jsi zklamaná, že nejsem dědicem,“ řekl klidně, škádlivým tónem, přesvědčen, že jde jen o směšné nedorozumění.

Ona se však rozechvěla, jako by právě skočili z teplého srpna do mrazivého listopadu. Nešlo o to, že Con nezdědí Crag Wyvern, protože jako mladší syn nemá nárok na hraběcí titul. Šlo o to, že sem nepatří. A zároveň nepatří ani do Sussexu v Somerford Courtu. Nepatří nikam stejně jako ona!

Pokud by se za něj vdala, musela by jít tam, kam by šel on. Její největší touhou však bylo někam patřit.

Mít domov. Tady.

Dala své panenství Conovi, aby ho k sobě navždy připoutala. Svedla ho. Nebránil se, ale nikdy by se k tomu neodhodlal, pokud by ona neudělala první krok. Chtěla si tím pojistit příležitost, že konečně může někam patřit. Místo toho však hodila svůj osud do vody, aby ji vlny plavily směrem, kterým zrovna fouká vítr.

Co když bude mít dítě!

Když se teď po letech dívala zpět, vůbec tu dívku nechápala. Proč si nedokázala připustit, že by Con mohl být její jistotou a oporou kdekoliv na světě? Nejspíše ji zmátla jeho laskavá povaha, jeho schopnost radovat se z maličkostí, a proto ho nepovažovala za spolehlivého člověka.

Pokud to tak bylo, těžce ho podcenila.

Měla teprve patnáct let. Dokáže tak mladá dívka posoudit tyhle věci zodpovědně? Kolik hloupostí v tomhle věku člověk natropí…

Vůbec se nediví, že rodiče chrání své děti před jejich mladickou naivitou.

Lehkost a jistota se mu pomalu vytrácela z tváře a ona ho chtěla políbit a říct, že na tom, jestli bude dědicem, jí vůbec nezáleží. Její pocity ji však rozpoltily na dvě části. Jednou částí milovala Cona Somerforda a tou druhou se toužila stát hraběnkou z Wyvernu.

„Susan?“ Bezstarostnost z jeho výrazu byla pryč.

Tak moc ho chtěla a toužila po něm. Získal si její srdce, ale ona jednala krutě. Odstrčila ho od sebe, popadla spodničku a zakryla si své nahé tělo. Náhle jí byla hrozná zima.

„Ano, jsem zklamaná, že nejsi dědicem. Já chci být hraběnkou. Nic míň.“

Snad čekala, že když to takhle řekne, pochopí ji. Přidala ještě omluvu, ale i teď po jedenácti letech jí to připadalo neodpustitelné. „Mrzí mě to.“

Posadil se a každý sval v jeho obličeji prozrazoval, jak je otřesen. Pokusila se mu to vysvětli ještě jinak. „Až si to necháš projít hlavou, budeš rád, že to takhle dopadlo. Nechceš se přece vázat k nějakému nemanželskému dítěti pašeráka a děvky.“

Mýlila se. Viděla záblesk naděje v jeho očích, jako by se jí vše právě chystal vyvracet, proto rychle popadla šaty a utíkala pryč. „Nechci tě už nikdy vidět! Už nikdy na mě nemluv!“ křičela na něj.

A on ji poslechl.

Pokud by za ní v následujících dnech přišel nebo ji hledal, pohádal se s ní a snažil se jí vyvrátit její názory, přinejmenším by se nad svým rozhodnutím zamyslela. Ale Con vzal její slova vážně a ona se s ním už víckrát nesetkala. Až minulou noc.

Zlomilo jí to srdce, její pevná vůle dokázala odolat jeho vábivému hlasu. Nechtěla jít ve stopách své matky, která hlasu svého srdce podlehla. Lady Belle se mohla dávno vdát. Dvořila se jí půlka hrabství, včetně samotného hraběte.

Místo toho šla slepě za svou touhou do hostince v rybářské vesnici. A přestože byl Mel Clyst Kapitán Drake, spousta lidí se dívala na jejich nepožehnaný svazek skrze prsty.

Susan odmítala být vězněm svých tužeb jako její matka. Odmítala se tajně vkrást na Crag, do pokojů svatého Georgeho, aby se shledala s Conem a prosila ho o odpuštění. Odmítala mu odeslat dopisy, jež napsala, když odjel.

Přemýšlela nad minulostí a obdivovala pevnou vůli patnáctileté dívky, která byla schopna ovládnout své přirozené touhy a tvrdě pracovat na tom, aby se stala vznešenou lady.

Přikryla si rukou ústa a potlačila slzy, které se jí hrnuly do očí. Myslela si, že na tohle všechno už dávno zapomněla. V patnácti se snažila Cona vymazat z mysli všemi možnými způsoby. S přibývajícím věkem přišla moudrost a pak i lítost nad tím, jak se k němu zachovala. Stále prahla zapomenout.

Smířila se však s tím, že to nikdy nedokáže. I po jedenácti letech jí ho připomínal kdejaký kámen, rostlina nebo hmyz. Irská zátoka se pro ni stala nesnesitelnou. Nikdy více tam už nezavítala.

Od té doby měla pouze dva jiné muže, kterým odevzdala své tělo ve snaze vytlačit vzpomínky na Cona ze své mysli. Ani jeden z nich to však nedokázal. Dokonce ani lord Rivenhame, pověstný prostopášník, který jí poskytl veškerou rozkoš, o které se jí nikdy ani nezdálo. Přesto nedokázal překonat Conovu sladkou, vzrušující nesmělost.

Ve snaze jít tvrdě za svým cílem se pokusila upoutat pozornost Conova staršího bratra Freda. Díky bohu, že Fred Somerford tehdy neměl zájem. Nedokáže si představit, že by se teď po letech setkala s Conem jako jeho švagrová.

Po čase si nakonec uvědomila, že to, čeho chtěla za každou cenu dosáhnout, bylo jen bezcenné pozlátko. Příliš pozdě. Snila o tom, že Cona vyhledá a pokusí se vše napravit. Avšak laskavý Fred je několikrát v roce navštěvoval a vždy přinášel čerstvé zprávy o dění v rodině. Od něj se dozvěděla, že Con zanedlouho poté, co opustil Crag Wyvern, odjel s armádou do ciziny.

Cítila, jak jí stále více schází. Psala mu dopisy, adresované nejprve podporučíkovi, pak poručíkovi a nakonec kapitánu Georgeovi Connaughtu Somerfordovi, které pak roztrhala a spálila.

Teta Miriam si Conova bratra Freda velmi oblíbila, a proto často navštěvoval jejich panství. Díky němu věděla Susan o Conově kariéře téměř všechno. Důvodem, proč byl Fred na panství tak vítaným hostem, byla částečně zdvořilost, ale také fakt, že teta Miriam měla dvě dcery a neteř. Proč by se některá z nich nemohla stát hraběnkou z Wyvernu?

Vzpomněla si, jak na jedné z rodinných večeří Fred vytáhl malý obrázek, který mu poslal Con. Byl na něm zobrazen ve své nové kapitánské uniformě. Postupně si ho všichni předávali a Susan úzkostlivě pozorovala, jak se obrázek blíží k ní.

Když se pak dostal do jejích rukou, téměř jí to vyrazilo dech. Rychle ho předala dál a snažila se ukrýt své rozrušení.

Zoufale toužila podobiznu ukořistit.

Jako dvacetiletý muž vypadal ještě přitažlivěji, než jak ho znala. Hranaté čelisti mu zesílily a vysoké lícní kosti byly mnohem výraznější. Usmíval se a ji těšilo, že na ni zřejmě dokázal zapomenout a byl šťastný.

Stále však bojoval ve válce. Úzkostlivě pročítala seznamy obětí a modlila se, aby tam nikdy nenašla jeho jméno.

Prožila mnoho bezesných nocí, kdy opět litovala svého rozhodnutí a představovala si, co by se dělo, kdyby namísto pevné vůle poslechla své křehké srdce. Bylo jim však teprve patnáct. Nemohli by uzavřít sňatek, leda že by s ním čekala dítě. A to se díky bohu nestalo.

Jako mladší syn potřeboval mít Con zaměstnání, ale kvůli ní by si snad vybral nějaké jiné, bezpečnější. Nebo mohla po jeho boku následovat zvuk vojenských bubnů.

Tyhle nesmyslné, bolestné myšlenky ji pronásledovaly stále dokola a vysávaly z ní energii, zvláště když ji probudily uprostřed temné noci. Avšak během několika let se staly už jen vzdálenou fantazií, ve které lidé nebyli skuteční, ale přizpůsobili se jejím představám, tak jak si je přála vidět. Čas postupně otupil i tahle ostří.

Až dosud. Objevil se znenadání zde, poznamenán chováním, jaké by u něj nikdy nečekala. Přesto to byl stále Con. Kdyby tehdy nedala na svou tvrdohlavost, dopřála si milovat a být milována, zůstal by stále tím milým, smějícím se Conem, jehož znala z minulosti?

Přál si být svatým Georgem, bojovníkem proti zlu, ale z nějakého důvodu si nechal vytetovat na hrud draka. Draka, který právě zlo, proti němuž chtěl Con bojovat, ztělesňoval.

Stála tu a přemýšlela, kterým směrem se má vydat, aby na něj nenarazila. Rychlým krokem zamířila do apartmá svatého Georgeho.
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Apartmá svatého Georgeho bylo zařízeno ve strohém románském stylu, s napodobeninou mozaikové podlahy a klasicky bílými plátěnými závěsy u oken. Celou jednu stěnu pokoje zabírala freska, znázorňující souboj Georgeho s drakem. Nebylo to poprvé, kdy se na ni přišla podívat.

Svatý George jí vždy trošku připomínal Cona, přestože se jí teď zdálo jeho tělo příliš jemné na drsného bojovníka. Držel své kopí vztyčené až příliš elegantně na to, aby s ním byl schopen prudce mrštit po nestvůře. Když ji Con minulou noc chytil, aby jí pomohl na nohy, jeho ruka byla silná a pevná. Svatý George stáčel své boky na stranu a postoj se zdál spíše ženský. Vždy si všímala půvabu v Conových vyrovnaných pohybech, které měl zcela pod kontrolou.

Drak nebyl mrtvý. Vzpínal se za svatým Georgem, hlavu měl rohatou jako ďábel a z jeho pootevřené tlamy vyčnívaly tesáky a hadí jazyk. Vypadal hrozivě a ona chtěla vykřiknout na hloupého rytíře, aby se ohlédl za sebe…

Náhle se otevřely dveře a Susan se polekaně otočila.

Do pokoje vešel Con, a jakmile ji spatřil, zarazil se. Mohla vidět náznak rozpaků na jeho snědých tvářích. „Omlouvám se. Ty teď bydlíš tady?“

Náhle pocítila sucho v ústech i to, že se červená. Přinutila se promluvit. „Ne. Mám pokoje pro hospodyni, o patro níže. Já… já jsem jen…“

„Nic nepředstírej.“ Řekl důrazně. „Má to něco společného s tím, co jsme tady prožili, že ano?“ Díval se na obraz a pomalu šel k němu blíže. „Byl jsem tehdy domýšlivý mladý hlupák, když jsem viděl podobnost.“

„Ne! Nebyl.“ Bylo hloupé povzbuzovat jeho sebevědomí po těch letech, ale nemohla si pomoci. „Jak dobře víš, modelem pro něj byl první hrabě.“

„Myslím, že to je jediné, čím se to dá vysvětlit.“ Otočil se k ní a v jeho tváři se objevil náznak pobavení. „Ačkoliv si nejsem jistý, jestli toužím po nějaké podobnosti s pomatenými devonskými Somerfordy.“

Náznak humoru v jeho slovech na ni působil, jako by v temně zamračeném dni alespoň na chvíli vykouklo slunce.

Chtěla se ho zeptat, proč sem přišel, ale věděla to. Ze stejně zvláštního důvodu jako ona – bloudění minulostí.

Chtěla se zeptat, proč nosí na své hrudi zlého draka.

Na tohle také znala odpověď. Je to následek toho, jak se k němu zachovala před jedenácti lety.

A ze všeho nejvíce se toužila dozvědět, jestli je nějaký způsob, kterým by mohla smazat bolest, již kvůli ní prožil.

Ale neudělala to. Rána, kterou mu způsobila, už musela být dávno zahojená, přestože jizva, jak se zdá, zůstala. Jizva, které se už nikdy nezbaví. Tak jako svého tetování. Pochopila, že most, jenž by je přenesl zpět do sladké, bezstarostné minulosti, je dávno spálený.

Navíc si připomněla, že je tady proto, aby našla zlato, jež někde šílený hrabě schoval. Peníze patřily po právu Hordě a ta je teď zoufale potřebovala. Con by to však jen stěží pochopil. Bral by to jako její další zradu.

Jedině, že by pašerácká akce skončila úspěšně bez jakýchkoliv ztrát.

Ucítila nový záblesk naděje. Pokud by akce proběhla podle jejích představ, potom pašeráci nebudou peníze z Crag Wyvernu potřebovat. A ona nemusí Cona znovu zradit…

Mlčení, jež mezi nimi nastalo, se jí zdálo nekonečně dlouhé. Byla v pokušení říct mu o všech těch nepříjemných věcech. Místo toho však přešla k dalším dveřím v místnosti, otevřela je a přerušila ticho. „Od té doby, co jsi tu byl naposled, se tady něco změnilo.“

Zdánlivě klidně prošel dveřmi do druhé místnosti a rozhlédl se. „Románská koupel?“

„Ano.“ Prošla se po kachlíčkové podlaze a zastavila se u schodů do velké mozaikové koupele. Ve snaze odvést ho od ostatních věcí úplně zapomněla na obraz, kterým byla koupel vyzdobena.

Začala se červenat. Na dně koupele byl vyobrazen svatý George – tedy usuzovali tak podle přilby, která představovala to jediné, co měl onen muž na sobě. Právě se chystal své obrovsky vyvinuté mužství zasunout do dívky – zřejmě vysvobozené princezny.

Vysvobozené? Stále byla železnými řetězy připoutaná ke skále a očividně se ze všech sil snažila uniknout svému osudu.

„Fyzicky nemožné,“ poznamenal Con, „nebo bizarní způsob vraždy. Podivná koupel. Něco takového jsem ještě neviděl. Je funkční?“

„Jistě.“ Postavila se k okraji koupele, aby mezi nimi udržela bezpečný odstup. „Nahoře v podkroví je nádrž, ve které se nahřívá voda. Chvíli trvá, než má tu správnou teplotu, ale je jí dost k naplnění koupele až po okraj.“

„Ach, tady vidím i výpust. Z anatomického hlediska velmi zajímavě umístěnou.“

Nestačila už potlačit smích, který nečekaně vyšel z jejího hrdla. Setkali se pohledy a vzdálenost, jež mezi nimi byla, jako by se na okamžik zkrátila.

„Kam to vytéká?“ zeptal se, když odvrátil zrak.

Zvuk v místnosti se odrážel od vykachlíkovaných zdí a ona se bála, že Con zaslechne i její prudce bušící srdce. Zatímco se na ni nedíval, kochala se jeho mužnou krásou tak rozdílnou a zároveň tak stejnou jako v době, kdy byl mladý hoch.

„Ven z dračí tlamy,“ řekla, „a pak dolů, na někoho, kdo pod ní zrovna stojí.“ Ukázala na pozlacený řetízek. „Proto je slušností nejprve zazvonit.“

Prohlížel si mozaikové stěny lázně, na kterých i stromy byly ztvárněny jako obrovské penisy, které jako by útrpně pozorovaly to co se v lázni odehrává. „Používal můj drahý, zemřelý příbuzný tohle zařízení často?“

„Pokud vím, tak jen občas.“

„Sám?“

„Myslím, že ne. Pro jednoho je to velké.“

Pohlédl na ni typicky hraběcím výrazem. „Chci se přestěhovat do těchhle pokojů, paní Kerslakeová. Miluji koupel. Postarejte se o to, prosím.“

Chtěla protestovat. Nastěhovat ho do pokojů svatého Georgeho jí nebezpečně připomínalo minulost. Navíc byla zaskočena pomyšlením, že se mohl natolik změnit a libovat si v téhle galerii obscénnosti.

„Jistě, pane,“ souhlasila poslušně.

Ať už se změnil jakkoliv, nechtěla, aby s někým sdílel tuhle lázeň. Například s Diddy. Když opouštěli pokoj, pokusila se ho upozornit na určitá pravidla. „Snažím se vést tenhle dům ve vší počestnosti, pane hrabě. Doufám, že nezamýšlíte zneužít lázeň k nějakým necudným hrátkám.“

„Chcete mi snad nařizovat, jak se mám chovat, paní Kerslakeová?“

„Myslím, že mám právo hájit zájmy zdejšího služebnictva, pane.“

„Ach, jistě. Ale pokud si přivedu dívku, která nepatří k vašim služebným, nebudete mít námitek?“

Setkala se s jeho pohledem. „Mohl byste vystavit služebnictvo nějakým nepřístojnostem.“

„A předtím jim vystavováno nebylo?“

„Časy se změnily.“

„Jsi si tím jistá?“ řekl důrazně a dodal: „A jestli neuposlechnu tvoje podmínky, Susan, co uděláš?“

Tohle byla přesně mířená rána.

Jediná odpověď na tuhle otázku je, že odejde z Crag Wyvernu. Ale to teď ještě nemůže udělat.

Susan mlčky pozorovala, jak se jeho obočí zvedlo ve vítězoslavném gestu. Nemohla mu říct, proč tady ještě musí zůstat.

Zamířila ke dveřím. „Myslím, že vaše snídaně už je hotová, pane.“

„Myslím, že moje snídaně počká. Teď je tady ještě jedna přednější záležitost. Ukažte mi pokoje bývalého hraběte, paní Kerslakeová.“

Zoufale toužila utéct, ale zároveň nechtěla přijít o čas strávený s Conem. Nedokázala jen tak uniknout vzpomínkám na přítele, který si získal její srdce, byl jejím prvním, nezkušeným, a přesto tak úžasný milencem a kterému ona tak nevybíravě a úmyslně ublížila.

Mnohem více chtěla uniknout drakovi, trpělivě čekajícímu na svou kořist, který se teď v Conovi skrýval.

„Paní Kerslakeová?“ oslovil ji s autoritativním důrazem.

Snažila se vzpamatovat. „Jak si přejete, pane. Hraběcí apartmá je hned za dalšími dveřmi. Hrabě chtěl mít snadný přístup k lázni.“

Snažila se kontrolovat své pocity zoufalství, které v ní vyvolával. Pokud on něco cítí, tak to byl nejspíše jen vztek. A přece… přiznal, že přišel do pokojů svatého Georgeho ze stejného důvodu jako ona. Přiznal, že stále nezapomněl na to, co se mezi nimi…

Uvědomila si, že už je u dveří hraběcího apartmá, a snažila se je odemknout. Měla však co dělat, aby se trefila klíčem do zámku. Důvodem byl nejspíše Con stojící těsně za ní. Mohla odpřisáhnout, že cítí žár, který z něj sálal. A nejen to. Slabý, ale zřetelný odér mužského těla ještě více umocňoval její rozrušení.

Tahle osobitá vůně ji téměř přenesla zpátky na rozpálenou písečnou pláž, kde se opět tiskla k jeho krásnému mladému tělu, líbala ho znovu a znovu…

Dost!

Klíč se otočil v zámku a Susan otevřela dveře hraběcího apartmá. Ostrý, zatuchlý vzduch okamžitě zapudil sladké vzpomínky. Tyhle pachy – bylinné, chemické i slabý náznak zvratků – patřily ke starému hraběti. Rychle šla otevřít okna.

„On umřel tady?“ zeptal se Con, jako by cítil smrt. Není divu, byl přece voják.

Otočila se k němu. Velký a široký pracovní stůl, který stál mezi nimi, jí poskytoval pocit bezpečí. „Ano. Samozřejmě pokoje byly vyčištěny, ale jinak zůstaly netknuté. Některé z těch svitků a knih mají velkou cenu. Stejně tak i část ingrediencí.“

Zdi místnosti zakrývaly rozličné regály, které obsahovaly spoustu dokumentů, džbánků, lahviček a nádob. Vše vypadalo velmi chaoticky.

Con se procházel po místnosti a prohlížel si police se skleněnými lahvičkami. „Věnoval se alchymii nebo chemii?“

„Alchymii, kombinované s magií.“

Otočil se a pohlédl na ni. „Snažil se změnit olovo ve zlato?“

„Snažil se změnit stáří na mládí. Hledal tajemství věčného života.“

„A zrovna on umřel v padesáti, poté, co vypil svůj vlastní lektvar. Jak ironické. Kromě nešťastných náhod se naši předkové obvykle dožívali poměrně vysokého věku. Můj otec zemřel na chřipku a bratr doplatil na neopatrnost při plavbě na moři. Dědeček spadl z koně v sedmdesáti a naneštěstí rovnou hlavou na zem.“

Sevřela parapet za sebou a snažila se opět dostat své pocity pod kontrolu. „Měl příšerný strach ze smrti a z toho, že se pak setká se svým předkem, prvním hrabětem.“

„Proč?“

„Neměl dědice. Byl první, kdo nechal rod dračích zabijáků vymřít.“

„Mohl se oženit.“

Nechtěla mu teď vysvětlovat zvyky šíleného hraběte. Netoužila o těchto věcech mluvit zrovna s Conem.

Opřel se o stůl a podezřívavě na ni pohlédl. „Jak to, že o něm toho tolik víš? Přišla jsi tady až po odchodu paní Laneové, nebo ne?“

Nechtěla mu přiznat pravdu, ale bylo to veřejně známo, takže by se to časem stejně dozvěděl. „Byla jsem pomocnicí hraběte už tři roky před tím.“

„Pomocnicí?“ zeptal se a z jeho výrazu mohla usoudit, že myslí na to nejhorší.

„Přepisovala jsem staré dokumenty, zkoumala a sháněla suroviny pro jeho přísady. Byla jsem něco jako jeho tajemník.“

„Ale, ale, nebyla za tím spíše tvá horlivost stát se hraběnkou?“

Sevřela parapet ještě pevněji. „Vzala jsem tuhle práci, protože jsem potřebovala zaměstnání.“

„Z panství tě vyhodili?“

„Samozřejmě že ne, ale nechtěla jsem žít jen z něčích milodarů.“

„A tohle byla jediná dostupná práce?“

Proč se ještě snaží mu něco vysvětlovat? Avšak pod tíhou vědomí, jak mu v minulosti ublížila, nemohla připustit, aby ji vinil i z dalších věcí.

„Tohle zaměstnání pro mě bylo jako stvořené. Slečna Kerslakeová z panství Kerslakeových mohla být sotva najata pro práci služebné. A potomek pašeráka a děvky těžko sežene honosnější zaměstnání. Hrabě mi tohle místo nabídl a já ho vzala.“

„Současně nabídl také místo správce majetku tvému bratrovi?“

„Ano.“

„Proč?“

Neváhala s odpovědí. „Myslím, že to bylo na přání mého otce.“

„A hrabě udělal to, co si Mel Clyst přál?“ Pochybný úsměv mu zkřivil koutky úst.

„Měli dohodu.“ Po chvíli dodala. „Pašeráckou, Cone.“

„Ach tak.“ Odrazil se od stolu. „Můžeš říct Kapitánu Drakeovi – nepochybuji o tom, že znáš současného Kapitána Drakea –, že už nebude existovat žádná dohoda.“

„Cone…“

Jeho ostrý, zlostný pohled ji umlčel. V té chvíli je naštěstí vyrušila další osoba.

„Dobrý bože, co to je?“

Conův tajemník vešel do místnosti jako svěží vánek do zatuchlé jeskyně. Švihák, pomyslela si, když si prohlížela jeho štíhlé, pružné tělo a světle blond vlasy. Přestože vypadal jako anděl, jeho šibalský výraz v očích jí prozrazoval, že je každým coulem spíše opakem anděla.

Nemohla si vzpomenout na jeho jméno. Elegantně se na ni usmál. „Racecombe de Vere, madam, k vašim službám. Přátelé mi říkají Race.“

Susan udělala pukrle. „Pane de Vere.“

Uvědomila si, že Conovi pukrle ještě neudělala.

De Vereho rty se mírně zachvěly a v očích se mu leskl prostopášný výraz. Okouzlující muž, pomyslela si, ale kromě mírného podráždění a ohromné úlevy, kterou jí přinesl, u ní neměl šanci.

„Co je důvodem téhle napjaté atmosféry, kterou cítím?“ zeptal se Vere.

„Zlost a kouzelnictví,“ řekl Con. „Tohle bylo doupě bývalého hraběte. Šlo o naprostého blázna. Zabil se nějakým lektvarem, o kterém si myslel, že ho učiní nesmrtelným.“

„Straší tady v domě?“ zeptal se de Vere, s jasným záměrem uvolnit napjatou atmosféru.

Con pohlédl na Susan. „Toho si nikdo nevšiml. Kupodivu na Crag Wyvernu nikdy žádná strašidla nebyla.“

„To protože oběti mučírny jsou z vosku.“

„Mučírny!“ pronesl de Vere, jeho oči se rozzářily. „Cone, pokud jsi můj nejlepší přítel, vezmi mě tam. Okamžitě.“

„Jestli toužíš být natažen na skřipec, můžeme to udělat i později.“ Con vzal mladého muže za loket a vedl ho ven ze dveří. „Teď bych si dal raději snídani, která už je připravena.“

Ve dveřích se ještě ohlédl. „Po snídani chci provést kompletní prohlídku sídla, paní Kerslakeová. Budu vás potřebovat mít většinu dne k dispozici. A taky si chci prověřit, jak váš bratr zvládá správcovství majetku.“

Nečekal na odpověď. I tak by se nedočkal ničeho kromě chvění, které ovládlo celé její tělo. Přestože se hádali, přestože byla v jejich přítomnosti třetí osoba, mluvili spolu navzájem v podivném přízraku vzpomínek na dávné intimní přátelství. Jako by oni byli skuteční a svět kolem nich jen přízrak.

Opak byl však pravdou. Svět byl skutečný a Susan Kerslakeová a Con Somerford představovali jen přízraky, stíny dvou mladých lidí z léta před jedenácti roky. Lidí, kteří už existovali jen ve vzpomínkách.

Přesto však jejich blízkost přinášela napětí. I de Vere pocítil, že mezi nimi panují nějaké problémy.

Musí odsud pryč.

Jak dlouho může trvat, než najde novou hospodyni, a bude tak moct odejít? Příliš dlouho. Jen tak utéct by bylo hloupé, a kromě toho se tu ještě stále nachází to zlato. Během několika posledních měsíců zorganizovala kompletní úklid Crag Wyvernu, ale nic nenašla. Úkryt starého hraběte musí být dobře utajený.

Zamknula hraběcí apartmá a šla do svého pokoje napsat vzkaz pro Davida. Až přijde nahoru, aby se setkal s Conem, potvrdí jí, že pašerácká akce proběhla bez problémů. Nic jí pak nebude bránit v tom, aby našla novou hospodyni a odešla pryč.

Samozřejmě otázkou zůstává, kam půjde a co bude dělat. Nejspíš zamíří k protinožcům a vydá se po stopách svých toulavých rodičů!

Když došli po točitém schodišti dolů, Race promluvil: „Jak jsem si všimnul, tahle kouzelná dáma je zřejmě nedostupná.“

Con se snažil, aby nepůsobil strnule. „Ani ne. Už jsem ti přece naznačil minulou noc – můžeš se jí dvořit, pokud to ovšem bude myšleno ve vší počestnosti.“

„Nemožné, ale pokusím se s ní flirtovat počestně, jestli mi to zaručí, že nepocítím tvou pěst. Je to tady jediná pohledná žena. Služebná, která mi ráno přinesla vodu, neměla daleko ke kostře, která visí v chodbě. Tohle je rozhodně podivné sídlo.“

„Ani jsem si nevšiml,“ řekl Con suše a vykročil nádvořím směrem k rannímu salónku. Po chvíli se zastavil a prohlížel si sochy zdobící kašnu. Drak, stejně mužně vybavený jako svatý George, připravený se nelítostně uspokojit na své nahé oběti. Na okraji nádrže stál vytesán nápis Drak a jeho nevěsta.

„Nevěděl jsem, že drak dělal tohle se svou obětí,“ poznamenal Race. „To vrhá na příběh zcela nové světlo, že ano?“

„Kopí svatého Georgeho mi připadalo vždy příliš nevěrohodné.“

„Zvláště na obrázcích, které ukazují, jak se s ním mazlí.“

Con se začal smát a prošel prosklenými dveřmi do ranního salónku. Nábytek byl jako obvykle z tmavého dubu, ale bílé stěny odrážely světlo přicházející otevřenými dveřmi za zahrady a vytvářely v místnosti příjemnou atmosféru.

Náhle pocítil vděčnost Racemu za to, že mu dělal společnost a pobavil ho.

„Připomeň mi, abych ti ukázal lázeň, která je v mém novém apartmá,“ řekl Con a posadil se.

„U čínských draků se ti nelíbilo?“

„Apartmá svatého Georgeho je mnohem větší a navíc má velmi zajímavou koupel.“

„Ach. Ty a tvoje koupele. Co je na téhle tak zvláštního?“

Con mu začal vše popisovat a Race kroutil udiveně hlavou. „Zajímalo by mě, jakou tyhle ubohé dívky musí zaplatit cenu za záchranu. Co když tahle lady miluje draka a nechce být zachráněna nudným svatým?“

Do místnosti přispěchala hubená dívka – v jedné ruce konvici kávy a v druhé horkou čokoládu. „Hned donesu zbytek, pane hrabě,“ zalapala po dechu a šla rychle pryč.

„Proč by si měla lady vybírat zrovna draka?“ Con si nalil kafe. „Ani hromada šperků nevyváží to, že je vdaná za netvora.“

„Některé ženy touží po netvorech.“

„Potom si je zaslouží.“

Raceho oči pobaveně zářily. „A ty, které si vyberou svaté, si taky zaslouží svůj osud?“

„Cyniku.“

„Jen se ptám, byl bys šťastný, kdybys měl za manželku svatou?“

Z nějakého důvodu si Con představil lady Annu Peckworthovou. Svatá bylo příliš silné slovo, ale v každém případě byla laskavá, milá, poctivá, věnovala se dobročinnosti, vzdělávání dětí i péči o staré lidi.

Je to žena, se kterou nejspíš brzy vstoupí do manželství. Určitě by jí měl oplatit její pozornost, kterou mu věnovala během posledních dvou měsíců, a dát jí naději…

Do místnosti vstoupily služebné a naštěstí přerušily jeho myšlenky.

Položily podnos plný jídla na stůl. Ani jedna z dívek nebyla ta, která k němu přišla ráno, když byl nahý. Jedna byla vychrtlá, druhá poněkud starší.

„Ještě něco, pane?“ zeptala se ta starší.

Con pohlédl na ohromné množství jídla na stole. „Ne, děkuji. Myslím, že si s tímhle vystačíme.“

Služebné odešly a Con s Racem se na sebe usmáli. „Máme jídla jako pro celý regiment,“ poznamenal Race a nabral si míchaná vajíčka a šunku.

Con napíchl vidličkou plátek hovězího masa a položil si ho na talíř. „Myslím, že se snaží na nás udělat dobrý dojem.“

„A mají úspěch.“ Race si namazal silnou vrstvu másla na housku. „Takže, který muž si touží vzít moudrou ženu?“

„Spořádaný a nudný člověk. Proč jsme změnili téma k ženám?“

„Myslím, že se tady děje něco, co má spojitost s andělskou Susan.“

Con na něj ostře pohlédl. „Proč myslíš?“

„Můj drahý příteli, řekni mi, abych zmlknul, jestli chceš, ale netvař se, že je tu všechno v pořádku.“

Con se snažil vyhnout odpovědi. „Susan má jen málo společného s andělskou ženou. Včera v noci byla venku s pašeráky.“

„Jak famózní,“ řekl Race a stíral chlebem vaječný žloutek z talíře. „Když už mluvíme o andělech, taky ti Susan některého svým vzhledem připomíná? Byla by krásná i jako muž. Má až příliš ostré rysy na tak nádhernou ženu. Dokonalost je však jen pro anděly, kteří nejsou ani muži ani ženy, ale jen čisté, neposkvrněné duše.“

„Ujišťuji tě, Susan Kerslakeová je žena se vším všudy.“

Con ihned litoval svých slov a čekal, jestli bude muset Raceho zabít, aby ho zastavil v jeho úvahách.

Ten však dobře věděl, kdy má skončit. „Tak jaké jsou denní rozkazy?“ zeptal se.

Con přivítal změnu tématu s úlevou. „Plánuji osobní prohlídku panství. Tvým úkolem bude projít a zkontrolovat dokumenty bývalého hraběte. Čím dříve si zkontroluji, že je tu všechno v pořádku, tím dříve mohu odjet. Ale bylo by skvělé taky zjistit, kam jdou všechny prostředky.“

„A co pašeráci?“

„Rád bych věděl něco bližšího o jejich spolupráci s hrabětem, ale jinak je budeme dál přehlížet.“ Viděl mírný údiv v Raceho tváři. „Podívej se, Racei, pašování je tady na pobřeží neoddělitelnou součástí života. Pokud ho zakážu, lidé umřou hlady. Kdybych všechny pašeráky pochytal a poslal je do Austrálie, pobřeží zůstane prázdné. Pokud se dozvím o nějakém násilí, vydírání a jiných závažných věcech, budu jednat. Ale zbavit tuhle oblast pašeráků je pokoušet se zbavit svět mravenců.“

„Rozumím,“ řekl Race, ale stále vypadal překvapeně. Není divu, pocházel z Derbyshireu, což je daleko od pobřeží. Naopak Con vyrůstal v Sussexu, který sice také neleží přímo u moře, ale nachází se poměrně blízko, aby tu lidé pochopili význam pašování.

„Začni v hraběcí kanceláři. Je hned vedle knihovny. Brzy by se tu měl objevit správce majetku, který ti vysvětlí všechny potřebné detaily. Chci kompletní souhrn, co se tady dělo za uplynulý rok. Zkontroluj, jestli všechny účty souhlasí.“

Race zasténal. „Už se nemůžeš dočkat, až něco objevíš. Přiznej to,“ řekl Con.

„Neber mi moje malé radosti. Je mi potěšením odhalovat nedokonalost. Kdybych měl tušení, že mám takovou zálibu v papírování, mohl jsem si najít skvělou práci v Londýně místo toho, abych se roky brodil blátem a prachem.“

„Bůh ochraňuj Londýn.“ Con pozoroval Raceho, jak hltá z talíře další porci jídla, a nechápal, co všechno se do něj vejde. „Jak dlouho budu mít ještě prospěch z tvé podivné záliby?“

„Dokud mě nezačneš nudit.“

„A to se ještě nestalo? Myslel jsem, že se mnou musí být nuda.“

Race se rozesmál a ubrouskem si zakryl ústa. „Bože, takové věci mi už nikdy neříkej. Zabiješ mě tím!“

Con se opřel o opěradlo židle. „Zatáhl jsem tě do klidné části v Sussexu, abys tam řídil zastaralou administrativu mého malého panství, a ještě tě s sebou vláčím sem, do tohoto podivného vězení.“

Race se nadechnul. „Je tu mučírna, nezapomeň. A všechny tyhle rozkošné dokumenty.“

Con chvíli zamyšleně pozoroval tvary šálku, v němž měl kávu. „Nemáš v úmyslu si hrát na anděla, že ne?“ Zvedl zrak. „Strážného anděla?“

Race na něj pohlédl s dokonale nevinným výrazem. „A proti čemu bych tě měl chránit?“

Con se chystal odpovědět, ale pak jen kroutil hlavou. „To je hloupost. Nechci vyjmenovávat všechny možnosti.“

Race položil svůj ubrousek na stůl a zdálo se, že ho žertovná nálada přešla. „Byl jsi skvělým důstojníkem, Cone, a velmi tě obdivuji i jako člověka. Ale připadá mi, že jsi teď někdo úplně jiný, než jak jsem tě poznal v Pyrenejích. Jestli ti mohu nějak pomoci, bez váhání to udělám.“

Con si nebyl zcela jistý, jestli mu ještě něco pomůže. „A proto jsi se mnou tady, abych využil tvé schopnosti.“

„Jsem ti vždycky k službám.“

„Tak se dej do práce…“ Pokusil se však ještě zareagovat na jeho upřímnost. „Nemohu posoudit, jestli kapitán Somerford v Pyrenejích byl lepší člověk, ale ať byl jakýkoliv, teď už neexistuje. A pokud začne člověk od sebe odsekávat ten tvrdý krunýř, kterým se obrnil, může se stát, že uvnitř najde jen prach.“

„Nebo motýla.“

Con vyprskl smíchy. „Motýla?“

Race se na něj usmál. „Tak vidíš. Zase jsem tě pobavil.“

„Pobavil.“

„Jenže není smích jako smích. Vzpomínáš na čuníky?“

Con si opět nemohl pomoci od úsměvu. „Selátka, Racei. Selátka. Kolik jich bylo? Dvanáct? Byla schovaná ve vacích a kabátech vojáků. Celý regiment pak vypadal jako vycpaná matrace.“ Náhle zvážněl a zamračeně pohlédl na svého tajemníka. „Jestli máš za cíl mě přeměnit na vysloužilého vojáka, který se válí smíchy při historkách z vojenského života, děláš si marné naděje.“

„Když mluvíš o marných nadějích,“ chytil se Race. „Vzpomínáš na Santa Magdalenu?“

Con se postavil a prudce odstrčil židli dozadu. „Dost. Někdy se stává, že válka člověku vyrve srdce z těla. Ale jak se zdá, někdo dokáže žít i bez srdce.“

Race zůstal sedět. „Lord Darius je mrtvý, Cone.“

Bože, copak tomuhle člověku není nic svaté?

„A v čem je problém?“ řekl Con. „Vím, že je mrtvý. Cítím z toho smutek. Ale smutek a smích, to nejde dost dobře dohromady.“

„Někdy ano. Jsi si jistý, že je to smutek? Nebo pocit viny?“

„Necítím žádný pocit viny. Dare plnil u Waterloo svou povinnost a tak jako mnoho ostatních při tom zahynul.“

„Amen!“

„Proboha! Co jsi to za člověka? Proč otvíráš staré rány?“

Race se mírně zamračil. „Nevím. Myslím, že je to tímhle domem. Děsí mě.“

„Stejně jako mě. Proto jsem se rozhodl splnit si tady svou povinnost, postarat se, aby bylo panství v dobrých rukou, a pak zase odjet zpátky do Sussexu. Mám tě snad prosit, abys mi s tím pomohl?“

Race se ušklíbl a bez známky lítosti vstal. „Prosit mě nemusíš.“

Con měl chuť Raceho uškrtit, když ho vedl do kanceláře, kde se nacházela většina dokumentů.

Pocit viny.

Dare byl jeho dobrý přítel, jeden z členů chlapecké Rogues. Con si často vyčítal, že mohl najít nějaký způsob, jak ho odradit od dobrovolné služby u vojska. Když Dare na doporučení vévody dostal funkci kurýra, Con ho měl lépe připravit na případná nebezpečí. Nebo z něj alespoň nespustit oči. Byl však velmi zaneprázdněn svými důstojnickými povinnostmi a Dare se do všeho hrnul až příliš bezhlavě.

Nedokázal ani najít Dareho tělo a jako svou poslední službu příteli mu zařídit důstojný pohřeb.

Často si v duchu říkal, že tomu nemohl zabránit, jeho mysl však měla jiný názor. Dare pro něj představoval veškeré utrpení a smrt v bitvě u Waterloo. Utrpení, které nad ním stále viselo.

Otevřel dveře kanceláře a společně s Racem vstoupili dovnitř. Na rozdíl od většiny místností v Crag Wyvernu tahle vypadala docela normálně. Uprostřed stál masivní dubový stůl a zdi byly obklopeny regály. Vyřezávané obrazce zdobící stůl nestály za povšimnutí, ačkoliv Race, jak jinak, se sklonil a s úsměvem ve tváři je pečlivě zkoumal. Strop byl vyobrazen jako pohled do pekla, znázorňující neskutečné utrpení zatracenců.

Race pohlédl nahoru. „Ten, kdo to vymyslel, očividně neměl rád papírování. To mi připomnělo, že jsi mi ještě neukázal mučírnu.“

„Vezmu tě tam, až půjdeme zpátky, jako odměnu za dobře vykonanou práci.“

„Dobře, v čem tedy spočívá moje práce?“

Con se rozhlédl po místnosti, která by pro něj osobně klidně mohla být mučírnou. „Všechno prozkoumej. Udělej celkový přehled, co se tady dělo. Najdi cokoliv podezřelého nebo nezvyklého.“

Připadalo mu to, jako by dal vojsku příkaz přebrodit rozvodněnou řeku, proplížit se bažinou a zdolat vrchol kopce s vojenskými děly. Race se však jen pousmál a odpověděl: „Rozkaz!“

Když Con odcházel, Race měl už svlečený kabát a prohlížel šuplíky pracovního stolu.

Con nechápavě kroutil hlavou a vrátil se zpět do ranního salónku.

Zatracený Race. Nejspíš si s Diegem krátili noci babskými povídačkami!

Takže zřejmě až Waterloo bylo následkem jeho prázdnoty. Pochopitelně. Tenhle obrovský masakr, zahrnující smrt mnoha přátel a kolegů, ani nemohl mít jiný účinek.

Teď měl ovšem v plánu promluvit si se Susan.

Cítil se, jako by dostal rozkaz přebrodit rozvodněnou řeku, proplížit se bažinou a zdolat vrchol kopce s vojenskými děly…

Zazvonil na zvonek.

Když se objevila vychrtlá služebná – mimochodem zjistil, že se jmenuje Ada Splintová (Prkenná), což mu připadalo poněkud tragické –, požádal ji, aby oznámila paní Kerslakeové, že je připravený.

Zatímco čekal, nalil si další šálek skvělého čaje, o němž si byl jistý, že není proclený, a promýšlel si nejlepší plán útoku.

Za prvé s ní musí jednat jako s hospodyní. To byla teď její úloha, kterou si sama zvolila. Jistě měla v úmyslu se mu vyhnout, pokud by oznámil svůj příjezd předem, ale nyní je chycena v pasti, musí se s tím vyrovnat.

Druhý úkol představoval zjistit, co má v plánu.

Jak se zdálo – bohužel –, neměla v úmyslu ho svádět, s cílem uléhat do jeho postele jako hraběnka. Funkce hospodyně se k tomuhle účelu příliš nehodila, zvláště s těmi otřesnými šedými šaty, které si oblékala. Nebo že by to přece jen zkoušela tímhle způsobem? Po pravdě, měl podezření, že by ho dokázala svést i v roztrhaných hadrech…

Ach ne. Zakázal svým myšlenkám, aby se ubíraly tímhle směrem.

Za třetí, nesmí ji už nikdy více oslovovat jménem.

Napil se chladivého čaje a přemýšlel, z jakého důvodu si hraje na hospodyni.

Byl si jistý, že to má něco společného s pašováním. Koně z Crag Wyvernu využívala Dračí horda při svých akcích a bezpochyby někde dole se nacházely jeskyně nebo sklepy, které sloužily jako skladiště. Může to být tenhle důvod? Funguje jako obyčejný strážce úkrytů Dračí hordy?

Po chvíli vešla Susan do místnosti, obrněna ve svých šedých šatech hospodyně.

Dokonalé krytí.

S mírně vztyčenou bradou před ním udělala pukrle a z jejích očí, které na něj pohlédly, čišela neústupnost.

7

Con musel uznat, že má Race pravdu. Susanin rovný nos, hranatá brada a dokonalé křivky rtů skutečně připomínaly anděla, zvláště když jí pohlédl do průzračných očí, s mírně vyklenutým obočím. Kdyby jí Race viděl jako patnáctiletou dívku, s dlouhými, krásně se vlnícími zlatohnědými vlasy, jistě by si myslel, že vidí nebeské stvoření…

„Pane hrabě?“

Zatraceně. Je třeba jít k věci. Ukázal na židli po své pravici. „Prosím posaďte se, paní Kerslakeová. Máme toho hodně, o čem si musíme promluvit.“

Se strnulým výrazem ho poslechla.

„Tak tedy, paní Kerslakeová, řekněte mi, co se tady dělo od té doby, kdy hrabě zemřel.“

Viděl, jak její ostražitost mírně polevila. Připravovala se na něco jiného. Na co?

„Jak víte, šestý hrabě v pořadí zemřel náhle, pane…“

„Proběhlo vyšetření kvůli příčinám jeho smrti?“

Hleděla na něj s očividně nepředstíraným údivem. „Máte snad nějaké podezření? Hrabě jako vždy zkoušel nové přísady.“

„Někdo mu do nich mohl přidat jed.“

„Ale kdo? Přijímal mnoho hostů, ale nikdy je nebral do své laboratoře, jak tu místnost nazýval. A jediný,“ dodala se soustředěným pohledem, „kdo má z jeho smrti nějaký zisk, jste vy, pane.“

„Zisk? Tahle pevnost a panství, kde každý člověk, kterého potkám, je pašerák?“

„A hraběcí titul.“

„Mám titul. A netoužím po dalším. Nejsem jedním z těch, kteří jsou za něj ochotni zaplatit vysokou cenu.“

Tohle byla narážka, jíž okamžitě litoval. Ne kvůli tomu, že sebou cukla, ale proto, že tím prozradil své stále živé vzpomínky.

Pokud se jí to dotklo, dokázala to dobře skrýt. „Ach ano, byl jste vikomt v Amleigh, pokud se nemýlím, pane.“

„A ujišťuji vás, že jsem byl naprosto spokojený. Pokud jde o další podezřelé, někteří v sobě dokáží dobře ukrývat své touhy

i vztek.“

Obočí jí nervózně zacukalo. Důvodem mohly být rozpaky stejně jako pocit viny. „V době, kdy si hrabě připravil a pak vypil jed, s ním byl jeho sluha Fordham. Ten mu však sloužil už téměř třicet let. Je možné, že některá z přísad nebyla tím, za co ji považoval, ale jeho zásobovatelé neměli nejmenší důvod mu ublížit. Měli jen málo tak častých a štědrých zákazníků.“

Její argumenty zněly naprosto věrohodně a Con ani nevěděl, proč vede jejich rozhovor tímhle směrem. Už tak měl dost problémů i bez potřeby dělat z někoho vraha. „Dobře. Co se dělo po smrti hraběte, paní Kerslakeová? Dál jste plnila své povinnosti jako jeho pomocnice?“

Díval se, jak mlčky sedí, a všechno se mu na ní zdálo velmi nepřirozené, jako by to snad ani nebyla ona. Ruce měla položené v klíně a ve svém šedém oděvu vypadala nevýrazně a mdle. Soustředil se na její mírně narůžovělé rty, oříškové oči i na několik zbloudilých kadeří, které jí nestačil zakrýt čepec. Vždycky si ji pamatoval jako nezkrotnou, životem pulzující dívku, avšak teď mu tak vůbec nepřipadala.

Ach ano. Susan má jistě něco v plánu.

„Ano, pane hrabě.“

Zatraceně, co ano?

Myšlenky mu bloudily úplně jinde, ale rychle se vrátil do reality. O čem to vlastně mluvili? O povinnostech, které tady měla.

„A potom, co hrabě zemřel, jste začala dělat hospodyni?“

„Ano, pane.“

„Proč?“

Kupodivu sebou vůbec necukla. „Hrabě odkázal paní Laneové rentu a ona už chtěla jít do penze. Bylo jí přes sedmdesát let, pane hrabě. Hodně trpěla bolestí kloubů, ale nemohla odejít, dokud se tady za ni nenašla náhrada. Proto jsem vzala místo hospodyně na

Crag Wavernu já. Dočasně. Očekává se, že si najmete hospodyni podle svého vkusu.“

„To vaše teta a strýc nic nenamítali, když jste jim řekla o tomhle místě?“

Její obočí se mírně zvedlo. „Moje dívčí léta jsou už dávno pryč, pane. A protože jsem se ještě nevdala, potřebuji nějaké zaměstnání. A také peníze. Moje teta a strýc jsou velmi štědří, ale nemohu využívat jejich dobrotivosti navždy.“

„Ach ano, vzpomínám, že jste vždy byla velmi ctižádostivá.“

Další nedůstojná narážka. Když viděl, jak zbledla, měl chuť se jí omluvit. Zároveň jakási temnější část jeho mysli toužila vidět její bolestné ucuknutí.

„Váš otec se o vás nepostaral?“

Zaměřila pohled na stříbrnou čajovou konvici. Všiml si jemné kůže na jejích víčkách i zřetelných tenkých žilek, které prosvítaly. Čelisti měla pevně sevřené. Chtěla upustit od zdvořilosti a nechat se unést vztekem?

Přál si, aby to udělala. Cítil se naprosto připravený na nelítostný boj se Susan Kerslakeovou.

„Koupil mi nějaké pozemky, pane. Přináší mi určitý nepatrný příjem.“

„Přesto musíte pracovat tady?“

„Potřebuji práci, pane.“

„Mohla jste se vdát.“

„Nedostala jsem žádnou nabídku, která by mě zaujala, pane hrabě.“

„Čekala jste ji od hraběte z Wyvernu, že mám pravdu?“

Podívej se na mě, Susan. Chci vidět výraz ve tvých očích.

Jako by slyšela jeho myšlenky, podívala se na něj, ohnivým, mírně ukřivděným pohledem.

Ach ano. No jistě. Soustředil svou pozornost jen na své vlastní věci a přehlédl důležité souvislosti. Přivést tady někoho nezasvěceného by mohlo být pro pašeráky velmi nepříjemné. Proto tu dosadili místního člověka, který je navíc spjatý s Dračí hordou. Velmi rozumné řešení.

Ačkoliv, proč zrovna Susan? Nechtělo se mu věřit, že by se v okolí nenašla jiná žena, která by zvládla základní péči o dům, ač velký, jako je Crag Wyvern.

Díval se stále na ni a snažil se vyčíst něco z jejích reakcí. Co když je klíčem k rozluštění záhady nový Kapitán Drake? Susan byla včera v noci venku s pašeráky. Je sice dcerou bývalého Kapitána Drakea, ale to neznamená, že má povoleno se zúčastňovat pašeráckých akcí.

Jedině, že by byla milenkou nového kapitána.

Vůbec by ho nepřekvapilo, kdyby šla ve stopách své matky a zapletla se s velitelem pašeráků. A vůbec by ho nepřekvapilo, kdyby důvodem, proč si tady hraje na hospodyni, byl právě současný vůdce.

Tohle vysvětlení mu náhle připadalo velmi logické, a aniž by toho muže znal, přál si jeho smrt. Nebo alespoň zatčení a odsun za Melchisedeckem Clystem do Botany Bay. Zařídí to.

Ne, zatraceně, to nemůže udělat. Nemá ve zvyku mstít se někomu kvůli vlastní žárlivosti.

Usilovně se snažil srovnat své myšlenky. „Zůstanete tady, dokud nerozhodnu o osudu Crag Wyvernu, paní Kerslakeová?“ zeptal se po chvíli.

Myslel, že odmítne. Potom však řekla: „Ještě chvíli zůstanu, pane. Ale už pomalu začnu za sebe hledat náhradu.“

„Myslím, že na ni nemusíte mít přehnaně vysoké nároky. Nehodlám tady žít. Můj domov je jinde, tam, kde mě čeká má rodina.“

„Rodina?“ Viděl, jak vzápětí po vyslovení otázky zrudla a rychle odvrátila svůj překvapený pohled.

Někde uvnitř ho zaplavil vítězoslavný pocit. Očividně byla zaskočena.

Bože, snad si po tom všem ještě nemyslí, že by ho mohla svádět? Jak rád by uvítal, kdyby se o to pokusila.

Ach ano, velmi by uvítal, kdyby se o to pokusila.

Ale taky by měl neskutečné potěšení z toho, že jí zmínkou o rodině zasadil hlubokou ránu. Neměl však ve zvyku lhát a podvádět.

„Moje matka a dvě sestry,“ řekl. „Nechtějí se tady stěhovat.“ Pak ho napadla jedna čepel, která by mohla proniknout hluboko. „A také se chystám oženit. Lady Anna by se tu určitě necítila dobře.“

Máš soupeřku, Susan.

Vážnou soupeřku.

Co s tím uděláš?

Setkal se s lady Annou několikrát v Londýně a potom strávili čtyři dny v domě jejího otce, Lea Parka.

Zatím se na ničem nedomlouvali, ale přesto se chystal požádat ji o ruku, takže jeho tvrzení bylo z části pravdivé. Lady Anna se stala dokonalou zbraní v boji.

Susan se za každou cenu snažila skrýt své reakce, ale její údivem rozšířené oči v něm vyvolávaly pocit zadostiučinění.

„Nemyslím, že bude dobré, aby sídlo zůstalo prázdné, pane.“

„Pochybuji, že na Crag Wyvern přilákám někoho, kdo by si ho pronajal.“

„Někteří lidé mají neobyčejný vkus, pane,“ pronesla s mírně chladným úsměvem. „Hrabě měl spoustu přátel, kterým se Crag Wyvern velmi líbil.“

Její úsměv byl projevem ryzí odvahy, za kterou jí chtěl zasalutovat.

Zatracená Susan. Proč?

„Tak buďte tak laskavá a dejte panu de Vere jejich jména, madam. Budou mít předkupní právo. Vím, že když pán nechá sídlo prázdné, má to vždy pro zemi špatný ekonomický dopad.“

Zvedla obočí a její rty se sevřely, jako by se snažila potlačit úsměv nad tím, co řekl.

„Vím, že sázíte na pašování,“ řekl. „Jistě, na nějakou dobu to může přinést prosperitu, ale konec války znamená, že pašerákům nastanou zlé časy. Armáda i námořnictvo má teď dost mužů, aby posílily hlídky na pobřeží. Myslím, že to je taky jeden z důvodů, proč chytili vašeho otce.“

Její úsměv zmizel. „Ano, ale pokud by byl hrabě za něj ztratil jen jediné slůvko, nemusel být transportován.“

„Je obdivuhodné, že šílený hrabě dokázal alespoň jednou udělat správnou věc. Zákon je zákon, a musí být dodržován.“

Tohle jeho prohlášení brala jako naprosto jasné poselství.

„Pokud je v parlamentu téhle země ještě kousek zdravého rozumu,“ pokračoval, „celní poplatky musejí být sníženy tak, aby se pašerákům přestalo vyplácet riziko, jež podstupují. Změna k lepšímu však nenastane dnes nebo zítra, ale až za nějakou dobu, Susan. Zdejší lidé si musí znovu připomenout, že je živilo zemědělství a rybolov. Ne soudky alkoholu a vaky s čajem.“

„My to víme,“ řekla tiše.

„My?“

„Zdejší lidé.“

Ne. Věděl, že tím my myslela sebe a nového Kapitána Drakea. Vem ho čert!

A navíc ji znovu oslovil jménem, přestože se rozhodl, že to nebude dělat.

Con se prudce narovnal. „Začneme s prohlídkou domu, paní Kerslakeová.“

Poslušně vstala a vedla ho kamennou chodbou vedoucí do kuchyně.

Od doby, kdy jako mladý hoch objevoval zdejší zákoutí a skuliny, se tady mnoho nezměnilo. Jedinou novinkou byl přijímací salón hned vedle velké haly, zařízený v moderním stylu, což považoval pro tuhle usedlost za dost neobvyklé.

„Přemluvila jsem hraběte, aby zařídil alespoň jeden z pokojů ve střízlivějším stylu a normální hosté se tak mohli cítit mnohem uvolněněji,“ řekla Susan. Stála tak blízko vedle něj, že mohl cítil lehkou vůni levandulového mýdla. Tenhle parfém se k ní však vůbec nehodil. Mnohem lépe mu voněla lučním kvítím – potem a pískem.

„On měl nějaké normální hosty?“

„Občas, pane.“

„Jak děsivé. Snad proto vybudoval mučírnu. Taky znám hosty, které bych dal rád do řetězů.“

Myslel to jako vtip, ale zapomněl na své postavení. Když viděl opatrný úsměv a třpyt v jejích očích, instinktivně ustoupil stranou.

„Myslím, že bychom se teď měli zaměřit na horní patra,“ řekl. „Včetně důkladnější prohlídky hraběcího apartmá.“

Poslušně se otočila směrem, kterým měli jít. „Není tam nic pozoruhodného, pane, jen trošku nepořádek…“ Viděl, jak mírně pokrčila rameny, a se zaujetím pozoroval zezadu její štíhlé, ženské tělo.

Vzpomínal na dobu, kdy ho držel nahé v náručí…

Dýchat, zatraceně, dýchat. A hlavně poslouchat. Říkala něco o nepořádku.

„Vzpomínám, že nikdy neopustil Crag Wyvern,“ přemítal, když šli nahoru po širokém schodišti. Toužil po ní, jako po ohni v mrazivých horách. Po ohni, jenž však dokáže pálit. A ničit. Který může ublížit, ačkoli kolem něj rozestaví kameny. Viděl lidi, jak se snaží rozehřát své zmrzlé ruce a nohy tím, že je strkají přímo do spalujících plamenů.

„Nikdy odsud nevyšel,“ zamyslela se. „Alespoň o to nevím.“

„Proč?“

„Měl strach z prostorů venku.“

„Z čeho mohl mít tady strach?“

Zato Con věděl, z čeho má mít strach. Cítil nebezpečí v její bezprostřední blízkosti.

Dokáže ho však strach ochránit před spalujícím žárem, který ze Susan vycházel, v případě, že se zastaví, otočí k němu, přitiskne se, políbí ho, začne si svlékat šaty…?

Zastavila se a otočila k němu.

„Myslím, že to nebyl skutečný strach z něčeho. Prostě se bál vyjít ven za zdi téhle pevnosti. Byl duševně nemocný, Cone. Většinou to na něm nebylo znát, ale byl nemocný.“

Con si taky připadal jako duševně nemocný, když si představoval, že se ho Susan chystá svádět! Naznačil jí, aby pokračovali v cestě, a po chvíli došli k hraběcímu apartmá. Odemkla dveře a oni vstoupili do ložnice hraběte, ačkoliv tohle nebyl přesný termín pro místnost, v níž se nacházeli.

Kolem obrovské postele visely vybledlé rudé závěsy, které byly celé prožrané od molů. Veškerý nábytek v místnosti někdo vybral velmi chaoticky, jako by tu hrabě chtěl mít z celého domu od všeho něco.

Rudé okenní závěsy byly zatažené, ale prokousané díry dovnitř propouštěly dostatek světla. Když se jeho oči přizpůsobily šeru v místnosti, uviděl velký jídelní stůl s jednou židlí, křeslo, pohovku, psací stůl a spoustu knihoven.

Bylo jich tolik, že se nevešly podél zdí, a tak stály volně v prostoru, opatřeny otočným mechanismem. Všechny byly naplněné knihami až po vrch. Con opatrně procházel místností, ve které byly kromě zatuchlých knih cítit i roztodivné pachy, jež protkávaly už tak těžké ovzduší.

Na policích knihoven se nacházely různé předměty od bylin přes ampulky s neznámým obsahem až po vycpaná zvířata. Con viděl i dvě lidské lebky, ale vůbec ne čisté a nepoškozené, jak se vystavují v anatomických sbírkách. Byly tu i další kosti, které snad pocházely ze zvířat. Některé z nich vypadaly, jako by zbyly od večeře… Zdálo se však málo pravděpodobné, že by šílený hrabě snědl krokodýla a nechal z něj jen hlavu se skelnýma očima.

Pak upoutaly Conovu pozornost horní příčky postele, jež byly ověšeny nějakými podivnými scvrklými předměty.

Opatrně přistoupil blíže a s údivem ve tváři si je pozorně prohlížel.

„Sušené penisy,“ vysvětlila. „Všech možných živočichů, které se daly získat. Téhle sbírky si velmi cenil.“

Con se zastavil, potom šel k oknu a odhrnul těžký závěs. Látka se mu roztrhla v ruce, dávivý prach se vyvalil přímo na něj. Rozkašlal se a odvrátil tvář.

Sluneční paprsky prosvítaly skrz hemžící se prach, když na ni pohlédl. „Opravdu jsi s ním chtěla sdílet tohle lože?“

Zírala na něj jako mramorová socha a na chvíli si představil, že říká chladné ano. „Ne. Než jsem se stala hospodyní, nikdy jsem tu nevkročila,“ řekla po chvíli.

To byla zatraceně nejasná odpověď. „Tak proč jsi tady strávila tolik let?“

„Už jsem ti to říkala. Chtěla jsem práci a nebylo vůbec lehké ji najít. A tohle se zdálo jako velmi zajímavé místo. Hrabě byl sice šílený, ale jeho šílenství bylo mnohdy okouzlující. Ostatně,“ dodala s ironickým úsměvem, „kolik žen v Anglii může získat takový přehled o penisech.“

Málem vyprskl smíchy a rychle se obrátil ke dveřím, kterými zatím neprošli. „Co je tady?“

„Šatna. Alespoň měla být.“

Susan opatrně prošla nepořádkem, aby otevřela dveře vedoucí do šatny. Napadlo ji, že tímhle překonáváním zmatku a překážek by mohla dosáhnou alespoň částečného porozumění s Conem.

Nemůže vrátit minulost, ale proč se měli stále střetávat jako nepřátelé? Nemohli by se alespoň vzájemně tolerovat?

Vstoupila do šatny a postavila se tak, aby se od něj nacházela v dostatečné vzdálenosti. V téhle místnosti nebyl naštěstí žádný nábytek, jen plechová vana a velká figurína. Závěsy na oknech byly roztažené, takže tu dopadalo dostatek světla.

Pozorovala jeho reakci.

Zastavil se a zíral na postavu visící ze stropu. Pak přistoupil blíže, strčil prst do jedné z děr, kterých v sobě figurína měla spoustu.

Snažila se skrýt úsměv, jenž se jí objevil na rtech. Navzdory logice obdivovala jeho chladné nervy, kterými ho zřejmě obdařila válka. A navzdory logice jí svíravá bolest kolem srdce oznamovala, že láska k němu se v ní stále ukrývá jako doutnající uhlík, který hrozí, že opět vzplane.

Přes rostoucí touhu zůstat musí tohle místo opustit ještě dříve, než udělá něco, čeho by mohla litovat mnohem více než toho, co se stalo v minulosti.

Otočil se ke stojanu, který obsahoval několik kordů, a opatrně se prsten dotknul ostří jednoho z nich. „Tohle není jen ozdoba,“ poznamenal.

„Hrabě o sobě tvrdil, že byl v mládí zručný šermíř, ale kvůli svému strachu z venkovních prostorů musel trénovat tady.“ Ukázala na houpající se figuru, která byla zavěšena přesně tak, aby se její chodidla dotýkala podlahy.

„S oběšencem?“ zeptal se Con.

Místo odpovědi jen pokrčila rameny.

„Divný způsob života. A co tahle další lázeň? Jak ta do toho zapadá?“

„Stával se čím dál posedlejší tělesnou čistotou a dokázal strávit hodiny ve vaně. Měl o tom svou podivnou teorii. Domníval se, že tělesná čistota je klíčem k dlouhému životu, pevnému zdraví a taky k plodnosti.“

„Bože, to by člověk neřekl, jaké nebezpečí může přinášet koupání.“

Jejich oči se na okamžik setkaly. Věděla, že tím myslel nebezpečí, které tak bezstarostně společně podstoupili před jedenácti lety.
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 „Byl jsem mladý a hloupý,“ řekl, „a šel jsem do všeho bezhlavě. Doufám, že…“

Přála si, aby se nečervenala. „Jistě že ne. To by byla velmi krutě zaplacená zkušenost.“

I když se bavili na velmi choulostivé téma, horko, které zaplavilo její tělo, mělo jiný důvod. Konečně spolu dokázali hovořit o minulosti.

„Taky si myslím.“ Díval se na ni o něco déle, než očekávala, a tak se zadrženým dechem doufala, že tohle důvěrné téma by mezi nimi mohlo opět vytvořit přátelský vztah. Po chvíli se však Con znovu rozhlédl kolem sebe. „Proč nejsou tyhle pokoje v lepším pořádku, paní Kerslakeová?“

Potlačila povzdech a zaměřila své myšlenky jiným směrem. „Všechno, co vypadalo, že se může v nejbližší době rozpadnout, bylo vyhozeno, pane. A jistě řádně zapsáno do seznamu. Hrabě si ve své závěti přál, aby vše, co se zde nachází, zůstalo k vaší potřebě.“

„Dobře tedy, pro začátek se zbavíme téhle figuríny.“ Obešel oběšence a otevřel dveře skříně, kde našel sbírku talárů. Věděla, že zásuvky obsahují spoustu oblečení, všechno však nejméně deset let staré.

„A toho se taky zbavíme,“ řekl. „Dáme je faráři pro chudé, pokud ještě půjde něco použít.“ Vrátil se do ložnice. „Máme místnost, kam bychom mohli přestěhovat nábytek se vším tím svinstvem? Poschodí nad námi je stále volné?“

„Ano, pane hrabě.“

„Tak to tam přeneseme.“ Pohlédl na postel. „Všechny ty hadry, které visí kolem, nechte spálit. A kde vzal proboha ty lebky?“

„Nevím, pane.“

„Řeknu faráři, aby je opět pohřbil. A taky zjistím, jestli nebyly v okolí porušené nějaké hroby. Všechny tyhle knihy mohou připadnout knihovně, ačkoliv de Vere je raději nejdříve prohlédne, jestli v nich nenajde něco užitečného.“ Vtom se náhle zamračil. „Ne. De Vere má i tak dost práce. Je tady poblíž ještě někdo, kdo by dokázal projít a roztřídit tyhle dokumenty?“

„Vikář je učenec a myslím, že by rozhodně přivítal vedlejší přivýdělek,“ zauvažovala. Se zalíbením pozorovala Cona, jak vše organizuje a dává rozkazy.

Muselo být skvělé vidět ho v nějaké bitvě, jak s obdivuhodnou odvahou čelí nebezpečí. Pomyšlení, že byl ve válce, jí však nahánělo husí kůži. Užila si dost strachu, když prohlížela seznamy mrtvých a děsila se, že tam uvidí jeho jméno.

Díky Fredu Somerfordovi tajně sledovala Conovu vojenskou kariéru. To, jak vstoupil do pěchoty, pak se stal nadporučíkem, kapitánem a byl narychlo odvelen do Talavera ve Španělsku a taky raněn při dobývání San Sebastianu…

Byl raněn!

…ale ne vážně.

Třikrát změnil pluk a prošel mnoha bitvami.

Susan se snažila přede všemi předstírat, že její zájem o Conův osud pramení jen ze zdvořilosti. Ve skutečnosti se jí však chtělo vykřiknout: „Proč? Proč nezůstaneš v bezpečí, ty hlupáku?“

Con, její sladký a usměvavý Con, přece nepatřil do míst, kde burácely výstřely z kanónů a tekly potoky krve.

Tohle všechno z něj však udělalo muže, kterým teď byl…

Otevíral a zase zavíral zásuvky ve stole a prohlížel jejich obsah. „Bude nejlepší, když vikář tohle všechno prohlédne,“ řekl. „Ty by ses mohla postarat o postel. Zbavíme se jen závěsů a matrací. Pokladna hraběte je téměř prázdná a já nejsem tak bohatý, abych si mohl dovolit vyhodit dobrý nábytek.“

Susan se snažila nijak nereagovat na jeho poznámku, ale přesto ji přepadl bodavý pocit viny. Vzpomněla si, jak jí před mnoha lety Con vyprávěl, že jeho předkové byli nejchudší ze všech Somerfordů. Pocházeli z rodu nejmladšího syna prvního hraběte a část z majetku, který postupně shromažďovalo několik generací sussexských Somerfordů, byla zabavena během občanské války za to, že sympatizovali s monarchisty. Přesto si i pak žili na poměrně slušné úrovni, ale spíše jako statkáři se šlechtickým titulem než jako členové vyšší šlechty.

Časy teď byly těžké i pro obyčejné statkáře, natož ty, kteří patřili ke šlechtě, a bývalý hrabě zanechal díky svým výzkumům pokladnu téměř prázdnou. A ona se mu snaží vzít i to, co ještě zbylo…

Náhle ji napadlo řešení. „Co uděláme s obsahem jeho laboratoře, pane? Se všemi těmi… vzorky a přísadami. Věřím, že některé mohou mít značnou cenu. Alespoň hrabě za ně platil dost velké sumy.“

Zamyšleně na ni pohlédl. „Takže je nemám nechat naházet do ohně? K čertu. Je tady nějaký odborník, který by se toho ujal?“

„Hrabě nakupoval u pana Traynora z Exeteru. Obchodníka se starožitnými kuriozitami.“

„Tak se tomuhle říká? Dobře, nechceme plýtvat. Ani nemůžeme. Domluv všechny podrobnosti s de Verem a on se zkontaktuje s Traynorem. A tyhle podivné předměty odneseme do hraběcí pracovny, aby se na ně taky podíval. Třeba má krokodýlí hlava nějakou magickou sílu. Nemůžeme přece zbavit svět tak cenných artefaktů, že ne?“

Sevřela rty, aby skryla úsměv, když pohlédla k předmětům, jež byly rozvěšeny nad postelí. „Tohle taky?“

„Zajisté,“ pokýval hlavou.

Potom přistoupil k nízké skříňce a z pod hromady starých časopisů něco pomalu vyndal. Byla to pistole. Opatrně si ji prohlédl a vysypal z ní něco ven. Prach ze střelné komory, usoudila.

Pohlédl na Susan. „Bál se vetřelců?“

„To nevím, stále si cvičil mušku.“

„Jak mohl střílet, když nikdy nevycházel ven?“

„Střílel ptáky v zahradě. A byl docela dobrý.“

Otočil svůj pohled k oknu do zahrady. Žádné ptáky neviděl, ale čilé cvrlikání a švitoření prozrazovalo jejich přítomnost. „A přece jen ne tak neškodný,“ zamumlal a ona přemýšlela, jak to myslel.

Odložil pistoli a zamířil ke dveřím tak rychle, že bokem vrazil do jedné z otočných knihoven a shodil dolů několik knih.

„Zatraceně!“ Zastavil se a s bolestnou grimasou si třel stehno.

Spěchala, aby zvedla knihy a dala je zpátky do regálu. Zarazil ji však. „Nechej je tak,“ řekl a vyšel ven do temné chodby.

Následovala ho, zvědavá, co ho tak rozrušilo.

„Kolik je odsud klíčů?“ zeptal se.

„Jen dva. Můj a hraběte. Ten jste měl dostat vy.“

„Ach ano. Obdržel jsem velký trs klíčů. Myslel jsem, že jsou jen symbolické.“ Zavřel dveře. „Zamkněte. Necháme Traynora, ať si to všechno prohlédne, než s tím začneme něco dělat.“

Avšak než mohla otočit klíčem, ještě ji zarazil. „Nevíte, jestli jsou tam nějaké další zbraně?“

„Myslím, že jich měl několik.“

Viděla, že se chystá vrátit do pokoje, ale potom změnil názor. „Předtím, než přijede Traynor, pošlu Pearce, aby pokoj zkontroloval. Nebude potřebovat váš doprovod, paní Kerslakeová. Můžete mu klidně klíč svěřit.“

Vrátili se zpět k etiketě, na kterou předtím zapomněli. „Jak si přejete, pane.“

Potom však náhle řekl: „Měla jsi v úmyslu si ho vzít, aby ses stala lady Wyvernovou?“

„Ne.“

„Ani tě to nikdy nenapadlo?“

Ach.

„Byla jsem hloupá holka, Cone.“ Rozhodla se být k němu naprosto upřímná, přestože netušila, jestli to Con ocení. „Ano, napadlo mě to, ale to bylo v době, kdy jsem ho vůbec neznala. Byl pro mě stejný mýtus jako bájný drak. Přiznávám, že ve své nejtemnější části mysli jsem doufala, že když se stanu jeho pomocnicí, mohu se stát i hraběnkou. Pak jsem však zjistila, že si chce vzít jen tu ženu, u které si bude jistý, že čeká jeho dítě. To jsem nemohla udělat. Nedokázala jsem si představit, že bych měla se šíleným hrabětem sdílet nějaké intimnosti, ať už před nebo po svatbě. A to jsem tehdy ještě neviděla jeho postel.“

„Požadoval manželství na zkoušku? Myslel si, že na to některá místní lady přistoupí?“

„Místní ne-lady byly ochotné dost.“

„Chtěl si vzít kteroukoliv ženu, která by mu dala dítě?“

„Jak se zdá, tak ano.“

„A žádná se ho nesnažila podvést?“

„Byl šílený, Cone, ne hloupý. Každá z dívek sem musela přijít v době svého cyklu – hrabě se ujišťoval, jestli ho jen nepředstírá – a zůstala tady, dokud opět nekrvácela. A jak víš, žádní jiní muži – kromě komorníka, který byl hraběti naprosto oddaný – tady nepracovali.“

„Starý blázen.“

„Zájem dívek byl velký, protože hrabě dal každé z nich dvacet guineí, když odcházely. Pro prostého člověka je to slušná částka. Vlastně,“ dodala se zřetelně škádlivým výrazem v očích, „vůbec bych se nedivila, kdyby některá z dívek přišla i teď, v domnění, že budeš pokračovat v tradici.“

„Jen ať to zkusí! Zaplatím jim dvacet guineí, aby mohly jít hned zpátky.“

„Tohle radši na veřejnosti neříkej.“

Myslela si, že se bude smát, ale on jen kroutil hlavou. „Teď bychom mohli pokračovat žalářem, přestože jsem se tomu chtěl vyhnout. Slíbil jsem však de Veremu, že ho tam vezmu s sebou.“

Con vyrazil dolů chodbou a doufal, že jeho chůze vypadá přirozeně, ačkoliv jemu osobně spíš připomínala panický úprk. Věřil, že neměla v úmyslu dostat se šílenému hraběti do postele. Přesto o tom musel pořád přemýšlet.

Chtěla se za hraběte vdát.

Cítil její přítomnost za svými zády, i když její lehké střevíce našlapovaly na kamennou podlahu naprosto tiše. Připadalo mu to, jako by ani nebyla skutečná, ale jen jeho vzpomínka. Duch vzpomínky.

Jenom o tom přemýšlela.

On taky mnohokrát uvažoval o věcech, které by ve skutečnosti nikdy neudělal. Před lety dokonce i o sebevraždě. Prostě na ni jen myslel.

Jednu dobu taky přemýšlel o tom, že by zběhnul. Bylo to v začátcích vojenské služby, ještě než se stal otupělý k lidskému i zvířecímu utrpení a než se naučil tohle utrpění sám způsobovat. Byla to naprosto přirozená reakce nezkušeného vojáka.

Potom však byli náhle napadeni a on musel bojoval o život, svůj i svých kamarádů. Během dalších bojů se v něm vše zlomilo.

Jednou dokonce nebyl dalek toho, aby znásilnil ženu.

Se skupinou důstojníků tehdy pili v hostinci, v jedné španělské vesnici. Bylo to krátce po bitvě, teď už si nedokázal vzpomenout na přesný název toho místa. Krev jim stále divoce bouřila v žilách a všichni si chtěli užít s místními dívkami.

Nějaké ženy byly povolné, ale některé ne. Jejich protesty a to, jak se snažily utéct, se mu tenkrát zdály zábavné. A taky vzrušující.

Nyní s odstupem času nedokázal pochopit své chování, ale tenkrát prožíval pocity neskutečné extáze. Tyhle ženy byly jeho válečná kořist.

Opět spatřil zoufalý boj vzlykající dívky, kterou opilí muži položili na stůl, a slyšel divokou španělskou muziku…

Pulzující vzrušení zcela ovládlo jeho smysly a on se spuštěnými kalhotami byl odhodlaný uspokojit své nejnižší pudy. Ostatní důstojníci mu pomáhali dívku držet.

Naštěstí včas sepnul poslední kousek rozumu v jeho mysli, který ho vrátil do reality.

Popadl ji ze stolu a nesl ven z místnosti. Kolegům řekl, že si s ní jde užít do stanu. Snažili se ho zastavit, ale přesto se mu podařilo vynést svíjející se dívku na horký španělský vzduch.

Nechal ji celou noc u sebe ve stanu a za úsvitu jí dal pár mincí a řekl, že může jít. Když odcházela, ještě se k němu otočila a zeptala se: „Přejete si, abych řekla, že jste to se mnou dělal, kapitáne?“

Snažil se potlačit výbuch smíchu. Myslela si, že její záchranou chtěl skrýt svou impotenci. „Řekněte, co uznáte za vhodné, seňora,“ odpověděl prostě. O několik dnů později zjistil, že rozšířila pověst o jeho heroické mužné síle. Věděl, že to nemyslela zle, ale způsobila mu tím nemalé problémy. Od té doby už pak nikdy nestrávil se ženou celou noc, pro případ, že by od něj očekávala heroický výkon.

Díky tomu dokázal pochopit, že člověk může být něčím dočasně poblouzněn, a ačkoliv to myslí dobře, důsledky mohou být nepředvídatelné.

Takový člověk se pak v očích ostatních zdá být někým jiným, než doopravdy je.

Když se blížili ke dveřím kanceláře, zastavil a otočil se směrem k Susan. „Co myslíš, je de Vere spolehlivý tajemník?“

Udiveně zvedla obočí. „Nenáleží mi někoho posuzovat, pane hrabě.“

„Zapomeň teď, že jsi služebná, Susan. Myslíš, že bude klimbat nebo sedět s nohama na stole a prohlížet si knihy s nemravnými obrázky?“

„Nejdříve na mě tak působil, ale teď už si to nemyslím.“

Con otevřel dveře a podle svého očekávání spatřil Raceho, horlivě studujícího hromady dokumentů na stole. Neochotně k vetřelcům zvedl zrak a z jeho výrazu mohl Con téměř jasně číst slova Běžte pryč – jako v kresleném vtipu.

Avšak po chvíli odložil pero do kalamáře a vstal.

„Záznamy jsou vedeny dost pečlivě, pane,“ oslovil Cona před Susan podle etikety. „Ale jak jsi předpokládal, je tu spousta nevyjasněné hotovosti.“

Ha! Con se otočil k Susan. „Je nějaká představa, kam mohly zmizet, paní Kerslakeová?“

„Ale ne,“ řekl Race. „Chtěl jsem říct, že tady je spousta peněz, které se v záznamech objevují jako anonymní příjmy.“

Con se otočil zpátky k tajemníkovi. „Z pašování.“

Race si shrnul vlasy z čela. „Oh, taky mě to napadlo, i když jsem z Derbyshireu.“

Vzal kousek papíru pro kontrolu. „To ale musí být velmi výnosný obchod.“

„To taky je.“ Con pohlédl zpět na Susan. Její nevýrazný pohled jako by popíral, že vůbec nějací pašeráci existují. „Byla jsi tajemníkem hraběte,“ naléhal, „musíš něco vědět o jeho zapojení do nelegálních obchodů.“

Pohlédla na něj téměř zlostně. „Jistě že hrabě investoval do pašování, pane. Mnoho lidí tady to tak dělá.“

„A jak velké zisky mu to přinášelo?“

Podráždění teď bylo na ní ještě zřetelnější. „Pětinásobek investice, pokud vše proběhlo hladce. Ale byly tu i akce, které se nepodařily, a ty samozřejmě znamenaly naprostou ztrátu investovaných peněz.“

Con viděl, jak se Raceho oči nadšením rozšířily. „Nezapomeň, že je to nezákonné.“

„Ale taky skvělý obchod,“ odpověděl Race. „Paní Kerslakeová, znáte konkrétní částky – jak investované, tak i zhodnocené – po zdařilé pašerácké akci? Ptám se samozřejmě jen z čistě pracovních důvodů.“

Susan se náhle ulevilo a usmála se. Na Raceho. Uvolněný, přátelský úsměv způsobil, že Con zlostně skřípal zuby.

Přistoupila k pracovnímu stolu. „Tady je záznam, že za poslední rok se vyložil na pobřeží náklad s tisíci galony brandy, rumu a ginu a čtvrt tunou tabáku. Slyšela jsem, že tabák se nakupuje v cizině za šest pencí za libru a tady se prodával za pětinásobek. Alkohol se kupoval zhruba kolem šilinku za galon a tady se za něj platilo šest.“

Race si udělat rychlé propočty na papíře. „Téměř tisíc liber zisku ze sto šedesáti investovaných. Bože na nebesích.“

Přistoupila k Racemu a prohlížela si jeho propočty. „Jsou tady ovšem ještě náklady. Loď a kapitán, platy námořníků, veslařů, vykladačů, poplatky za koně a vozy. Všichni zúčastnění také očekávají, že si něco z nákladu přinesou domů. Zaslechla jsem,“ dodala, „že čaj je ještě mnohem výnosnější. Téměř deset ku jedné.“

Race vypadal naprosto ohromen. Ačkoliv v tom, že stál těsně vedle Susan, nebylo nic osobního, Con přemáhal bolestnou potřebu odstrčit ho z její blízkosti.

„Víte o tom překvapivě mnoho, paní Kerslakeová,“ pronesl a pozoroval, jak se do její tváře opět vrací výraz obezřetnosti.

„V téhle oblasti ví o pašování každý,“ řekla a odstoupila od Conova tajemníka.

Race hledal něco ve svých papírech. „Není divu, že se v hrabství každý rok vybralo na daních nejméně o dva tisíce liber navíc.“

„Ano, opravdu?“ Con přikročil ke stolu a nahlédl do Raceho záznamů, které držel před sebou. „Ale podle dokumentů, které mi posílal Swann, je v hraběcí pokladně jen pár tisíc.“ Zvedl svůj pohled od stolu. „Je pro to nějaké vysvětlení, paní Kerslakeová?“

„Bývalý hrabě investoval spoustu peněz do svých zálib, pane. Do starožitností.“ Ukrývala se za své povinnosti hospodyně, ale on dobře věděl, že mu něco tají.

„Oči mloka a žabí ocásky jsou tak nákladná záležitost?“ Con se otočil zpátky k Racemu. „Myslíš, že je tady nějaká straka?“

„Jsou to oči mloka a žabí stehýnka,“ upřesnila Susan. Pohlédl na ni a byl deprimovaný šibalským úsměvem, který nepramenil z dívčí roztržitosti, ale z vtipu a moudrosti. „Ocásky mohou mít více využití,“ vysvětlovala, „ale stehýnka zase přinesou více zisku, žáby je mají totiž dvě.“

„Ale ocásky mají zase větší cenu, protože je nemají ty žáby, které už jsou naprosto dospělé.“

Oči jí zajiskřily. „To z nich zřejmě dělá symbol věčného mládí…!“

Chytil se její myšlenky. „A pokud by byl hrabě ještě naživu, jistě by se svými žabími ocásky udělal skvělý obchod.“

Jejich společná dedukce Cona přenesla zpět do minulosti, kdy spolu často vedli podobné debaty. Cítil šokující úlevu, která však trvala jen malou chvíli. Oba se ve stejném okamžiku otočili k Racemu.

„Utajené zisky?“ naléhal Con, vědom si toho, jak jeho tajemník prahne po odhalení všech nejasností a intrik.

„Zatím jsem nic nenašel, pane. Ačkoliv, ne všechny z jeho příjmů a výdajů jsou podrobně rozepsané. Je zcela zřejmé, že často obchodoval v hotovosti. Možná všechny peníze utratil.“

Susan o tom musela něco vědět, když byla tajemníkem hraběte několik let. Zeptal se jí přímo. „Předpokládám, že nevíte, kde by mohla být nějaká utajená hotovost, paní Kerslakeová?“

Pohlédla mu zpříma do očí. „Ne, pane hrabě.“

Řekla pravdu.

„Pátrej dál,“ přikázal Racemu. „Alespoň se tady nebudeš nudit. A vypiš všechny záznamy o nákupních cenách těch jeho výstředností. Mohl by to být klíč k mému bohatství.“

Susanin výraz se stal naprosto nečitelným a Con věděl zcela jistě, že mu něco tají. V téhle chvíli neměl o její nečestnosti nejmenších pochyb. Byla neskutečně krásná a kouzelná.

Ale rozhodně ne čestná.

Několik let si tady mohla pohrávat se záznamy, rozdělovat peníze podle libosti. Jistě se teď modlila, aby Race nevyzkoumal pravdu o tajných záznamech v účetních knihách.

„Chci mít přehled nad svým majetkem.“

Potom si uvědomil, že by do odhalování nepravostí mohl zapojit i Susan. „Paní Kerslakeová, prosím, abyste spolupracovala s panem de Vere. Jistě máte skvělý přehled o hospodaření hraběte.“

„A mučírna, pane?“ připomněla mu.

„Myslím, že ta je zde úplně zbytečná.“ Viděl její rozpaky, ale nehodlal jí nic vysvětlovat. V přítomnosti Susan Kerslakeové byl Crag Wyvern jedna velká mučírna.

Race neprojevil o skřipce a kleště žádný zájem, proto Con odešel a zavřel za sebou dveře.

Potom se zarazil. Má je nechat spolu samotné? Po chvíli ujišťování se otočil a odkráčel od dveří. Snad se Race dokáže ochránit.

Cítil, že pokud stráví ještě několik dalších dní v blízkosti téhle nové Susan, skončí s ní opět v písku na pláži. Tentokrát mu však nic nebránilo, aby ji pak požádal o ruku a byl polapen na celý život.

Jedině, že by stál v cestě nějaký předchozí závazek, napadlo ho náhle.

Minulý týden se už téměř definitivně rozhodl, že požádá o ruku Annu Peckworthovou. Měla dobré vychování, byla chytrá, laskavá a milá. Conova matka i sestry ji milovaly. Představovala skvělou manželku.

Začátkem roku se jeho kamarád z Rogues, lord Middlethorpe, chystal požádat lady Annu o ruku, ale pak potkal krásnou Serenu, s níž se vzápětí oženil. Lady Annu jeho rozhodnutí velice ranilo, zachovala se však velmi statečně a rozvážně.

Con, který jak se zdálo, ztratil schopnost se zamilovat, byl rozhodnut zaujmout Francisovo místo. Lady Anne neměla mnoho příležitostí k flirtování, protože se narodila s vykřivenou nohou, což jí ztěžovalo účast na společenských událostech.

Jeho rozhodnutí bylo čestné a správné, přesto ho Susanina přítomnost nutila o tom pochybovat.

Šel do svého pokoje, posadil se ke stolu a vytáhl z něj list papíru. Chvíli bojoval se svými instinkty a váhal, ale pak rychle napsal dopis určený Anně Peckworthové.

Už skutečnost, že gentleman napíše svobodné lady, je svým způsobem zavazující, ale Con, aby se pojistil a ochránil před nebezpečím, které tady na něj číhalo, oznámil, že navštíví jejího otce – ihned, jakmile se vrátí do Sussexu.

Neposypal inkoust pískem, ale pozoroval, jak pomalu schne, a uvědomoval si, že právě za sebou pálí všechny mosty. Ale pálí mosty před svým nepřítelem, tak jako to dělá každý dobrý válečný taktik.

Přitažlivost a láska mohou být i zničující. Znal spousty mužů, kterým nečestné ženy popletly hlavy a přivedly je do záhuby. On nebude jedním z nich.

Inkoust už zaschnul.

Složil dopis, zapečetil ho a napsal na něj adresu. Nahoru se ještě podepsal jako Wyvern. Potom ho dal Diegovi. „Dones ho dolů Pearcemu. Ať ho okamžitě odešle. Z Honitonu nebo Exeteru. Je to velmi naléhavé.“

Nemůže ho jen tak jednoduše stáhnout ve slabé chvilce zpět.

Všiml si Diegova udiveného výrazu se zdvihnutým obočím. Jeho sluha však poslušně odpověděl: „Ano, pane.“

Con se posadil a opět přemýšlel nad svou obrannou taktikou. Byla dokonalá. Teď se dokáže ubránit každé zbrani, se kterou Susan přijde.
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Susan se snažila soustředit pozornost na de Vereho a jeho úřadování, její mysl i srdce však byly stále s Conem. Ten krátký okamžik vzájemné radosti, který před chvílí sdíleli, na ni zapůsobil jako kapka vody na vyprahlou zem.

Ovšem mučivě než blahodárně.

Více takových střetů už nevydrží. Připadala si jako křehká skořápka na mořském pobřeží, která je každou vlnou jejich vzájemného působení tenčí a tenčí. Za chvíli bude průsvitná natolik, že i nepatrný tlak ji roztříští na kousíčky, které pak následná přílivová vlna rozmete do všech stran…

„Paní Kerslakeová?“ Hlas de Vereho přerušil její myšlenky.

Otočila se k němu a viděla jeho podezřívavý, ale rozhodně ne bezcitný výraz.

„Snad byste mi mohla vysvětlit, jak hrabě zaznamenával investice do svých výzkumů. Zdá se mi to poněkud nejasné.“

Soustředěně na něj pohlédla. „Byl to od přírody tajnůstkář, pane de Vere.“

Přinesl jí židli, aby se mohla posadit vedle něj, a začal se ptát na konkrétní věci. Překvapilo ji, jak rychle pochopil tajemnou stránku záznamů a zřetelně vyčetl, co v nich bylo obsaženo.

Byla taky udivena a zároveň znepokojena jeho obdivuhodně systematickým přístupem, kterým odhaloval další a další skutečnosti. Susan se pokládala za schopného tajemníka, ale nikdy nedokázala být tak přehnaně puntičkářská. Přesto de Vere pracoval s pozoruhodnou rychlostí a postupně si třídil dokumenty pro následnou kontrolu.

Byla si téměř jistá, že tu nejsou žádné konkrétní záznamy týkající se pašeráckých aktivit, ale mnoho věcí se dalo vyčíst mezi řádky. Například některé platby za víno a brandy byly napsány na krčmu George a drak, čímž se kryly investice do pašování. Mohlo to de Veremu z Derbyshireu dojít?

Následná velká suma peněz byla zaznamenána jako splátka půjčky bez jasného udání, kdo ji vyplatil.

Mimo to měl hrabě sklony čmárat si rozličné poznámky na okraje dokumentů nebo na útržky, které pak skončily založené mezi ostatními papíry.

Co všechno z toho dokáže de Vere vyčíst?

Může zjistit, že novým Kapitánem Drakem je David? Jestliže ano, jak se jako voják a člověk, jenž nechápe zdejší poměry, zachová?

Musí mluvit s Davidem a varovat ho, přestože jí je jasné, že by mu to stejně nepomohlo. Nemohl by dělat nic jiného než se ukrýt.

Kde teď vůbec je? Poslala mu zprávu, že ho tady hledají. Potřebuje se dozvědět, jestli akce proběhla bez problémů, aby už nemusela dál hledat ukryté peníze.

Najednou ji přepadly černé myšlenky. Co když to nevyšlo? Co když je David raněný, a proto tady ještě není?

Snažila se uvažovat rozumně. Pokud by tomu tak bylo, dostala by už zprávu. Někdo by jí to přišel říct.

Ale co když o tom nikdo neví? Co když si její teta i strýc myslí, že David zůstal někde u přátel…?

Uvědomila si, že jí de Vere znovu opakuje stejnou otázku. Asi si o ní musí myslet, že je pěkně zmatená.

Snažila se zachovat klid. „Myslím, že můj bratr vám bude schopen v těchto záležitostech vysvětlit mnohem více než já, pane de Vere. Zrovna přemýšlím, kde může být.“

„Dokud nepřijde, tak snad…“

Zvedla se. „Půjdu a zjistím, jestli mu byl doručen vzkaz.“ Ještě předtím, než mohl něco namítnout, opustila kancelář.

Zamířila do kuchyně a pověřila paní Gorlandovou, aby ji zastoupila. Chtěla vyběhnout ven tak, jak právě byla, ale musela se ovládnout a nasadit si ještě svůj rovný, široký klobouček. Teď musí vypadat jako paní Kerslakeová, respektive hospodyně, ne Susan Kerlakeová, která se sama toulá po kopcích.

A která utíká před Conem Somerfordem.

Ihned, jakmile vyšla z brány Crag Wyvernu, z ní opadla nervozita a vystřídal ji pocit volnosti a svobody. Opět se mohla zhluboka nadechnout. Nikdy neměla Crag ráda, ale teprve dnes mohla plně pocítit jeho tajemnou, svírající sílu.

David je jistě v pořádku. Snad je jenom unavený z minulé noci, a proto ještě nepřišel. Susan byla rozhodnuta patřičně využít toho, že se dostala ze spárů pevnosti.

Udělá teď všechno proto, aby znovu získala svou svobodu.

Nikdy předtím to neprožívala tak intenzivně, jenže to ještě uvnitř Crag Wyvernu nepobýval Con Somerford. Teď po jedenácti letech se vrátil.

Scházela dolů z kopce, po cestě, která vedla do vesnice. Díky bohu slunce krásně svítilo a obloha byla téměř bez mráčků. Tohle léto se moc nepovedlo, což podle zpráv způsobily zřejmě erupce vulkánu na druhém konci světa. Slunečné letní dny byly vzácností. Jen pašeráci se mohli radovat z temných nocí, které jim vytvářely skvělé podmínky. Nyní jí však nebe posílalo sluneční paprsky, jež tak nutně potřebovala.

Modlila se, aby pašerácká akce byla úspěšná. Jestli ano, může najít rychle novou hospodyni a zmizet Conovi z očí dříve, než stihne zničit jeho i sebe. Ačkoli jí pukalo srdce při pomyšlení, že ho opět ztratí, neviděla jinou možnost.

Zničit, pomyslela si, když pohlédla zpátky na ponurou pevnost. Silné slovo, přesto pravdivé.

Con jí teď připadal tak tajemný, ve srovnání se vzpomínkami, které na něj měla. Přesto cítila, že někde uvnitř je to stále její sladký, okouzlující Con. Byl chycen v pasti? Jestli ano, nevěděla, jak mu pomoci rozbít jeho temnou, ponurou ulitu, jíž se obrnil. I kdyby to bylo všechno její vinou a jí se podařilo vymazat to, co se stalo před lety v Irské zátoce, i tak si nebyla jistá, zda by ho dokázala osvobodit.

Dokáže se však vyhnout tomu, aby věci ještě zhoršila.

Když sešla dolů z kopce, rozprostřela se před ní malebná vesnice, v níž všechny domy byly seskupeny kolem kostelní věže. Spatřila Diddyinu matku, která věšela prádlo na zahradě, a malé děti běhaly kolem ní. Nejspíše vnoučata, ačkoliv Diddyin mladší bratr byl stále ještě nezletilý. Jedna z dívek držela kolíčky a se soustředěným výrazem je podávala paní Howlockové. Susan toužila po těchhle prostých a přirozeným radostech. Domov, děti, každodenní práce, jež nevyžaduje mnoho přemýšlení ani strachu.

Věděla, že i tihle lidé mají své starosti a jistě jich není málo, přesto nikdo z nich neriskuje, že bude zatčen a možná pověšen jako nějaký kriminálník.

Dokáže přinutit Davida, aby se vzdal svých nebezpečných povinností? Odjel by s ní daleko do vnitrozemí a začal žít normální život…

Kroutila hlavou. To, co jim oběma kolovalo v žilách, vzešlo z krve poběhlice a pašeráka. David se nechtěl stát Kapitánem Drakem, ale skočil po téhle příležitosti jako kočka po myši a ona věděla, že by to udělal znovu.

V každém případě to byla jeho povinnost a on si to uvědomoval. Zdejší lidé by se bez pašování neuživili a k tomu musí mít dobrého vůdce. Nemohl utéct zodpovědnosti, kterou zdědil, stejně tak jako Con.

Ona však mohla jít kamkoliv.

Ale kam?

Na místo vychovatelky nebo pečovatelky by ji nikdo kvůli jejímu podivnému původu nevzal, stejně tak by se nehodila ani jako nevěsta pro gentlemana. Nebyla si ani jistá, jestli má povahu na to, být dobrou manželkou, a navíc, pochopitelně, nebyla panna.

Kam mohla jít?

Co mohla dělat?

Cítila se šťastná, když získala práci tajemníka hraběte, i když tahle funkce většinou přísluší mužům. Nechtěla odtud odejít, z jediného místa na světě, kam patřila.

Jack Croker pracoval na své zahradě. Chystal se sadit fazole a kontroloval dlouhé tyče, které zarazil do země, jako to dělal už přes třicet let. Na Fumleighově farmě se narodila spousta malých selátek, která se tlačila kolem prasnice a žádala si potravu. Sad na panství byl plný kvetoucích jabloní slibujících slušnou podzimní úrodu.

K obyvatelům vesnice se mohl počítat jen člověk, jenž se tady narodil. Každý jiný, ať už to byl kdokoliv, byl považován za cizince. Patří tady, ale pro všechny bude navždy dcerou Mela Clysta a lady Belle, páru, který se ani neobtěžoval vstoupit do posvátného manželství a dál žil v ostudném svazku.

Pokud by se chovala, jako všechny ostatní mladé lady, zřejmě by ji lidé přijali mnohem lépe. Ona však každou chvíli, kterou mohla, trávila venku. Zkoumala okolní krajinu a přírodu, vyptávala se na všelicos, naučila se plavat i řídit loď. Lidé si začali brzy šeptat, že je stejně tak nezkrotná jako její matka a že nejspíš půjde v jejích šlépějích.

A snad i šla, ačkoliv ne tak šťastně.

Zabočila do uličky, která vedla kolem celé vesnice, a všimla si, že na zemi zůstaly slabé stopy po kolech vozu. Minulou noc mrholilo, takže půda byla měkká. Dračí horda však měla všechno skvěle zorganizované. Několik mužů vždy následovalo vůz a válci uhlazovalo stopy tak, aby nevypadaly čerstvě. Pak cestu prošli ještě po svých.

Viděla tu taky stopy kopyt. Koně z panství zapůjčené na pašeráckou akci se vždy vraceli do stájí až někdy za úsvitu. Sedláci, když viděli unavená zvířata i muže, obvykle nebyli příliš nadšení, ale většina z nich ochotně přijala odškodnění ve formě soudků a žoků, které pak našli mezi slámou.

Nikdy nezjistila, co si o pašování myslí strýc Nathaniel a teta Miriam. Vždy, když na něco takového přišla řeč, se to rychle zamluvilo. Ale protože byla tajemníkem hraběte a pomáhala Davidovi s účty Dračí hordy, věděla, že oni své peníze do pašování nikdy neinvestovali.

Asi jako většina venkovské šlechty zde na pobřeží byli neutrální. Přehlíželi skutečnost, že se jejich koně využívají na akce, neviděli zboží schované na svých pozemcích, neptali se, odkud jsou soudky s brandy, balíky čaje nebo krajkoví, které nacházeli v…

„Madam Kerslakeová!“

Otočila se a uviděla jezdce, který se k ní blížil z nedalekého svahu. Srdce jí na chvíli poskočilo v domnění, že je to Con. Ale nebyl. Jen jediný člověk jí běžně oslovoval „madam“. Nadporučík Gifford, důstojník jízdní gardy.

Popohnal svého koně k mírnému klusu, přeskočil nízkou zídku a zamířil přímo k Susan.

Soustředila se, aby před ním ukryla svůj náhlý nával nervozity. Nesmí mít žádné podezření. Byl tu nový a ještě neměl ani ponětí o tom, že ona a David nejsou děti sira Nathaniela. Stopy vozů na cestě se jí najednou zdály mnohem hlubší a zřetelnější.

Sesedl z koně a otočil se k ní. Byl to sympatický mladý muž s kulatou tváří a světle hnědými vlasy. Jeho pevné rysy v obličeji jí mírně připomínaly Cona. Stejně jako on i Gifford bojoval u Waterloo. Líbil se jí, ale protože se snažil svědomitě plnit své povinnosti, stál na druhé straně, proti ní.

„Krásný den, že?“ řekl se širokým úsměvem.

Též se na něj usmála a modlila se, aby vypadala přirozeně. „Ano, krásný, sire. Však si ho po těch zamračených dnech zasloužíme.“

„Za všechno může ten vulkán. Ale pořád jsme na tom tady lépe než na evropském kontinentu nebo v Americe. Jdete na panství, paní Kerslakeová? Mohl bych vás doprovodit?“

„Jistě.“ Co jiného mohla říct?

Dvořil se jí, což ji uvádělo do rozpaků, přestože jí to připadalo absurdní. Neměla o něj vůbec zájem a on ho jistě ztratí hned, až se dozví o jejím pobuřujícím původu. Jako důstojník pobřežní stráže se mohl jen těžko oženit s dcerou pašeráka, aniž by se vzdal kariéry.

Ráda by mu to všechno řekla na rovinu, ale nechtěla tím upozornit na Davida. Snad by se však od něj mohla dozvědět něco o minulé noci. „Jaká byla služba, nadporučíku?“

Spatřila jeho mírně nakyslý výraz v obličeji. „No tak, paní Kerslakeová, nedělejte ze mě blázna. Všichni tady vědí, že včera v noci proběhla pašerácká akce. Dokonce dvě. Jednu z nich mi bylo dovoleno překazit, aby ta druhá, na jiném místě, mohla nerušeně proběhnout.“

Škoda, že je tak inteligentní.

„Byla jsem celé dopoledne v Crag Wyvernu, nadporučíku, takže jsem ještě neměla možnost slyšet nějaké klepy. Přijel nový hrabě.“

„Ano?“ Jeho oči zajiskřily. „Je to voják, jak jsem slyšel.“

Dobře věděla, kterým směrem míří jeho myšlenky. „Myslím, že byl kapitánem pěchoty.“

„Tak to bych tady snad mohl mít spojence.“

Ač nerada, musela ho zklamat. „Hrabě se tady nezamýšlí usadit, nadporučíku. Jeho domov je v Sussexu a tam chce žít i nadále.

Gifford pohlédl nahoru na temnou pevnost. „Nedivím se mu, ale je to velká škoda. Hrabě z Wyvernu by se měl podílet na potlačení pašování v téhle oblasti. Slyšel jsem, že bývalý hrabě pomohl chytit Melchisedecka Clysta.“

„Cože?“ Rychle se ovládla a doufala, že její šok nebyl příliš znatelný. „To se jistě mýlíte. Bylo známo, že hrabě spíše pašeráky podporoval.“

„Zřejmě přestal. Mezi zloději není žádná čest, madam.“

Susan se zamyslela nad tím, zda by se šílený hrabě opravdu mohl podílet na zatčení jejího otce a zabavení celého nákladu.

Proč by to proboha dělal?

„Slyšel jsem, že minulou noc směřoval náklad někam sem, do těchto míst,“ řekl Gifford. „Ale zatím nemohu najít žádné stopy. Nepředpokládám, že byste o tom mohla něco vědět, paní Kerslakeová.“

Znělo to spíše jako oznámení než otázka. Dobře věděl, že mu nikdo ze zdejších obyvatel žádné informace neposkytne.

„Obávám se, že vám nemohu pomoci, nadporučíku.“

„Nedaleko Pott Hillu se odehrála nějaká bitka, při které bylo ošklivě poraněno několik mužů. Bezpochyby se hádali o kořist, takže náklad musí být ukrytý někde tady poblíž.“

Srdce se jí na chvíli zastavilo. „Bitka?“ řekla a ani se nesnažila skrýt své zděšení. „Co tím myslíte, pane?“

„Jedna tlupa se snažila okrást druhou. To se stává, milá dámo. Tihle pašeráci nemají tak urozené chování, jak si představujete.“

Bože, copak si myslí, že člověk, který se tady narodil a vyrůstal, může mít o pašerácích nějaké iluze? Ale co se vlastně stalo? Je David raněný? Ukradl někdo náklad?

Pokusila se o ten nejnevinnější pohled, jaký uměla. Nebo spíše nejhloupější. „Proč jste raněné muže nezatknul?“

„Bez důkazů nemohu, paní Kerslakeová,“ vysvětlil jí vlídně. „Tvrdili, že bojovali o nějakou ženu. A bohužel, když jsme přijeli, byl už všechen kontraband pryč.“

Čekala, co ještě řekne. Pokud by byl jedním z raněných David, Gifford by se jí o tom jistě zmínit. Když však nic neříkal, s úlevou se zhluboka nadechla.

„Bojovat o ženu není nic neobvyklého, nadporučíku.“

„Při noční pašerácké akci, paní Kerslakeová, jsou ženy až na druhém místě.“ Potom se však mile usmál. „Samozřejmě jen pro tyhle neurozené ubožáky. Pro gentlemany jsou dámy vždy na prvním místě.“

Chtěla říct něco kousavého o tom, jestli to platí i ve službě, ale ovládla se. Díky bohu, brána statku od nich byla vzdálena jen několik yardů.

„Je vás tak málo vidět, paní Kerslakeová. Minulý týden byl bál v Honitonu, avšak krutě poznamenán vaší nepřítomností.“

Susan se ovládala, aby neotočila oči v sloup. „Jsem zaměstnaná žena, nadporučíku. Nemám čas na zábavu.“

„Ale no tak. Před příjezdem nového hraběte nebyly vaše povinnosti tak náročné.“

„Naopak, sire. Výstřednost bývalého hraběte zanechala v pevnosti velký nepořádek. Snažila jsem se všechno co nejdříve napravit.“

„Opravdu?“ Měla pocit, že jí příliš nevěří. „Jsem si jistý, že se ráda chodíte bavit. Pokud byste nebyla proti, drahá lady, rád bych vás pozval, kamkoliv budete chtít.“

Připadalo jí divné, co říkal, jako by se domníval, že je zvyklá trávit noci po krčmách. Na to teď ale neměla čas ani chuť.

„Žiji velmi poklidným, nudným životem, nadporučíku,“ pronesla a otevřela bránu.

„Děláte si legraci! No dobře, vaše póza tajemná je pro mne výzvou k rozřešení. Prozatím jedu řešit jinou záhadu do Dračí zátoky, i když pochybuji, že se od těch tajnůstkářů, kteří tady jsou, něco dozvím.“

Naskočil na koně. „Teď, když je ten ničema Melchisedeck Clyst pryč, dám moc dobrý pozor na nového hostinského, jestli k němu opět nevedou stopy pašeráků.“

Susan se snažila nedívat dolů na stopy pod kopyty jeho koně a usilovně potlačovala smích. Nová hostinská v krčmě George a drak je teď Melova sestřenice Rachel Clystová, velmi veselá, energická žena středního věku. Její postava však připomíná velikou kouli. Není pochyb o tom, že je ve spojení s Dračí hordou, ale představit si ji jako nového Kapitána Drakea bylo velmi zábavné. Sotva popadala dech, když ušla několik kroků, natož aby se šplhala po útesech.

Její pobavení však ochablo, zatímco pozorovala, jak Gifford odjíždí. Nemyslela si, že by v Dračí zátoce něco objevil, byl ale dost chytrý a svědomitý na to, aby časem začal pašerákům znepříjemňovat život.

Vstoupila do zahrady a stále myslela na jeho poznámku o bitce. Přesnější výraz by byl bitva. Při pašeráckých akcích se do ní mohla zapojit až stovka mužů a většina z nich měla pistole. Tady šla veškerá legrace stranou. Šlo o život.

Co se vlastně stalo?

Leží teď David někde zakrvácený?

Přerušila své myšlenky, když spatřila ospale vypadajícího mladíka, který předstíral, že okopává zelí. Věděla, že všichni podél pobřeží se v noci příliš nevyspali.

Hoch ji pozdravil se širokým úsměvem ve tváři. Její znepokojení opadlo. Pokud by byl Kapitán Drake raněný nebo zajatý, nikdo v téhle vesnici by se nedokázal smát.

O něco klidnějším krokem přecházela přes trávník směrem k překrásnému domu. Byl postaven ve stejně pravoúhlém stylu jako Crag Wyvern, ale kamenné stěny nechali majitelé natřít na bílo. Úrodná půda, rozkvetlé zahrady a spousta milých upřímných lidí dělaly z panství úplně jiný svět.

Zastavila se a rozhlédla kolem. Musela být šílená, že odsud odešla. Milovala tuhle svou rodinu, ale už jako malé děvče měla pocit, že sem tak úplně nepatří. Když pak poznala pravdu o svých rodičích, pochopila proč…

„Susan!“

Otočila se a uviděla svou sestřenici Amelii, běžící přes trávník přímo k ní. Tahle hnědovlasá, mírně buclatá dvacetiletá lady zůstávala stále něčím nadšená a ohromená. „Zaslechla jsem, že se nečekaně objevil hrabě!“ lapala po dechu, když přiběhla k Susan.

„Ano, přijel pozdě v noci.“

„Jaký je? Je hezký?“

„Už jsi ho přece viděla.“

„Jen jednou, a to mi bylo devět! Jen matně si vzpomínám na muže se dvěma chlapci, když jsem je zahlédla v kostele. Jeden z nich byl tmavý a statný. To byl on? Myslela jsem si, že je to starší z bratrů.“

„Ano,“ řekla Susan a šla směrem k domu, „to byl on.“

„Samozřejmě znám Freda Somerforda,“ klábosila Amelie a poskakovala za ní. „Matka ho zbožňovala a usilovala o to, aby se na panství cítil jako doma.“ Amelie se pobaveně rozhihňala. „Vzpomínáš, jak otec nadával na šílené Somerfordy a matka se Freda vždy zastávala, že on je naprosto duševně zdravý mladý muž? Doufala, že jedna z nás by mohla být hraběnkou. Jsem zvědavá, co udělá teď, když je tady nový hrabě.“

Susan zasténala při pomyšlení, jak je teta Miriam znovu někomu dohazuje.

„Vzpomínám si, že byl kouzelně tmavý typ. Je stále takový?“ zeptala se Amelie.

„Asi sotva vybledl, leda by zešedivěl.“

„Některým lidem se to stává. Třeba ze stresu nebo z hrůzy. Třeba Michael Paulet. Když se vrátil zpět z Pyrenejí, jeho světle hnědé vlasy byly úplně vybledlé ze slunce.“

„Nejsem si jistá, jestli se to může stát i s tmavě hnědými vlasy.“ Susan se modlila, aby Amelie se svými naivními otázkami už skončila.

„Viděla jsem ten obrázek, který přinesl Fred Somerford,“ řekla Amelie, když šly po kamenné cestičce vedoucí k zadnímu vchodu domu. „Úplně jsem pro toho krásného kapitána ztratila hlavu. Je pořád tak hezký?“

Susan se snažila neodpovídat. Amelie a Con? To si dokázala jen těžko představit.

„Chceš se ho pokusit svést?“ zeptala se tak něžně, jak jen mohla.

Amelie se uculila a ve tváři se jí objevily hluboké dolíčky. „Za pokus to stojí.“

„A co když nejsi jeho typ?“

„A jak se to dozvím, když to nezkusím? Mně se hrabě rozhodně líbí.“

„A bude se ti líbit i to, že s ním budeš muset žít na Crag Wyvernu?“

Amelie otočila svůj pohled k ponuré pevnosti a ušklíbla se. „Zásah, přiznávám. Ale zkusila bych ho přestavět. Pro začátek by stačila okna na venkovních zdech. A natřít na bílo. Nebo omítnout.“

Susan žasla nad bezstarostností své sestřenice i nad tím, jak se dokáže dívat na život z té veselejší stránky. Tohle bylo u Kerslakeových typické, a možná proto Susan cítila, že k nim nepatří, ačkoli jim tuhle vlastnost velmi záviděla.

„Hrabě má moc hezkého tajemníka,“ prohlásila ve snaze odklonit Ameliin zájem jiným směrem. „Pan Rececombe de Vere je dokonalý gentleman, i když s nižším společenským postavením. Určitě by se ti líbil.“

Ameliiny důlky se ještě více prohloubily. „Dva pohlední cizinci! Po dlouhém čase se tady opět děje něco zajímavého.“

Susan zamyšleně pohlédla na svou sestřenku. Amelie se zarazila.

„Co se stalo?“ zeptala se. „Něco s novým hrabětem? Je opravdu šílený?“

„Ne. Jistě že není. Ale chystá se zřejmě provést nějaké změny a těžko říct, co přinesou.“

„Určitě to bude lepší než předtím. Je mladý, schopný, pohledný a má i pohledné přátele. Bude pořádat plesy?“

Susan se smála. „Na Crag Wyvernu?“

„Proč ne? Bylo by to skvělé místo třeba pro maškarní bál.“

Náhle jako by Amelie na vše pohlédla z jiného úhlu. „Máš pravdu. Třeba by to pomohlo vyhnat pryč všechnu tu temnotu. Celému zdejšímu kraji by prospělo, kdyby tam zase žili normální lidé, za kterými by jezdily návštěvy ze sousedství.“

Žádný šílený hrabě a jeho šílení hosté. Normální, milí lidé. Zajímalo by ji, kolik může stát pokrytí venkovních zdí moderní omítkou. Snad i chodby ze surového kamene by se daly vymalovat jasnými barvami. A taky vysekat okna…

Překvapivé možnosti.
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Obě sestřenice vešly do domu právě ve chvíli, kdy teta Miriam pomáhala v kuchyni dvěma služebným péct chleba. Její kulaté tváře, vždy zarudlé, byly teď díky výparům zbarveny téměř do fialova. Oči jí zářily štěstím. „Susan, miláčku, ráda tě vidím. Jen to dodělám a pak si dáme šálek čaje.“

„Potřebovala bych nejdříve mluvit s Davidem, teto.“

Laskavý úsměv na tetině tváři zmírnil její nervozitu. Susan věděla, že teta Miriam ji miluje jako svou dceru, přestože není taková, jakou by si ji přála mít.

Konvenční, šťastná a vdaná.

„Nejspíš je stále v ranním salónku,“ řekla teta, zatímco hnětla těsto. „Nevím, v kolik hodin se vrátil domů ani kdy vstával. Mladí páni se byli pobavit v krčmě, že jo?“ dodala s mrknutím oka.

Susan se ubránila touze oznámit tetě nepříjemnou realitu a odešla do přední části domu, aby si v soukromí promluvila se svým bratrem. Teta Miriam ji nevědomky zbavila problému, když řekla Amelii, aby jí pomohla v kuchyni. Když však Susan vstoupila do prosluněného ranního salónku, našla tam Davida ve společnosti bratrance Henryho.

Sklony Kerslakeových k baculatosti se projevovaly i na Henrym, jenž měl ve svých dvaceti osmi letech již velmi vypouklé břicho. Držel na něm zrovna sepnuté ruce, když pozoroval Davida, jak dojídá snídani, a přednášel mu o důležitosti zákonů, které regulují dovoz obilí do Anglie.

Při pohledu na Susan se však rozzářil jako sluníčko a vstal. „To je překvapení!“ Prošel kolem stolu, podal jí ruku a políbil na tvář. „Dost, že se někdy ukážeš, sestřenko.“

Všichni zde byli tak neskutečně laskaví, že se tu vždy cítila jako bodlák v záhonu růží. Naproti tomu David byl stejný jako ona, uctivě lhostejný k ostatním.

Přisedla si ke stolu a pohlédla už jen na poslední zbytky jeho vydatné snídaně. „Domnívám se, že máš práci, která tě živí, drahý.“

Viděla na něm známky únavy, ale nic, co by nasvědčovalo, že se zúčastnil nějakého boje. Zdál se být bezstarostný jako obvykle. Díky bohu. Všechno je v pořádku.

Pozvedl k ní své modrošedé oči, to jediné, čím si nebyli podobní. Jinak měli oba po otci stejně hranatou bradu a po matce zlatohnědé vlasy. David dospěl v urostlého a svalnatého muže.

Nechtěla ani pomyslet, jak by to dopadlo, kdyby spolu s Conem bojovali. David byl vyšší a statnější, ale něco ji varovalo, že by to byl Con, kdo by vyhrál.

„Nechceš snad říct, že jsi tady pracovně?“ zeptal se a dal si poslední kousek chleba do úst.

„Ano. Hraji si na ovčáckého psa. Ve zprávě, kterou ti nesu, stojí, že se máš laskavě dostavit nahoru, na Crag.“

„A ty jsi mě přišla chytit a odvést? To je hrabě tak nedočkavý?“

„Je už skoro poledne. A nevím, jestli je nedočkavý, ale rozhodně důkladný. Nebo spíše jeho velmi schopný tajemník. Prochází všechny záznamy a kontroluje každou penny.“

„Dělá správnou věc,“ řekl Henry. „Už bylo zapotřebí pevné ruky. Je čas, aby na Crag Wyvernu zavládl pořádek. Chce, abys mu poskytl své záznamy a rady, Davide, a jestli jsi dostal příkaz tam jít, měl bys to udělat!“

David si nalil další šálek kávy a pohodlně se opřel do židle. Se šibalským výrazem v očích pohlédl na Henryho. „Pokud chce okamžité služby, měl poslat upozornění, že přijede.“

Usrknul si ze šálku a sklouzl pohledem k Susan, která ihned vyčetla v jeho očích otázku. Problémy?

Úsměvem mu dala najevo, že nemusí mít žádné obavy. Což byla pravda. Jak se zdálo, Con se nechystá zatrhnout pašerácké akce. Potřebovala však s Davidem mluvit o samotě, ale Henry byl přilepený na své židli jako veš v kožichu dlouhosrstého psa. –

Proto začala povídat o hraběti a bezúčelně spekulovat s Henrym o tom, jaký bude mít jeho přítomnost vliv na zdejší život. Opět zdůraznila Conovo prohlášení, že nechce mít Crag Wyvern jako své hlavní sídlo.

„Škoda,“ řekl Henry. „Ale třeba změní své rozhodnutí, až zjistí, jací jsme tady příjemní lidé.“

Davidovo obočí i rty sebou zacukaly v úsměvné grimase. To bylo to poslední, po čem toužil. Mít hraběte za zády. S pobaveným výrazem pohlédl na Henryho. „Třeba by se mohla Amelie pokusit získat jeho srdce, Henry. To by ho tady připoutalo navždy.“

Henry zrudnul. „Vzít si šíleného hraběte z Wyvernu? Znám pro ni mnohem lepší partie, duševně zdravé, a myslím, že otec bude mít stejný názor.“

„Pokud je to tedy jen ďábel s pohlednou tváří, snad bychom ho neměli přesvědčovat, aby se tu usadil.“

Henry pohlédl na Susan. „Ďábel s pohlednou tváří?“

Nebylo pro ni těžké zahrát svou roli. „Obávám se, že je to tak.“

Henry rychle vstal. „Musím si jít o tom promluvit s otcem.“

Pak se ještě zarazil a napomenul Davida. „Poslechni příkaz a běž nahoru, bratrance. Je to pro tebe snadná práce a bude ještě lehčí, pokud se tu hrabě nechce usadit natrvalo. Nesmíš o ni přijít.“

„Jak moudré,“ řekl David, ale stále se nehnul ze židle.

„Teď si říkáš, že jsi spokojený s tím, jak to je,“ pravil Henry roztrpčeně, „ale jednoho dne se budeš chtít oženit a třeba založit svůj vlastní domov, a to stojí peníze. Potřebuješ zaměstnání.“

„Máš naprostou pravdu, Henry,“ řekl David a jeho oči se rozzářily. „Jen si dopiji kafe a hned půjdu.“

Henry si povzdechl a odešel za sirem Nathanielem. Susan se dívala na svého bratra a potlačovala smích. Nechtěla ublížit Henrymu, kdyby slyšel, že se mu směje. Davidova budoucnost nezávisela na jeho zaměstnání u hraběte. Všichni zdejší lidé, kteří si všímali, co se kolem nich děje, to věděli.

Smích po chvíli ustal. Mnohem raději by uvítala, kdyby byl David jen obyčejným správcem hraběcího majetku.

„Proběhlo v noci všechno hladce?“ zeptala se tiše. V tomhle panství neměl člověk nikdy naprosté soukromí.

„Ne tak docela,“ řekl, teď už s vážným výrazem. „Povím ti o tom později.“

Cítila, jak se jí sevřel žaludek. Opatrně vybírala svá slova. „Cestou jsem se setkala s nadporučíkem Giffordem. Jel do Dračí zátoky hledat nějaké stopy ze včerejší noci.“

David dopil zbytek kávy. „Pochybuji, že něco najde.“

Takže tady není problém. Začala si lámat hlavu, co se mohlo v noci přihodit.

„Tak jaký ten nový hrabě opravdu je?“ zeptal se.

„Vůbec není šílený.“ Musela ho varovat před člověkem, jakým byl teď Con. „Je tajemný,“ řekla. „Byl kapitánem v armádě. Bojoval u Waterloo.“ Neochotně ze sebe vypouštěla slova. „Zdá se být nemilosrdný.“

Její bratr se zamyslel. „Znáš ho ještě z doby, kdy byl tady, že jo? Někdy v roce 1805.“

Rychle zvedla krajíc chleba a začala ho okusovat. Co všechno o nich slyšel? Nechtěla, aby David kvůli ní cítil ke Conovi nepřátelství. A přiznat, jak špatně se kdysi ke Conovi zachovala, taky odmítala.

„Ano, znám ho,“ řekla. „Byli jsme tenkrát stejně staří.“

„Tom Bridgelow mi o tom něco říkal minulou noc. Prý se Mel bál, že by vaše přátelství mohlo zajít příliš daleko, a varoval ho, aby odešel pryč.“

„To je všechno hloupost,“ řekla a snažila se, aby to znělo absurdně. „Potkali jsme se tady a v jistém smyslu se z nás stali přátelé. Ale byl tu jen dva týdny.“

„Tom říkal, že po Melově rozhovoru jste se už nikdy neviděli.“

„Nic překvapujícího. Kdo by si chtěl něco začít s Melem? Zvláštní příklad otcovského zájmu.“

„Držel nad námi ochrannou ruku.“ Předtím, než se ho Susan stačila zeptat, jak to myslel, David dodal: „Škoda, že mezi tebou a hrabětem už nic není. Pokud bys s ním měla nějaký osobnější vztah, jistě by se toho dalo využít.“

„Je to už jedenáct let, Davide, a my jsme si za tu dobu ani nenapsali dopis!“

Pokrčil rameny. „Byl to jen takový nápad.“ Zamyšleně vstal od stolu. Henry by byl jistě spokojený, kdyby ho teď viděl. Susan náhle zpozorovala určitou podobnost mezi Davidem a Conem. Energie, která z nich vyzařovala, je předurčovala k tomu, aby jako vůdcové brali na svá bedra zodpovědnost za ostatní.

Zachvěla se. Tahle cesta může znamenat slávu, ale taky smrt. Pak uviděla jeho bolestné ucuknutí i to, jak pomalu kulhá od stolu.

„Co se ti stalo?“ zašeptala.

„Dostal jsem se do bitky,“ řekl klidným hlasem. „Jen hodně modřin, ale žádné zranění, tak nepanikař. Vezmu si své záznamy a můžeme jít nahoru. Raději dobrovolně, než aby pro nás hrabě někoho poslal.“ Zastavil se a zívnul. Když se snažil protáhnout své tělo, opět bolestně ucuknul. „Doufám, že jeho otázky nebudou příliš složité. Spal jsem jen čtyři hodiny.“

Když na něj Susan čekala v kuchyni, zajídala svůj strach horkou žemlí s máslem a povídala si s tetou o Conovi.

„Roztomilý chlapec,“ řekla teta Miriam. „Divoch, ale velmi milý. Náš George,“ dodala. Pak nalila všem horký čaj. „Ale on si vždy přál, aby se mu říkalo jinak. Ach ano, Con.“

Podala Susan šálek s čajem a zamrkala na ni svýma vroucíma očima. „Mám takové tušení, že určitě dospěl v okouzlujícího muže.“

Susan nežádala o čaj, teď však byla vděčná za posilující lok. „Ano, to ano.“ Aby potlačila všechny tetiny iluze, dodala: „Je zasnoubený s jednou šlechtičnou.“

Ve tváři tety Miriam se objevil zklamaný výraz. „Ach tak. Vzpomínám, že ses s ním setkávala, když jsi chodila pozorovat hmyz. Sdílet s někým své zájmy je vždycky velmi příjemné.“

„Pochybuji, že ho teď ještě zajímá entomologie.“ Susan dopila čaj a přemýšlela o obdivuhodné důvěřivosti, kterou k ní teta chovala. Copak nikdy nepocítila žádné pochybnosti, když věděla, že se její „dcera“ toulá venku sama s mladým mužem?

Někdy se jí zdálo, že tahle panská rodina žije uvnitř mýdlové bubliny, odloučena od reality v Crag Wyvernu, v Dračí zátoce, od pašeráků a čehokoliv, co není idylické.

Jak krásný život.

Dobře však věděla, že jde o klamnou představu. Tenhle dům zažil také smutné chvíle, když v něm umírali nejbližší. Zemřely tu i čtyři děti, tři od tety Miriam a jedno od lady Belle. Teta moc dobře znala i ty méně šťastné stránky života.

Susan bylo tehdy deset let, když se na panství náhle objevil její další bratr. V době, kdy se narodil David, byla ještě příliš malá, ale u Sammyho žádala vysvětlení, odkud se najednou vzal.

Pravda, kterou poznala, ji přinutila pečovat o křehké dítě, ale rovněž v ní probudila sny a touhy. Neznala Mel Clysta a lady Belle, protože žádné z dětí na panství nemělo dovoleno chodit přes celou vesnici až do Dračí zátoky.

Ale fakt, že Mel a Belle byli její rodiče, opravdoví rodiče, ji okouzlil.

Bojovala o život malého Sammyho a doufala, že to její skuteční rodiče ocení. Když bratříček po šesti týdnech svůj boj vzdal, cítila se velmi provinile.

Lady Belle a Mel Clyst přišli na panství podívat se na voskově žluté tělíčko svého dítěte. Ačkoliv Susan stála blízko, lady Belle – krásná, elegantně oděná dáma – jí nevěnovala naprosto žádnou pozornost. Na své mrtvé dítě se dívala, jako by to byl nějaký výstavní exponát ve skleněné vitríně.

Melchisedeck Clyst, který navzdory skutečnosti, že byl jen hostinský, měl na sobě stejně elegantní šaty jako strýc Nathaniel, pohladil mrtvé dítě po tváři a pohlédl na Susan. Z jeho výrazu mohla číst něco jako poděkování. Avšak nic víc.

Pak odjeli s rakví do kostela na bohoslužbu, po které uložili malého Sammyho na hřbitov do hrobky Kerslakeových. Plačící Susan se zdálo, že je lady Belle vším hluboce znechucená.

Toho dne se vzdala všech nadějí, že se někdy dočká, aby k ní její opravdoví rodiče projevili nějaké city. Věděla, že přitisknout se k jejich hrudi je jen nesplnitelný sen. Netušila, proč po tom tak prahne, když měla dostatek lásky tety Miriam, sira Nathaniela, svého bratra, sestřenek a bratrance.

Tehdy také nesmírně zatoužila někam patřit.

Často přemýšlela o tom, co by musela udělat, aby lady Belle vzala její existenci na vědomí.

Když přišel David do kuchyně a pustil se do teplé žemle, přestože právě dojedl vydatnou snídani, Susan vstala a bez rozmyslu objala svou tetu. Ta na ni tázavě pohlédla. Susan cítila, jak se celá chvěje, ačkoliv byla velmi šťastná, že dokázala projevit své city. Dala už někdy své tetě a strýci najevo, jak je jim za to, co pro ni dělali, vděčná?

„Je všechno v pořádku, Susan?“ zeptala se teta Miriam a starostlivě ji chytila za ruku.

Susan se chtělo smát a plakat zároveň, ale dokázala se ovládnout. „Ano, jistě. Ačkoliv myslím, že přítomnost hraběte v Crag Wyvernu přinese nějaké změny. Myslím, že v nejkratší době nechám práce hospodyně.“

„Od začátku jsi tam nastoupila jen dočasně, drahá, a budeme moc rádi, když se zase vrátíš sem.“

Susan se vděčně usmála, i když věděla, že právě tohle nechce. Dostala se na rozcestí a nemohla se vrátit do tohoto útulného pohodlí, stejně tak jako nemohla znovu prozkoumávat útesy s Conem. Neřekla nic, jen stiskla své tetě ruku na rozloučenou a šla si zase svou cestou.

Ihned, jakmile vyšli z domu, zeptal se jí David: „Dělá hrabě nějaké problémy?“

Problémy? Co jsou to problémy? Snad by měla říct Davidovi celý příběh, aby ho varovala. Pokud Con zjistí, že její bratr je nový Kapitán Drake, mohl by se postavit Dračí hordě – jí natruc.

„Myslím, že nechce nijak zakročit proti pašování,“ řekla a doufala, že je to pravda. „Ale mám obavy, že se odmítne podílet na investicích a zakáže využívat hraběcí koně i sklepní prostory.“

„Nepříjemné. Jsi si jistá, že ho nedokážeš přemluvit? Pašování bude pokračovat i tak, ale bylo by to mnohem bezpečnější pro obě strany.“

„Skutečně?“ pohlédla na něj.

„Skutečně. Jestli můžeš, přemluv hraběte, aby byl na naší straně.“

Z myšlenek, které Susan napadaly, jí běhal mráz po zádech. „Myslím, že Gifford má větší šanci ho přesvědčit, aby byl zásadně proti pašováni. Oba jsou vojáci.“

„A není na tebe Gifford milý?“

„Rozhodně toho nehodlám zneužít, ani kvůli tobě ne.“

„Tak dobře,“ řekl, zatímco vycházeli ven z ovocného sadu. „Mel vždycky říkal, hraj s kartama, které držíš v ruce.“

„Mel,“ vzpomněla si Susan. „Davide, Gifford mi naznačil, že bývalý hrabě se podílel na tom, aby Mela chytili.“

Zastavil se a překvapeně na ni zíral. „Cože? To je nesmysl. Měli přece dohodu.“

„A nemohli se kvůli něčemu pohádat?“

„Předpokládám, že to bys měla lépe vědět ty.“

„Já nevím o ničem…“ Opět pokračovali v chůzi. „Ale mohl přede mnou ledacos zatajit. Nebyl hloupý a věděl, že bych Mela asi varovala před nebezpečím.“

„Asi?“

„Nemáme nejmenší důvod být přehnaně laskaví ke svým rodičům.“

Pohlédl na ni. „Občas jsem chodil do krčmy George a drak. Myslím, že mezi muži je to vždy jednodušší…“

Z nějakého důvodu ji tahle slova ranila. „Byli jste s Melem přátelé?“

„Nevím, jak to nazvat. Ani ne jako otec a syn a ani ne jako přátelé. I mě mrzí, jakým způsobem nás oba přehlíželi. Mluvil jsem s ním o tom. Řekl mi, že pokud by se mu něco stalo, mám po něm vše převzít.“

Byla dotčená skutečností, že to před ní David tak dlouho tajil.

Ale ona měla taky svá tajemství a alespoň se teď necítila zodpovědná za to, že Davida přinutila, aby se stal Kapitánem Drakem.

„A lady Belle?“ zeptala se. „S ní jsi se taky přátelil?“ V jejím hlase byl znát pocit hořkosti, nedokázala si však pomoci.

David na ni soucitně pohlédl. „Měla ráda společnost pohledných mladých mužů.“

„Pohledných jako ty?“

„Co ti mám na to říct? Susan, podívej, některé ženy prostě nedokáží být matkou. Myslím si, že Mel toužil věnovat se nám mnohem více, ale nemohl kvůli ní. Proto byl rád, že jeho děti vyrůstají na panství jako členové venkovské šlechty. Nechtěl, abychom žili v Dračí zátoce. Dohlížel na nás a každý z okolí věděl, že je lepší nechat nás na pokoji.“

Dohlížel. Proto Mel věděl o Conovi a mluvil s ním. Vždy se cítila bezpečná, když se toulala po pobřeží. Snad i její teta a strýc věděli, že je pod ochranou Kapitána Drakea, a proto jí nechávali tolik volnosti.“

Její svět se opět zachvěl v základech.

„Jak se mu asi v Austrálii daří?“ zeptala se.

„Melovi? Pokud přežil plavbu, tak se mu nejspíš daří dobře. Zjistil jsem, že si tam po čase mohou zařídit živnost.“

„A lady Belle?“ Potom se ale pobaveně rozesmála. „Neměla jsem ji nikdy ráda, tak proč se vlastně starám?“

Smál se taky. „Že by se ozval hlas krve? Ona bude nejspíš královnou Austrálie.“

„Se zlatem, které jí nepatří.“

„Ne tak docela. Mel měl docela slušnou sumu jako rezervu na horší časy. Stačil ještě vyplatit lidi, kteří se ocitli bez práce a neměli z čeho žít. Ale byly to jeho peníze. Jeho část zisku.“

Susan prožívala jeden šok za druhým. „Zlato na Crag Wyvernu ale patří pašerákům, že ano? Hrabě na ně neměl nárok, protože nedodržel smlouvu.“

„Nesporně.“

Takže bylo správné ho najít a odnést. Přesto ho nechtěla vzít Conovi. Přesněji – nechtěla, aby Con věděl, že to udělala.

Nasměrovala rozhovor jinam. „Co se stalo v noci? Jak moc jsi zraněný?

„Nepanikař. Napadli nás, myslím, že to byla Blackstocká tlupa, ale nejsem si tím jistý. Přijel jsem předtím, než stačili ukrást všechny sudy, ale přesto se jim podařilo část nákladu ukořistit. Mnoho mužů bylo škaredě potlučených.“

„Gifford říkal, že ví o nějakých raněných. To byli naši?“

„Ano. Ale nemohl nic dělat, protože tam nebyl žádný důkaz, který by objasňoval důvod boje. Náklad byl pryč.“

Měla strach, že David teď půjde Blackstockým po krku a raněných ještě přibude, ale dobře věděla, že o tom před ním nesmí mluvit. Není to už její malý bratr.

Avšak existovala témata, o nichž mluvit mohla. „O jakou část nákladu jsme přišli? Jaká je teď naše situace?“

„O půl zisku, ale zatím to držíme v tajnosti. Zapomenu na svůj podíl, a pokud ty uděláš totéž…“

„Jistěže ano.“ Peníze, které by jí umožnily odejít jinam, byly rázem v nedohlednu. Ledaže by našla zlato ukryté v Crag Wyvernu. „Ale Horda nebude mít žádné rezervy.“

Když vycházeli ven z uličky vedoucí mezi domy, museli ustoupit stranou, aby kolem nich mohl projet muž s dvoukolákem. S úsměvem je pozdravil, a když míjel Davida, zamrkal na něj. „Skvělá noc, že jo, Kapitáne?“

Susan se zhluboka nadechla. „Očividně nic neví o ztrátě. Ale byla bych klidnější, kdyby o tobě nevěděl úplně každý ze zdejších lidí.“

„Nebuď hloupá. Jak by to mohlo fungovat, kdyby o mně nevěděli? Neboj, nikdo nic neřekne.“

„Tím si nemůžeš být nikdy jistý. Perch se taky dozvěděl, kdo je Kapitán Drake, ale když dostal peníze, zapomněl na to. Gifford tohle ale neudělá,“ řekla. „Davide, nechci, aby mu někdo ublížil.“

Zastavil se a pohlédl na ni. „Giffordovi? Snad na tebe neudělal dojem.“

Cítila, jak se jí hrne krev do tváří. „Jistěže ne. Ale je to čestný muž, který se jen snaží plnit svoje povinnosti. Byl by hřích ho zabít.“

„Myslíš, že se ze mě stala zrůda, nebo co?“

„Ne. Ale je to bud ty, nebo on. Tví muži proti jeho…“

„Já ho přece nechci zabít. To nejsou způsoby Dračí hordy, Susan. A ty to víš.“

„Já jen nechci, aby tě oběsili nebo transportovali!“

„Máš moc bujnou fantazii, drahá sestřičko.“ Chytil ji kolem ramen a tlačil dopředu. „Nepřidělávej si starosti. Soustřeď se na to, abys co nejdříve našla ukryté peníze. Až prodáme, co jsme vyložili včera v noci, zaplatíme z toho sotva náklady, a jak už jsi říkala, nebudeme mít žádnou rezervu. Musíme zorganizovat co nejdříve další akci.“

„Kdy?“

Jeho pohled říkal: Velmi brzy. „Kapitán Vavasour má náklad čaje, nechce s ním plout dál na pobřeží.“

„Nemůžeš ho tady přivést! Nejsou teď podmínky na další akci.“

„Je stále škaredé počasí a šance, že se v noci zatáhne, se zdá být docela…“

„Šance!“

„Susan, pašování je riziková záležitost.“

„Proto se ho už nechci účastnit.“

„Ne, ty nechceš, abych se toho účastnil já. Už s tím přestaň!“

Jeho rázný příkaz jí málem vyrazil dech. Ale měl pravdu. Její panika mohla být spíše na škodu než k pomoci.

„Jistě že to nevyložíme tady, ale čaj je lehký náklad, takže můžeme použít některé odlehlejší místo. Irskou zátoku, nejspíš. Ta se nevyužívala už několik let.“

Snažila se zůstat klidná, přestože s tím nápadem vůbec nesouhlasila. Byla to zátoka jako každá jiná, ale vzhledem k tomu, co v ní s Conem prožila, jí připadalo absurdní použít tohle místo pro pašeráckou akci.

„Bude se tam špatně vynášet zboží,“ řekla.

„Můžeme ho vytáhnout nahoru lany. Nebo říct Vavasourovi, aby balíky potopil se značkami. Potom je na loďkách jen vylovíme…“

David byl ponořený do svých plánů, avšak Susan dobře věděla, že Gifford bude teď velmi ostražitý. „Davide, pokud najdu to zlato, můžeš toho na nějakou dobu nechat?“

Pohlédl na ni. „Nesmíme si dovolit propást příležitost a nechat náklad čekat… Ale dobře, pokud najdeš peníze, zůstanem v klidu měsíc nebo i dva. Nebude náročné hledat ukryté peníze, když je tam teď nový hrabě?“

„Nevidím v tom tak velký rozdíl. Pokud ovšem není zlato ukryto pod jeho postelí, ale tam jsem to už důkladně prohlédla. Pod záminkou evidence majetku a jarního úklidu jsem prozkoumala téměř všechna možná místa. Domnívám se, že peníze musí být ukryty na dobře přístupném místě. Tak, aby z nich mohl bývalý hrabě brát.“

„Ten šílený hrabě je nejspíše všechny utratil za ty své lektvary a rozpůjčoval podvodníkům,“ řekl s úšklebkem. Když mu Susan ukázala poprvé hraběcí apartmá, málem umřel smíchy.

Plácla ho. „Nezapomeň, že jsem byla jeho tajemník. Vím, co utratil. Z částky, kterou obdržel od Hordy jen za poslední roky, nechal přes dva tisíce ve zlatých mincích. To se přece nedá tak lehce ukrýt, ani kdyby to rozdělil na menší díly. Určitě bych narazila alespoň na část peněz.“

„Snad nějaká skrytá místnost nebo komora ve zdech,“ řekl David.

„Já vím, ale nikde nic není.“

„Mám dva dny na to, abych dal Vavasourovi vědět.“

„Dva dny! Dobře, začnu nemilosrdně hledat. Obzvláště se zaměřím na nějaké mazané skrýše. Něco jsi mi připomněl. Con si s sebou přivezl tajemníka.“

„Con?“ řekl udiveně.

Snažila se nečervenat. „Znám ho taky jako Cona. Vyklouzlo mi to. Poslouchej, má svého tajemníka…“

„Samozřejmě že má tajemníka.“

Začali stoupat nahoru po útesu, což byl nejspíš důvod, proč její srdce bilo tak divoce. Alespoň si to namlouvala. „Vzal ho s sebou, aby tu prošel všechny záznamy a dokumenty. Co když v nich najde něco o pašování?“

„To se ptáš mě? Ty si nejsi jistá?“

„Šílenost hraběte se projevovala v papírování stejně jako ve všem ostatním. Čmáral si stále nějaké poznámky a zakládal je na různá místa. Totéž dělal s dopisy, které obdržel.“

„Mám velké pochybnosti, že mu Mel psal dopisy.“

„Já vím, ale cítím, jako by se de Vere za každou cenu snažil něco odhalit.“

Usmál se na ni. „Zkusíme se s ním dohodnout. Není důvod, abys byla tak neklidná.“

Znovu mu toužila říct pravdu, ale musela tajit svou minulost.

„Je čas, abys už nechala práce hospodyně na sídle,“ řekl. „Nehodíš se na to.“

„Až budeš ty zvládat své povinnosti tak jako já, potom mluv.“ Zastavila se, aby nabrala dech. Pokud si dobře pamatovala, nikdy se jí to nestalo. „Taky pro něj pracuješ,“ řekla.

„Jsem správcem jeho majetku,“ řekl, aniž by byl na rozdíl od ní nějak příliš udýchaný. „To je vhodné zaměstnám pro gentlemana. Hospodyně je však něco jiného. Jsi v pořádku?“

Ne, nejsem. Mám strach a jsem zmatená a toužím opět vidět Cona a zároveň se toho děsím.

„Jsem jen unavená. Taky jsem se v noci moc nevyspala.“

Obejmul jí rukou kolem zad a tlačil ji nahoru do posledního kopce před rovným prostranstvím, jež obklopovalo Crag Wyvern. „Nechci ti rozkazovat, Susan, ale byl bych moc rád, kdybys opustila tohle místo. A taky o mě neměj pořád takový strach.“

Obrátila oči v sloup. „Chystám se odstěhovat někam jinam, ale mám teď poslední šanci najít zlato. A že se o tebe bojím, je přirozené. Co s tím mám dělat?“

„Odjed odsud pryč.“

Zastavila se v chladném stínu pevnosti, která se tyčila před nimi. „Pryč? Chceš se mě zbavit?“

„Ne, ale taky nechci, aby ses soustavně bála. Nemohu ti slíbit, že kvůli tobě budu žít bezpečný život. A ty to dobře víš.“

„Ano, vím. Omlouvám se. Jen se necítím nějak dobře.“

„Ach tak, máš ty problémy jako každý měsíc, že jo?“

Nechtěla, ale musela se usmát. „Jak to děláš, že toho víš tolik o ženách?“

Smál se a společně s ní vykročil směrem k soše draka, který hlídal bránu, vedoucí do sídla šílených hrabat z Wyvernu.
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Con musel z Crag Wyvernu pryč.

Vymluvil se, že jde zkontrolovat stav panství, ale ve skutečnosti vzal mladého Jonnyho Whitea a utekl do normálního světa, na který se dalo uvnitř zdí pevnosti tak lehce zapomenout.

Asi po hodinové projíždce byl velmi spokojen, v jak dobrém stavu se tahle část Devonu nachází. Nejprve zaznamenal nezvyklý klid, jen občas na někoho narazil, ale postupem dne lidí venku přibývalo. Všichni působili velmi srdečně a byli celí dychtiví promluvit si s novým hrabětem. A většina z těchhle lidí se podílela na pašování.

Přijal pozvání do jedné z chalup, kde se všemi usedl k jednomu stolu k polednímu jídlu, a povídal si s nimi o zemědělství, jako by to byl v tomhle kraji hlavní zdroj obživy.

Měl pocit, že se na něj všichni dívají s nevyslovenou otázkou v očích: Jaký je jeho postoj k pašeráctví? Snažil se jim odpovědět nejlépe, jak jen mohl, aniž se zmínil o něčem konkrétním. Nechce tady nic měnit.

A říkal jim pravdu. Každý pokus o náhlou změnu by mohl dopadnou katastrofálně. I když na druhé straně bylo jeho povinností časem zastavit nezákonné obchody a připravit zdejší obyvatele na změny, které musejí dříve nebo později nezbytně přijít.

Zmínil se o nových ozbrojených člunech, jež hlídají pobřeží, a o nadbytku armádních důstojníků a vojáků, jež hledají využití v době míru. Když starší žena požehnala ukončení války, prozradil jí, že on má z toho taky velikou radost a ještě větší radost by měl, kdyby vláda vybírala od prostých lidí méně peněz a snížila nekřesťanské daně za zboží, jako je třeba čaj.

Nadšeně souhlasila. Zřetelně si ovšem neuvědomovala, jaké by to mělo pro zdejší oblast vedlejší následky. Nízké daně by sice snížily ceny zboží, ale zároveň i profit pašeráků. Nikdo by už nebyl ochoten podstupovat tak velké riziko kvůli desetiprocentnímu zisku.

Cítil to jako obrovské břemeno, jež ho velmi tížilo. Tahle oblast potřebuje vládce, který by tady žil a obětoval svůj život pro blaho všech zdejších obyvatel. A to on nechce. Může tuto povinnost předat svému správci majetku, ale to by musel dát Kerslakeovi mnohem více pravomocí. Nejprve si chce Susanina bratra prověřit. Vzpomínal si na jeho šibalský úsměv a úšklebky.

Bože! Přece nemůže tohle všechno tady svěřit do rukou Susan a jejímu bratrovi!

Zdálo se, že zdejší obyvatelé velmi dobře pečují o svou půdu i zvířata. Chladné, zamračené léto nemělo nikterak zřetelný efekt na úrodu. Chalupy a statky byly pečlivě udržované a lidé vypadali, že mají dostatek jídla. V Church Wyvernu měli dokonce i školu, kterou vedla vikářova žena s pomocí slečny Amelie Kerslakeové. Obrovskou místnost vybavili lavicemi, tabulkami na psaní, globusem a překvapivě velkým výběrem knih.

Byl si jistý, že tohle všechno je financováno penězi získanými z pašování.

Promluvil si s vikářem, který s radostí přijal Conovo pozvání na Crag Wyvern, kde se měl možnost seznámit s rozsáhlou soukromou sbírkou knih bývalého hraběte. Srdečný mladý muž se přiznal, že se na ni velmi těší.

„Vy se zajímáte o tajemné vědy, pane Rufflestowe?“

„Poznej své nepřátele, pane,“ řekl vikář, ale záře v jeho očích prozrazovala obyčejnou lidskou zvědavost.

Conovi připadal jako velmi realistický a vstřícný člověk, a tak se ho zeptal: „Co děláte s lebkami, Rufflestowe?“

„Lebkami, pane?“

„V pokoji hraběte jsou dvě lidské lebky. Připadá mi, jako by je někdo vyhrabal nedávno. Nemáte tu nějaké porušené hroby?“

„Dobrý bože. Pokud vím, tak ne, pane hrabě. Ale je tady poblíž ještě středověký hřbitov. Velmi zajímavé…“ Zarazil se. „Docela mě to zajímá, pane. Nemohu říct nic konkrétního, dokud lebky neuvidím. Co třeba zítra?“

Další člověk, jemuž nechybí nadšení pro svou práci, pomyslel si Con. „Bude mi ctí, pane.“

Našel Jonnyho, jak sedí za stolem v učebně a pomalu pročítá slovíčka ve slabikáři. Tenhle hoch, který se účastnil bitvy u Waterloo, byl sirotek a bezpochyby neměl dostatečné vzdělání. Con nechtěl rušit jeho lekci čtení, ale čekal je ještě poslední úsek projížďky po panství.

Když hodiny na Church Wyvernu odbily čtyři, otočil Con svého koně zpět k Crag Wyvernu. Vůbec se mu nechtělo vracet do ponurého domu, ve kterém se včera ubytoval. Tyhle pocity mu připomínaly Waterloo. Nechtěl tam jít, ale jeho povinnost mu nedávala na výběr. Tehdy věděl, že se řítí do pekla. Teď měl stejný pocit.

Jonny odvedl koně do stáje ve vesnici, zatímco Con zamířil sám k pevnosti. Když došel před dračí bránu, váhavě se zastavil. Cítil, jako by stál před branou do pekel.

S hořkým smíchem si vzpomněl na své sny o setkání se Susan, o tom, jak objevují jeskyně ve skalách, leží na sluncem zalité pláži a povídají si a povídají…

Zhluboka se nadechl, narovnal ramena a dračí bránou vstoupil do temnot Crag Wyvernu.

Prošel velkou halou a zamířil směrem ke kanceláři. Opět pocítil napětí, že může každou chvílí potkat Susan. Chtěl se tomu vyhnout, ale současně v to doufal. Nikde ji však neviděl. Mohla být stále s Racem.

Když otevřel dveře do kanceláře, uviděl v místnosti kromě Raceho ještě dalšího muže.

Poznal, že to nemůže být nikdo jiný než Susanin bratr. Podoba byla obdivuhodná, ačkoliv si je jen těžko mohl někdo splést. Zatímco Susan vypadala jako renesanční anděl, její bratr, navzdory oblečení prostého vesničana, připomínal spíše renesančního bojovníka.

„Pane Kerslaku?“ řekl Con.

Muž se uklonil. „Pane hrabě.“

Byl vysoký, statný a Con vnímal přirozenou vůdčích autoritu, která z něj silně vyzařovala. Náhle mu bylo vše jasné. Tohle je Kapitán Drake. Kdo jiný by jím mohl být, když ne on. Je synem Mela

Clysta. Musel po něm převzít štafetu. To znamená, že Susan není milenkou nového velitele pašeráků. Docela potěšující zjištění. Na druhé straně bylo jasné, že je do pašování zapletena víc, než se domníval.

„Takže,“ zeptal se Raceho, „jak to vypadá s majetkem hrabství?“

„Velmi dobře, pane. Samozřejmě že konec války přinesl určité ztráty a pokles cen, ostatně jako v celé zemi…“

Con si vzal židli, která stála bokem u zdi, a přenesl ji ke stolu, aby se mohli všichni tři posadit a pustit se do kontroly majetku.

Pro Kerslakea mohlo být náročné zvládat povinnosti vůdce pašeráků i správce majetku, ale zdálo se, že mu to nečiní žádné obtíže. Pokud Race nenašel žádnou závažnou chybu v záznamech, není tady co řešit. Con se ho zeptal na několik otázek a na všechny obdržel velmi přesné a logické odpovědi. Když měl Kerslake najít v záznamech nějakou konkrétní částku, vždy přesně věděl, kde ji hledat.

Po chvíli Con zvedl ruku. „To stačí. Zdá se, že je vše v pořádku. De Vere ještě udělá závěrečný souhrn. Zůstanete na večeři, pane Kerslakeu?“

Zaznamenal, že váhá. „S radostí, pane. Ale víte, že má sestra je vaše hospodyně?“

„V čem je problém?“

„Myslím, že by to mohlo vypadat poněkud trapně.“

Conovi došlo, že tenhle mladý muž nesouhlasí s tím, aby tady Susan pracovala. Znělo to jako varování. Silně mu to připomínalo slova Mela Clysta před jedenácti lety.

Opět to upozornilo na stále doutnající problém z minulosti. Může se vznítit?

Náhle pocítil mírnou škodolibost.

„Pak jí tedy nabídnu, aby povečeřela s námi,“ řekl Con. „Jistě může pověřit některou ze služebných, aby ji zastoupila v plnění pracovních povinností.“ Byl si jistý, že Susan s tím nebude souhlasit. Narušilo by to její plán ukrývat se před ním. „Můžete jí to jít oznámit?“

Kerslake vstal a pohlédl na něj s rozhodným výrazem v očích. „Je to pozvání, pane, nebo rozkaz?“

„Jsem voják, pane Kerslakeu. Pokud bych vydal rozkaz, neměl byste o tom pochybnosti.“

Když David Kerslake odešel, Con se otočil k Racemu a tázavě zvedl obočí.

„Čestný, schopný, svědomitý, ale tady poněkud nevyužitý,“ řekl Race. „Nejsem si jistý, jestli má ještě nějakou práci.“

Con si povzdechl. „Pašování, Racei. Pašování.“

„Tenhle atraktivní a inteligentní muž?“

„A taky nejdůležitější hráč týmu, přímo kapitán. Jsem si tím naprosto jistý. Ostatně je to Melův nejstarší syn.“

„Cože?“

Con si uvědomil, že Race nic neví. „Susan Kerslakeová a její bratr jsou nemanželské děti Melchisedecka Clysta, hostinského a bývalého Kapitána Drakea.“

„Kapitána Drakea?“

„Jméno, které ve zdejším kraji dědí velitelé pašeráků.“

Race zvedl překvapeně obočí. „Ale patří přece k nižší šlechtě?“

„Jejich matka je slečna Isabelle Kerslakeová z Kerslakeová panství.“

„Proklatě. A nikdy se nechtěli vzít?“

„To bylo pro ně nepodstatné. Jejich děti byly vychovány na panství u matčiných příbuzných. To, že užívají příjmení Kerslakeových, je pro ně mnohem lepší, protože všichni v okolí vědí, že Kapitán Drake byl Mel Clyst. Zjistil jsem, že důstojník pobřežní stráže je tady nový. Ještě zřejmě nestačil zjistit, že David Kerslake není ve skutečnosti synem statkáře.“

„Co se stalo se starým důstojníkem?“

Con se usmál. „Vidím, že tě tohle místo začíná ovlivňovat. Jedné noci spadnul z útesu. Jak jsem zjistil, je tu důvodné podezření, že mu pomohl některý z konkurenčních pašeráckých gangů ve snaze znepříjemnit život novému Kapitánu Drakeovi.“

„To nebylo příliš promyšlené. Zřejmě je nenapadlo, že tím mohou znepříjemnit život i sami sobě.“

„Většina pašeráků, jak se zdá, příliš nepřemýšlí. Nadporučík Perch byl muž středního věku a byl ochotný nad lecčím přimhouřit oko. Nadporučík Gifford je naopak mladý, čestný a ctižádostivý.“

„Idioti.“ Pohlédl na Cona. „Kerslakeovi se zřejmě nelíbí, že tady jeho sestra pracuje jako hospodyně, že? Divím se, že jí to vůbec dovolil.“

„Myslíš, že ona je typ ženy, která se ptá, jestli smí, nebo ne?“

„Jak vidím, našel jsi pro mě mnohem lepší zábavu,“ řekl Race a pozavíral účetní knihy. „Aspoň doufám. Myslíš, že se lady večeře zúčastní? A pokud ano, stále se bude schovávat v té hrozné šedi? Už se nemůžu dočkat, až budu pozorovat tu vzrušující hru, kterou spolu hrajete… Ví hrůzostrašný bratr o minulosti?“

„Jaké minulosti?“ zeptal se Con, ale byla to zbytečná otázka.

Race se jen zazubil. „Stále po něm ještě lady touží? A sir? Mají si jejich srdce ještě co říct? Nebo už dávno zapomněli? Skvělý námět na milostný román!“

Con se snažil přítele udeřil. Race obratně uhnul a smál se jako čert, který právě přilétl z pekla.

Susan dohlížela na přípravu večeře a chystala víno. Protože na sídle scházel sklepmistr, dělal tuhle práci komorník bývalého hraběte. Často seděla se všemi zaměstnanci u jednoho stolu a přiučila se něco o hraběcích vinných sklepech. Snad se víno, které vybrala, bude hodit к dnešní večeři. Všechna vína jsou francouzská. A samozřejmě všechna pašovaná. Nemyslela si však, že by měl Con něco proti.

Cizí ruce ji nečekaně chytily zezadu a ona leknutím téměř upustila láhev. Nejprve si myslela, že je to Con! Když se však obrátila, zlostně pohlédla na svého bratra. „Co to děláš?“

„Lekám tě.“

Položila láhev. „To děláš pořád. Tak jak jsi obstál?“

„Skvěle. Jsem prostě dobrým správcem majetku. Není to žádná těžká práce, majetek hraběte není velký.“

„A co se chystáš dělat teď?“

„Teď si hraji na poslíčka. Máš příkaz povečeřet se svým pánem.“

Jejím tělem projel varovný signál. „Sama?“

Podezřívavě zvedl obočí. „Jistě že ne. Obtěžoval tě snad nějak?“

„Ne.“ Snažila se, aby to znělo věrohodně, přestože se cítila být obtěžována od chvíle, kdy se tu Con objevil.

„Mám jíst s hrabětem a panem de Vere?“ zeptala se ve snaze upřesnit příkaz.

„A se mnou. Je mi líto, jestli se ti to nelíbí, zlato. Pravděpodobně jsem to zavinil já, když jsem naznačil, že by mi bylo trapné jíst u hraběcího stolu, zatímco má sestra dělá služebnou. Pojď. Se mnou a bývalým hrabětem jsi večeřela několikrát.“

„Já vím, ale to jsem zastávala funkci tajemníka hraběte a nosila jsem normální šaty…“ Ukázala na svůj šedý oděv hospodyně.

„Snad máš nahoře něco vhodnějšího.“

Má si obléci hezké šaty kvůli Conovi? Varující chvění se střetlo s trýznivou nedočkavostí. Jeho příkaz byl totéž jako pozvání. Nebo výzva.

Rozhodla se, že ji přijme. Con ji viděl ve školních, pánských a šedých šatech pro hospodyně. Snad byl čas mu připomenout, že je pravá lady.

„Mám tu pár nádherných šatů,“ řekla a s úsměvem dodala, „hlavně proto, abych si je ochránila před Amelií.“

„Je přece o šest palců menší.“

„Ale má stejnou velikost. Vždy si je dole zkrátí a šaty pak už nejsou nikdy jako dříve.“

„A to jí to nedokážeš zakázat?“

„Ne, pokud jsem já tady a šaty dole na panství. Proto jsem tu vzala své nejoblíbenější.“ Usmála se. „Ostatní ať si klidně půjčuje.“

Pohlédla na láhve s vínem. „Mohl bys mi pomoct stočit víno a brandy a donést ho do jídelny?“

„Řekni mu, ať si najme sklepmistra,“ řekl poněkud povýšeně a ona si opět uvědomila, jak pohodlné je jeho postavení gentlemana. Proč na tom nemohla být stejně?

Dal se do práce a Susan spěchala do svého apartmá. Cestou vzala s sebou Adu.

Potřebovala asistenci služebné, aby jí pomohla s elegantním korzetem. S jinými si vždy dokázala poradit sama, avšak tenhle jeden, určený pro její nejlepší šaty, vyžadoval pevně stáhnout na zádech. Byl velmi pohodlný a elegantně podepíral její ňadra do přiměřené výšky, přesně podle nejnovější módy. Ada jí také pomohla do nádherných mušelínových šatů, v barvě slonové kosti.

Ačkoliv během let prodělaly už několik změn, byly stále jedny z jejích neoblíbenějších. Bíle prošívaná horní vrstva s jemným nádechem zlatě hnědé zahalovala spodní sukni, kterou si nedávno ozdobila elegantní, zubatou krajkou – samozřejmě pašovanou. Kvůli tomu musela šaty zkrátit asi osm palců, čímž způsobila, že její kotníky byly teď velmi rozkošně odhaleny.

Není to příliš odvážné? Příliš svůdné? Kromě svých pracovních šatů tady měla ještě jedny z tmavě růžového hedvábí. Ty však byly až příliš slavností. Pak visely ve skříni ještě jedny modré s dlouhými rukávy a vysokým límcem. Nebo si má nechat poslat na panství pro ty z broskvově oranžového batistu? Ty by se pro neformální večeři hodily za všech nejvíc…

Ale ne, není na to čas.

Snažila se neznepokojovat hlubokým výstřihem, který odhaloval značnou část jejího poprsí, nadzdviženého úzkým korzetem. Tyhle nově upravené šaty si oblékla už před několika měsíci a nedělalo jí to žádné potíže. Tehdy však nemusela čelit Conovu pohledu.

Zatímco jí Ada zapínala perleťové knoflíky, Susan bojovala se zděšením a zároveň cítila naprosté vzrušení. Šaty jí moc slušely a ona si toho byla dobře vědoma.

Zdálo se, že tohle je vhodné brnění pro nastávající bitvu.

Cítil Con před bitvou totéž co teď ona – strach, nadšení, touhu?

Touhu po čem?

Její cíl byl prostý. Najít zlato a odejít. Ale současně tu byl ještě jeden cíl, velmi vzrušující.

Nemůže však vrátit čas a navázat na to, co spolu prožívali před mnoha lety. Kromě toho Con už našel své štěstí u jiné ženy. Přesto nechtěla opustit Crag Wyvern, aniž by se pokusila více Cona poznat. Poznat muže, kterým se stal.

A také se s ním chce usmířit. Ať už jsou příčiny jeho tajemnosti jakékoliv, ví, že je to z části i její vina. Kdysi byli přátelé. Proč by nemohla teď nabídnout svému příteli pomoc?

Pohlédla do zrcadla a zašklebila se na sebe. Jakkoli vznešené byly její myšlenky, cítila se velmi rozrušená pohledem na svou dokonalost. Byla připravena mu ukázat, že je ženou, která dokáže muže okouzlit.

Okouzlit?

Páni, asi před šesti lety měla na sobě tyhle šaty, když se nechala svést lordem Rivenhamem! Tehdy měly vyšší límec a byly bez krajek a zlatých stužek.

Následující den, když si ji odvážel do soukromí, si oblékla už něco jiného, ale na bále ho okouzlila právě v těchto šatech.

Oh, jak pošetilé.

Ada skončila se zapínáním šatů a Susan se posadila tak, aby jí služebná mohla upravit vlasy. Nesmí se zdržovat vzpomínkami na to, jak byla v minulosti naivní a pošetilá.

Pobývala v Bathu se svou tetou a sestřenkou. Teta se tam léčila a vzala s sebou svá dvě starší děvčata, aby si všechny tři užily tamního společenského života. Jednadvacetiletá Cecilie se tehdy v Bathu setkala se svým budoucím manželem. Dvacetiletá Susan se chopila příležitosti pokusit se vymazat Cona Somerforda ze své mysli i ze srdce.

Lord Rivenham, známý prostopášník, byl o několik let starší a navíc ženatý. Do počestnosti měl sice daleko, zato oplýval zkušenostmi. Dokonce přinesl i houbu namočenou v octu a ukázal Susan, jak ji má použít.

Připadalo jí to všechno velmi pozoruhodné, zvláště rozdíl mezi Conovým váhavým nadšením a Rivenhamovou dokonalou zkušeností. Avšak kromě uspokojení chtíče jí tohle dobrodružství nic nepřineslo.

„Dostala jsi, cos chtěla, zlato?“ zeptal se jí, když odcházeli z pokoje.

Tenhle okamžik, jako by někdo navěky připíchnul špendlíkem do její mysli. Se zarudlou tváří na něj pohlédla, avšak setkala se jen s jeho cynickýma očima. „Ano, děkuji,“ řekla.

Smál se. „Nemyslím, že ještě někdy zažiješ něco skvělejšího než dnes, ale věřím, že najdeš muže, který tě bude chtít nejen na jedno odpoledne.“

Nemusela si nic nalhávat. Chtěla vymazat Cona ze své mysli i ze srdce, ale nepodařilo se jí to. Získala však zkušenosti, a nejen takové, jak se chránit před otěhotněním.

Uvědomila si, že pokud jsou tyhle věci mezi mužem a ženou založeny jen na přirozených pudech, je možné dosáhnout dokonalého uspokojení, po kterém však přichází pocit prázdnoty. S Conem to nebylo zdaleka tak dokonalé, ale znamenalo to pro ni mnohem více. Bylo to jiné, protože v tom byly zahrnuty i city. A právě ty probudily jejich přirozené pudy, a ne naopak.

Ze stejného důvodu – vymazat Cona z mysli – se snažila i zamilovat. Od Cecilie, mnohem mladší Amelie i ostatních dívek slyšela, jak lehké je zamilovat se do krásného gentlemana nebo elegantního důstojníka. A stejně tak snadný pak byl i případný rozchod.

Proto se odhodlala k pokusu flirtovat s kapitánem Jermynem Lavallem, který upoutal její pozornost především svou elegantní husarskou uniformou. Když však svolila, aby se spolu milovali ve vesnickém sídle jeho velitele, došlo jí, že byla jen zneužita, bez jakéhokoliv jeho zájmu a snahy o porozumění.

Byla příliš hrdá na to, aby mu odporovala, křičela, nebo plakala, přestože věděla, že je pro něj jen objektem tělesného uspokojení a jednou z mnoha trofejí. Když mu pak s hrdě vztyčenou hlavou oznámila rozchod, vyhrožoval jí, že se pochlubí svým kamarádům důstojníkům, co s ní všechno prováděl. Tohle vědomí ji dohánělo k šílenství.

Alespoň že Con není husar, říkala si v duchu, jako by to bylo podstatné.

Zkušenost s Lavallem zásadně změnila její myšlení. Poznala, že nemůže nasměrovat život tak, aby se ubíral cestou, kterou si přeje ona, ale musí se naučit žít s tím, co jí přináší.

Hřej s kartama, které držíš v ruce, jak říkal Mel Clyst. Přála si svého otce poznat lépe.

Zpočátku se nenávistně modlila, aby kapitán Lavalle zahynul hned při první bitvě, ale i to dokázala časem překonat. Dokonce ji potěšilo, když později četla zprávu, že byl povýšen. Modlila se jen, aby se už nikdy jejich cesty opět nezkřížily a on udržel jejich vztah v tajnosti.

Když jí Ada začala česat vlasy, Susan si upravovala hluboký výstřih šatů. Ještě že je neměla na sobě s Lavallem. Růžové šaty zdobené květy, které z ní tehdy tak netrpělivě sundával, později záměrně polila ostružinovým likérem a vyhodila.

Ada jí stočila vlasy nahoru do drdolu a sepnula je sponkami. Susan bolestně ucukla. Ada byla jen obyčejná služebná a zkušenější paní Gorlandová měla spoustu práce v kuchyni. V těchhle šatech by si Susan jen stěží dokázala upravit vlasy. Popravdě řečeno, současná móda byla pro ženu jako vězení, i když přiléhavý pánský smoking a košile s úzkým límečkem určitě taky nebylo nic příjemného.

A už vůbec ne pro Cona.

Na závěr jí Ada přidala úzkou stuhu do vlasů, zdobenou zlatohnědým lemem a drobnými hedvábnými kvítky růže. Susan jí poděkovala a poslala zpátky do kuchyně. Potom si připnula své perlové náušnice a náhrdelník.

Perly byly dárek od jejího otce. Úplně na to zapomněla. Poslal jí ho předtím, než jela s tetou na výlet do Bathu. David od něj ke svým dvacátým prvním narozeninám dostal krásnou soupravu pistolí.

Dotkla se velké perly, která visela uprostřed náhrdelníku, a myslela na to, co jí David o Melu Clystovi řekl. Bylo smutné, že kvůli své matce nemohla poznat otce blíže. Možná si držel odstup, protože viděl, že je jeho dětem lépe u rodiny Kerslakeových.

Ale proč se neoženil s lady Belle? Jejich svazek by stále vzbuzoval pobouření, ale pokud by měli požehnání, lidé by se na ně dívali mnohem shovívavěji. Opravdu si myslel, že pro jeho děti bylo lepší, aby se jmenovaly Kerslakeovi než Clystovi?

Povzdechla si a raději pustila tyhle myšlenky z hlavy. Ať už to její otec myslel jakkoliv, je už příliš pozdě to zjistit. Nejspíš už je příliš pozdě na všechno. Je to minulost. A taky skutečnost, se kterou se musí naučit žít.

Vstala a nazula si hedvábné střevíce, jež ladily k jejím šatům. Potom zvedla nohu na židli a ovázala si ji zlatohnědou stužkou. Opět přemýšlela o svých odhalených kotnících.

Všimne si Con? Bude o to stát?

Navlékla si dlouhé rukavice, přehodila tenký šátek kolem ramen a znovu se zkontrolovala před zrcadlem.

Elegantní a dokonalá lady. Vůbec nepřipomínala hospodyni nebo mladé děvče šplhající po útesech. Všimla si, že jeden kratší pramínek vlasů jí vyklouzl z účesu a visel podél tváře. Snažila se ho znovu uchytit nahoru, ale nešlo to. Po chvíli se rozhodla, že ho nechá tak, jak je. V elegantním, mírně ležérním a přirozeném stylu.

To je přesně ono. Pak se rozhodla jít ještě dále.

Vyndala ze šuplíku nádobku s růží, jemně zvýraznila barvu svých rtů a malinko přidala i na tváře. To je ono. Takhle je to naprosto dokonalé. Začala se smát, když si vzpomněla na bojovníky afrických kmenů, kteří si vždy před bitvou pomalují tváře. Zřejmě aby zastrašili nepřítele.

Doufala, že se její nepřítel – drak – rozklepe strachy.
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David čekal na Susan v kuchyni a povídal si se služebnictvem. „Krásné, ale poněkud trošku vznešené, nemyslíš?“ reagoval na její šaty.

„Nemám nic jiného,“ řekla a zavěsila se do něj.

„Neuvažuješ o tom, že by si tě hrabě mohl vzít, že ne?“ zeptal se, když procházeli chodbou.

Ráda by věděla, jestli růž na tváři ukryla, nebo spíše zvýraznila její rozpaky. „Jistě že ne. Proč si to myslíš?“

„Jen tak,“ odvětil suše. „Chci vědět, co zamýšlíš. Vím, že si do něj byla kdysi zamilovaná. Viděl jsem, jak se tvé chování úplně změnilo.“

„Netušila jsem, že sis toho všimnul.“

„Samozřejmě že ano. Ale nechtěl jsem ti to říct, abych ti neublížil, zlato.“

Snažila se najít vtipnou odpověď, reagovat něčím, co by dávalo smysl, ale pak jen řekla: „Nechci o tom mluvit.“

„Je to tak zlé?“

Došli na konec chodby vedoucí k jídelně. Zastavila se a pohlédla na něj. „Snad to byla láska, ale je to už strašně dávno a byli jsme tehdy příliš mladí. Nerozešli jsme se v dobrém, a tohle pozvání na večeři beru jako jistý druh výzvy.“

„Proč jste se rozešli?“

„To není tvoje věc.“

„Jinak řečeno, kvůli tobě. Chtít od tebe, abys mu teď řekla, že tě to mrzí, je asi příliš troufalé, že?“

Tenhle návrh ji vyděsil. „Teď po jedenácti letech? Co se do toho vůbec pleteš? Snad stále nedoufáš, že se ho pokusím přiklonit na tvou stranu? Věř mi, Davide, nemohu se omluvit. Ničemu by to nepomohlo.“

„Je to opravdu tak zlé?“ Nabídl jí opět své rámě. „Proč mám pocit, jako bys byla připravena k boji? V tomhle případě může med posloužit lépe než ocet.“

Znělo to téměř jako rozkaz a ona přimhouřila oči. „Vidím, že role Kapitána Drakea ti už pořádně popletla hlavu.“

„Být Kapitán Drake je náročná a zodpovědná záležitost. Nechci, abys kvůli nějakým malichernostem vyvolala mezi sebou a hrabětem neshody.“

„Malichernostem!“

„Takže připouštíš, že jsou mezi vámi neshody.“

„Připouštím, že jsme se rozešli ve zlém. Ale budu se chovat velmi společensky, pokud se tak bude chovat i on.“

„Jsem si jistý, že on bude,“ řekl s podezřením, že se po něm každou chvíli chystá Susan něco hodit. „Tak tedy pojďme. Vejdeme společně.“

Con a de Vere už byli v salónku. Když vstoupila Susan do místnosti, šokovaně na ni pohlédli s výrazem, jako by právě spatřili bytost z jiného světa. Viděla, že se oba gentlemani převlékli, ale ne do smokingu, nejspíš kvůli Davidovi, který byl stále ve svém denním oděvu. Její šaty byly až příliš slavnostní, ale ona dobře věděla, proč si je oblékla.

Všimla si Conova zkoumavého pohledu dřív, než stačil odvrátil zrak, a to byla dostatečná odměna.

Jediný pohled na Susan stačil na to, aby byl Con zcela ohromen. Tohle byla Susan, jakou nikdy předtím nepoznal – nádherná, elegantní lady. Zároveň to byla Susan, kterou zde očekával. Podobnost se skotačivým děvčetem ve zmačkaných školních šatech byla jen těžko představitelná, přesto věděl, že v jádru je to stále ta Susan, která v něm vyvolává stejně naléhavé reakce jako před léty.

Přemítal, jestli ho má v úmyslu opět svádět. Pak si však uvědomil, že to právě dělá. Snažil se být pobouřen, ale něco uvnitř něj vrčelo jako hladový tygr.

Když se s ní vítal, přinutil se ke klidnému úsměvu. „Paní Kerslakeová, jsem rád, že jste se k nám připojila.“ Oslovil ji „paní“, přestože si uvědomoval, že teď, když není Susan ve službě, ji tím posouvá mezi vdané ženy.

„Myslím, že moje sestra může být pro tuhle příležitost slečnou Kerslakeovou, pane,“ řekl David.

Zdálo se, že je Susan zaskočená. „Davide, to není vůbec nutné.“

„Myslím, že je.“

Vypadalo to, jako by Kerslake dokázal číst jeho myšlenky. Nebo snad věděl o tom, že se Susan snaží svádět hraběte? Con však zůstával klidný. Považoval jejich marnou snahu za velmi zábavné představení.

„Ovšem. Tak tedy, slečno Kerslakeová, mohu vám nabídnout víno?“

V místnosti nebylo žádné služebnictvo, proto se chopil nalévání vína osobně. Když jí podával sklenici, jejich prsty se vzájemně dotkly a on se musel s vypětím sil ovládnout, aby neucukl. Připadalo mu, jakoby se dotkl žhavého železa.

Měl co dělat, aby nevylil víno dolů na překrásné šaty, které odhalovaly až příliš mnoho z jejího bujného poprsí, plnějšího, než když ho viděl naposledy v…

Rychle se vzpamatoval a ustoupil stranou. „Pokud se tady zdržím delší čas, bude nutné najmout komorníka. Na servírování vína a podobné věci.“

Viděl, jak jí oči chápavě zajiskřily a ve tvářích se objevily rozpaky. Pak si však všimnul, že to, co zbarvuje její tváře, je růž. Skutečně sem přišla vybavená všemi dostupnými zbraněmi.

„A sklepmistra, pane,“ řekl Kerslake. „Moje sestra mě musela požádat, abych jí pomohl s chystáním vína.“

„Přijměte mou omluvu,“ řekl Con suše. „Ale ve zmatku, který tu nechal můj předchůdce, máme všichni spoustu práce. A zdá se mi poněkud zbytečné najímat sklepmistra, když tady budu jen zřídka.“

„Myslím, že místní lady vás odsud jen tak nepustí, pane.“

„Opravdu?“ Con střelil pohledem po Susan.

Její ruměnec ve tvářích temněl, ale jinak se zdála být klidná. „Všichni zdejší lidé si přejí, abyste zůstal, pane.“

„I pašeráci?“ zeptal se.

Doufal, že Kerslake zareaguje na jeho otázku, ale Susanin bratr se tvářil, jako by se ho pašování vůbec netýkalo. Odpověděla Susan. „To závisí hlavně na tom, jaký názor máte na volný obchod, pane hrabě.“

„A jaký názor na něj máte vy, slečno Kerslakeová?“

Měla chuť mu říct, že je to od něj rána pod pás. „Nemohu souhlasit s něčím, co je nezákonné, pane, ale myslím si, že stejně nezákonné jsou i vysoké daně, které vybírá Londýn. Ale jako dcera muže, který byl zatčen za pašeráctví, se k tomu nechci podrobněji vyjadřovat.“

Odvážný útok. Byla stále tak přímá a impulzivní, jak ji znal. Otočil se ke Kerslakeovi. „A vy jste jeho syn, Kerslakeu. Nepůsobí vám problémy skutečnost, že si vás s ním lidi spojují?“

„Nepatrně, pane. A taky tu teď dlouhou dobu nebude.“

V očích mladého muže bylo možno zahlédnout náznak škodolibé radosti nad právě provedeným vítězným tahem. Tím však narušil svůj téměř dokonalý herecký výkon.

„Takže pokud se nemýlím, musí tady být nový Kapitán Drake,“ řekl Con.

V tu chvíli vstoupil do jejich rozhovoru Race. „Kapitán Drake. Říká se mu tak po vzoru sira Francise Drakea?“ Jeho oči pobaveně zářily a prozrazovaly, že si připadá, přesně jak říkal, jako obecenstvo na veselém představení.

Ne, spíše frašce.

Nastalo krátké ticho, které posléze přerušil Kerslake. „Ano, ale taky to souvisí se zdejšími draky. Drake je další název pro draka, stejně jako wyvern.“

„Dvounohý okřídlený drak, který žere děti,“ doplnil Con. „Panovníci z Wyvernu měli, jak se zdá, zpečetěn svůj osud, že ano?“

„Doufejme, že se to nepřenáší s jejich titulem, pane,“ řekl Kerslake klidně a potom dodal k Racemu: „Už jste navštívil Dračí zátoku? Místní průvodce ji vylíčil jako malebnou rybářskou vesnici…“.

Con s úžasem sledoval, jak Susanin bratr směruje rozhovor k místním zajímavostem a dalším nevinným tématům. Tenhle mladý muž je pozoruhodný talent.

Susan se pousmála nad Davidovými poznámkami, ale její mysl byla zahlcena pocity, které v ní vyvolávala Conova přítomnost. Jediný jeho letmý pohled jí prudce zrychlil tep a varoval ji před tou částí Conovy osobnosti, kterou zatím neznala.

Se zatajeným dechem pozorovala jeho elegantní a jisté pohyby. Stál u krbu a jeho silné ruce s několika znatelnými jizvami byly nádherně snědé v kontrastu s bílým mramorem.

Upřímný a otevřený úsměv nad Davidovou poznámkou byl zcela jiný než ty, které věnoval jí. Takhle se na ni usmíval před jedenácti lety. Přála si, aby to dokázal i teď.

Zapojila se do rozhovoru o zdejším kraji a snažila se na Cona vůbec nedívat. Stale však na něj musela myslet.

Její reakce byly pouze tělesné, ale zcela jiné než před jedenácti lety. Bylo to spontánní a nekontrolovatelné. Měla co dělat, aby dokázala mluvit souvisle.

Je možné být v Conově přítomnosti a nepodlehnout téhle nezkrotné tělesné touze…?

Chvějící se rukou chytila svou skleničku a opatrně si usrkla vína. Napadlo ji, jestli by v Conově posteli dokázala zapomenout na lorda Rivenhama a kapitána Lavalle.

Ach ne. Postel teď patřila skutečnému drakovi.

Když Race a Kerslake změnili téma rozhovoru k lovu, Con využil příležitost, aby si promluvil se Susan. „Váš bratr se zdá být znamenitý mladý muž. De Vere se pochvalně vyjádřil i o jeho skvělých správcovských schopnostech.“

„Je velmi chytrý, to ano.“ Usrkla si vína a pohlédla na bratra.

„On kulhá pořád? Nějaké trvalé postižení?“

Chvíli váhala a přemýšlela, jak odpovědět, aby ho neprozradila. „Vím jen, že se včera v noci zapojil do nějaké bitky. Kvůli ženě.“

„Vyhrál?“

„Nemám ponětí.“

„Chápu, tohle jsou věci, se kterými se bratr jen sotva svěřuje své starší sestře. Stále máte potřebu ho chránit?“

Poněkud překvapeně mu pohlédla do očí. Tím si vysvětluje její nervozitu?

„Tak to na světě chodí, pane. A to je taky jeden z důvodů, proč dávám přednost zaměstnání.“

„Jak americké.“ Viděl její nechápavý pohled a dodal: „Kouzlo nezávislosti. Co chcete dělat, až opustíte místo hospodyně tady na Crag Wyvernu, slečno Kerslakeová?“

„Zatím nemám ponětí, pane hrabě.“ Opět mu pohlédla do očí. „Jaký je váš názor na americké státy, pane? Myslíte si, že mohou pokračovat v prosperitě?“

To, jak nasměrovala rozhovor přímo k rozdílným podobám státní správy, Cona velmi zaskočilo. Dal jí příležitost, aby se projevila, avšak v jejich rozhovoru nebyl jediný náznak flirtování.

Myslí si, že její půvab a vzhled udělají práci za ni? Opět?

Ach ne. Tohle už dobře zná.

Když jim Diddy přišla oznámit, že je večeře připravená, Susan jí poděkovala, přijala Conovo rámě a všichni společně šli do jídelny. Místnost v poslední době využívali jen zřídka a navzdory tomu, že byla dokonale uklizená a vyzdobená květy, působila velmi nevýrazně.

Nábytek z tmavého masivního dubu umocňoval ponurou atmosféru, přestože nařídila služebným, aby stůl složily na nejmenší velikost a zapálily svíčky. Obrovské vyřezávané židle měly na sedadlech a opěradlech rudý samet.

Ve chvíli, kdy se všichni usadili za stůl, jí to připadalo jako skupina soudců, kteří se sešli za účelem odsoudit jídlo. Jako ve všech ostatních místnostech v přízemí i zde byly prosklené mozaikové dveře, kterými se vstupovalo na nádvoří. Teď však zůstaly zavřené. Dva rozvětvené svícny vytvářely oválný světelný kruh, který ještě umocňoval představu tajemného zasedání.

Každou chvílí očekávala, že Con, jenž seděl po její levici, udeří kladívkem a se smíchem obviní Davida, že je Kapitán Drake.

Místo toho však přišla Jane s polévkou a položila ji na stůl. Susan nervózně pozorovala, jestli je obsluha naprosto v pořádku. Když pak ochutnala polévku, musela uznat, že se velmi povedla. Pak však usoudila, že je čas dát všechny své pracovní povinnosti stranou. Dnes večer je slečna Kerslakeová, ne hospodyně, a její zájem se soustředí na zcela jiné cíle.

Davidovu mysl zaměstnávalo Conovo vyprávění o jeho panství v Sussexu a Susan poslouchala, jak nejlépe mohla. Vzpomínala na záliby, které měl v minulosti, a byla potěšena, když slyšela, že stále přetrvávají.

Po chvíli se pokusila zdvořile upoutat pozornost de Vereho na svou stranu. „Doufám, že si skvěle užíváte své návštěvy na Crag Wyvernu, sire.“

„Ale, ale, drahá lady. Teď jste slečna Kerslakeová, náš host.“

Tahle jeho jemná výtka nebo snad připomínka byla spíše myšlena jako žert.

Usrkla si znovu polévky. „Potom jsem tady jako rozdvojená osobnost, pane de Vere. Myslím, že člověk nemůže odložit část svého já, kdykoliv se mu to hodí.“

„Opravdu? Ale některou z částí sami sebe bychom někdy s radostí odhodili stranou.“

Měl pravdu. „V tom případě se o to pokusím, i když s velkou námahou.“ Pohlédla na něj. „Vy, pane de Vere, mi taky připadáte jako muž dvou tváří. Jednou jste bezstarostný, veselý muž, ale když přijde na papírování, jste velmi vážný a zodpovědný.“

„Vůbec ne. Papírování je pro mě učiněná radost. Vidím v něm něco kouzelného. Zvláště když narazím na nějaké nejasné záznamy. Každý konkrétní zápis je kouskem tajemného obrazu.“

„A jaký obraz vytváří Crag Wyvern? Myslím, že jen těžko stojí za vaši námahu.“

„Obraz je obraz a někdy si jej skládáme kousek po kousku jen pro své pobavení. Znáte to? Ten nesmyslný způsob rozstříhat obrázek, aby ho někdo jiný mohl dát dohromady. Stejné je to z obrázkem vypovídajícím o Wyvernově životě, a to je to, co mě zajímá. Stejně jako vy, slečno Kerslakeová.“

„Já?“ zeptala se s náhlým napětím v břiše.

„Vy. Jste pozoruhodná žena. Naznačil jsem Wyvernovi, že mi připomínáte renesančního anděla.“

Pohlédla na něj a pokoušela se usmát. „A co vám na to řekl?“

„Samozřejmě uznal, že je to pravda. Jste příliš krásná na to, abyste byla muž, a máte neobvykle výrazné rysy na ženu…“

Jane přišla uklidit talíře s polévkou, což dalo Susan čas na rozmyšlenou. „Mohla bych to brát jako urážku, pane de Vere.“

„Opravdu? Copak vypadám jako takový hlupák, abych si vás dovolil urážet, když máte dva statné ochránce po svém boku? Vypadáte velmi přitažlivě.“

Jeho slova jí dala záminku, aby odvrátila zrak a pohlédla na Cona s Davidem, kteří spolu nadšeně diskutovali, jako by tu byli jen oni dva. „Dva statní ochránci?“

„Rozhodně. Mám takové podezření, že začít s vámi flirtovat by nebylo rozumné.“

Pohlédla zpět na de Vereho. „Ale proč by měl být člověk stále rozumný, sire? Nezažiji tady moc příležitostí ke flirtování.“ Položila lokty na stůl, rukou si podepřela bradu a svůdně na něj pohlédla. „A víte, že v sobě máte také mnoho z anděla?“

V jeho tváři se objevil neskrývaný úsměv. Bylo to už dlouho, co naposled hrála tuhle hru.

„Příliš krásný na to, být muž?“ řekl a v jeho modrých očích zářily soustředěnost a pobavení.

„Ale přesto velmi přitažlivý.“

Viděla, jak se mu zachvěly rty. „Moc rád bych věděl, co dělají dva andělé, když se ocitnou sami. Mohli bychom na to společně přijít, slečno Kerslakeová?“

Pomalu položila své ruce na stůl a narovnala se. Nemohla si dovolit jít dál za hranice laškovného flirtovaní. „To by bylo jistě velké utrpení, sire. Myslím, že andělé se jen modlí.“

„Nebo tancují na špendlíku. To je pak snadné upadnout, nemyslíte?“

Instinktivně se otočila do boku a uvědomila si, že se dívá přímo Conovi do tváře. Nejspíše slyšel každé její slovo. Vypadalo to, jako by mluvila k němu.

„De Vere není hrabě, jak víte,“ řekl pobaveně, avšak s chladným výrazem v očích.

„Bože, musela jsem být na chvíli zmatená.“

Úsměv v Conově tváři se rozšířil, zatímco jeho oči zchladly ještě více. „Bude dědicem slušného majetku v Derbyshireu, pokud ho jeho otec nevydědí. Určitě stojí za námahu, pokud neuspějete u Wyverna.“

Teď se usmála stejně tak falešně jako on a přála si, aby ostatní přítomní neposlouchali. „A mám u Wyverna šanci?“

Očividně ho tahle otázka zarazila. Když na ni pohlédl, už se neusmíval, a ona nechápala, proč klesla k tak nebezpečné výměně názorů.

„Hřej dál svou hru, Susan, a dozvíš se to.“

Byla to výzva. Výzva, aby se ho snažila opět svádět a udělala ten první krok? Moc dobře věděl, že o tohle ona nestojí.

A on snad taky ne…

Zoufale si s ním chtěla otevřeně promluvit o minulosti, pokusit se znovu si získat jeho přátelství a důvěru. Měl však na ni stále zlost, oprávněnou, a ona nevěděla, jak to změnit.

Určitě ne slovy, tím si byla jistá.

„A vy, pane,“ řekla a soustředila veškerou pozornost na svůj talíř, „jaké touhy máte vy?“

„Touhy,“ opakoval stejně zdvořilým tónem. „Toužím po tom, aby byl mír, slečno Kerslakeová. Celosvětový mír. Abych si mohl užívat všedních dnů a nemusel se bát o ty, které miluji.“

Znovu na něj pohlédla – s radostí, že našli bezpečné téma rozhovoru. „Vaši matku a sestry.“

„A lady Annu.“

Hrdlo se jí sevřelo. Snažila se smířit s tím, že si už našel svou milou, ale bylo to velmi těžké. Modlila se, aby její vidlička neprozradila rozrušení, které cítila. Lahodný humr jí teď v ústech připadal naprosto bez chuti a měla co dělat, aby se jím nezačala dusit.

Pomalu žvýkala, získávala čas a pak jen s velkým úsilím sousto polkla. Všechno, co mezi nimi bylo, je už dávno pryč, tak proč teď cítí svírající knedlík v krku po tom, co jí připomenul své zasnoubení?

Napila se vína. „Myslíte, že se vaší budoucí ženě bude na Crag Wyvernu líbit?“ Snažila se, aby její hlas zněl klidně.

„Ne. V těchhle věcech jsme lady Anna a já pozoruhodně sladěni.“

„Teď chápu, proč tady nechcete zůstat – pak.“ Cítila, jako by se vyhrabala z bláta a opět stanula na pevné zemi.

Nebyla to zem, na které by si přála stát, ale byla pevná..

„Sám bych tady nechtěl žít.“

Zavrhl myšlenku mít tady domov a ona pochopila proč. Naznačil jí tím, že i kdyby ho svedla a stala se jeho ženou, stejně by nedostala to, po čem už dávno tak touží.

Ach, Cone, copak to mezi námi nemůže být lepší, než to je?

Pokusila se o to. „Ani mě se Crag Wyvern nelíbí, pane,“ řekla. „Snad bych si s lady Annou mohla v ledasčem rozumět, kdyby tady přijela na návštěvu.“

„Vyloučeno.“

Udiveně zvedla obočí.

„Jste hospodyně, paní Kerslakeová. Vy a moje žena byste se měly jen sotva o čem bavit.“

Tahle jeho záměrná nezdvořilost způsobila, že Susan pevně sevřela rty a snažila se potlačit slzy, které se jí hrnuly do očí. Naštěstí se Con díval jinam.

Jen neskutečná bolest mohla udělat z Cona tak krutého muže, a část viny na tom měla ona. Ať už větší, nebo menší.

Až příliš vnímavý pohled de Vereho ji přinutil soustředit svou pozornost více na jídlo, které leželo před ní.

Nedoufala, že tahle večeře bude příjemná záležitost, ale nečekala taková muka. I když měla po svém boku Davida jako ochránce, cítila se, jako by byla nucena chodit po rozbitém skle.

A byl to opět David, který ji částečně ulehčil situaci tím, že našel námět pro neškodnou konverzaci – o úloze tisku na veřejné mínění a formování státní politiky. Nikdo ze zúčastněných neměl vyhraněné politické názory, takže ačkoliv debatovali velmi zaníceně, vše probíhalo bez jakýchkoliv hádek. Měla chuť ho za to políbit. Nevěděla, jestli si uvědomoval svou pomoc, ale byla vděčná za to, že dospěl v člověka, který není lhostejný k tomu, co se děje ve světě. Už to nebyl její malý, neposedný bratr.

Další změna. Dobrá, ale konečná. Kromě toho, aby se pokusila najít zlato, ji už David vůbec nepotřebuje. Bylo to mírně bolestivé zjištění, však dávalo jí vytouženou volnost. Může odejít, a pokud si sem Con přivede svou nevěstu, třeba jen na krátkou návštěvu, byla si jistá, že se toho nemá v úmyslu zúčastnit.

Nikdy si nemyslela, že Conovo manželství ji může tak moc ranit. Netušila, jak hluboký je její zájem o jeho osobu.

Je tu ještě nějaká možnost získat cenný poklad, který v minulosti tak nedbale odmítla?

Ne. Není cesty zpět.

Rozhodla se, že jako lady využije první vhodnou příležitost, aby odsud mohla odejít. Po chvíli se zvedla a omluvila se, že musí nechat přítomné gentlemany samotné.

Všichni muži se také zdvořile postavili, Con však proti jejímu rozhodnutí protestoval. „Nemyslím, že by někdo z nás měl chuť se opít nebo povídat choulostivé historky, slečno Kerslakeová. Napadlo mě, že bychom se mohli přesunout do dvora a popíjet portské nebo brandy na čerstvém, večerním vzduchu. Prosím připojte se k nám.“

Tohle bylo na hranici pozvání a příkazu.

Rozloučila se s myšlenkou, že se jí podaří tak lehce uniknout. Tak tedy dobře. Musí teď ukázat svou odvahu. „S potěšením, pane. Miluji dobrou brandy.“

„Jsem si jistý, že zdejší brandy je velmi dobrá.“

Šlehnul pohledem po Davidovi, který se jen skrytě usmíval. V tu chvíli si byla jistá, že Con něco tuší. Ostatně ví o tom, že David je syn Mela Clysta.

Mohl využít Davida k tomu, aby se jí pomstil? Tahle myšlenka se jí zdála neslučitelná s Conem ukrytým v jejím srdci, avšak u tajemného muže, s nímž se teď po jedenácti letech setkala, si nebyla ničím jistá.

Když se Con otočil ke dveřím do zahrady, na chvíli se chytil rukou opěradla židle. Nejspíš se napil více, než měl. Kolik lahví vína se vlastně vypilo? Nebyla si jistá, ale určitě ne tak moc, aby byl opilý. Bylo tu však riziko, že mu víno rozváže jazyk, a tak jak to bývá u mnoha mužů i žen, začne říkat věci, které by za normálního stavu neměl odvahu vyslovit.

Prudce otevřel dveře do zahrady a vyšel ven. Okolní zdi pevnosti stínily venkovnímu světlu, přesto ještě nepadla úplná tma. „Vezměte láhve a sklenice,“ řekl směrem do jídelny a vykročil po jedné z kamenných cestiček vedoucí ke kašně uprostřed zahrady.

Susan si všimla, že do ní někdo ze služebnictva pustil vodu, nejspíš ve snaze udělat na nového hraběte co nejlepší dojem. Navzdory bizarnímu provedení kašny bylo její jemné šplouchání velmi uklidňující. A přesně tohle teď zoufale potřebovala.

Susan se otočila, aby vzala skleničky, ale David ji zarazil. „Počkej. Teď je obsluha na mě a na De Verem. Nechceš raději čaj?“

Chvíli přemýšlela. Čaj by jí v téhle chvíli připadal vhodnější, avšak při představě, že sedí se šálkem čaje u obscénní kašny, tuhle možnost zavrhla.

„Budu pít brandy jako ostatní,“ řekla a velmi pomalým krokem šla dál do zahrady. Neměla v úmyslu dohnat Cona a bavit se s ním sama u kašny.

A taky neměla v úmyslu ukazovat svou nervozitu. Vypije si svou skleničku brandy, které miluje, a potom ve vší slušnosti popřeje společnosti dobrou noc. A žádný strohý příkaz ji už nezastaví na cestě do jejího pokoje.

Zhluboka se nadechla omamné vůně hyacintu a rozhodla se, že zítra začne pracovat na svém odchodu. Tady ji nečeká nic jiného než bolest a utrpení. A stejně tak i Cona. Pokud odjede, bude pro něj vše mnohem jednodušší.

Jistě nebude těžké najít někoho na místo hospodyně a zbytek dní využije k tomu, aby naposledy důkladně prohledala pevnost a našla ukryté zlato. Teď, když je Con tady, to bude mnohem nebezpečnější, ale ona to dokáže. I když peníze nenajde, bude mít pocit, že pro to udělala všechno, co mohla.

„Další zajímavý hmyz?“

Vylekaně zvedla pohled od kamenné cestičky nahoru. Spatřila Cona, který se pro ni vrátil.
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 „Hmyz?“ zeptala se Susan.

„Tak jako dnes ráno, když jsem vás vyrušil?“

Asi toho už taky vypila moc. Chvíli trvalo, než jí došlo, o čem vlastně mluví. Začala si vybavovat, jak ji dnes pozoroval z okna ložnice nahý od pasu nahoru. A jak se později dozvěděla – i od pasu dolů.

I když byl teď oblečený, její mysl zahlcovala představa jeho krásného, nahého těla i draka, jenž ho očividně hyzdil. –

Snažila se vzpamatovat. „Ach ano, už vím. Ale teď si jen užívám nádhernou vůni květů.“

Viděla, jak se zhluboka nadechuje. „Typicky anglické. Španělsko a Portugalsko jsou plné vůní a některé z nich jsou velmi okouzlující. Ale na vůni anglické zahrady zdaleka nemají.“

Tahle slova byla tak upřímná a něžná, že do sebe opět nasála tu omamnou vůni a zadržela dech, jako by tím chtěla zastavit čas. Neodvažovala se ohlédnout za sebe, co dělá David s de Verem.

Po chvíli si uvědomila, že by měla něco říct. Jediná věc, která ji však napadla, byla velmi prozaická. „Zahrada potřebuje zahradníka. Tohle byla vždy radost a chlouba paní Laneové. Člověk na to musí mít cit a talent.“

„A vy ho nemáte?“

„Ne. A vy, pane?“

„Bože, ne. Ačkoliv když vidím nějakou dobře udržovanou zahradu, dokážu to ocenit. Představte si Crag Wyvern bez téhle krásy.“

Stejně jako ona se rozhlédl kolem sebe, ve snaze spatřit vše jinýma očima. Teď v šeru se zahrada ponořila do ticha, ale během dne se tu vše hemžilo bzučícím hmyzem, pro který tohle místo znamenalo celý jeho svět. Dokonce i ptáci tu byli velmi spokojení. Malý svět překypující životem za hradbami ponuré pevnosti. Bez něj by bylo tohle místo mrtvé a prázdné.

Uklidňující šplouchání kašny mu ještě více přidávalo na magičnosti.

Con šel k bublajícímu zvuku tekoucí vody a Susan ho následovala. Teď už se necítila tak nervózní. Ohlédla se a spatřila Davida s de Verem, jak s láhvemi a sklenicemi v ruce o něčem zaujatě diskutují.

Téměř idylická chvíle.

V Crag Wyvernu.

Jak překvapivé.

Když se otočila zpět, téměř narazila do Cona, který se mezi tím zastavil a prohlížel si kašnu.

„Tohle chci dát pryč,“ řekl.

Následovala jeho pohled. „Kašnu?“

„Musím to nějak vymyslet. Hned zítra.“ Prudce na ni namířil pohled. „A pokud nechápeš proč, Susan, tak ať tě celou sežere drak.“

Zachvěla se pod jeho výpadem a opět si pozorně prohlédla kašnu. Neviděla nic jiného než obvykle. Dívku svíjející se v zajetí draka, kterou bestie svými drápy přišpendlila ke skále a tělem roztáhla její stehna.

Náhle si uvědomila, jak děsivá je skutečnost, že se naučila tenhle bizarní výtvor přehlížet. Voda se pouštěla jen zřídka, protože nádrž v podkroví by musela být stále doplňována. Pod tekoucí vodou nebyl děsivý výjev tak zřetelný.

Teď však ano.

Obrovský dračí penis se tyčil nad uvězněnou nevěstou a voda, která z něj prýštila, naplňovala její otevřená ústa a pak stékala dolů po zoufale napřažených rukou.

Otřesena děsivým výjevem se Susan po chvíli otočila. „Ano. Ano, jistě.“

Stále slyšela šplouchání vody, ale teď už jí nepřipadalo tak uklidňující jako před chvílí.

Con má pravdu. Tahle zahrada je zdravým srdcem Crag Wyvernu, ale kašna s dračí nevěstou je jako nemoc, kterou tady zavlekl šílený hrabě.

„Nevím, jak to drží pohromadě,“ řekla, „ale zjistím, co je potřeba k odstranění. Hned zítra.“

„Omlouvám se,“ řekl teď mírně kajícným hlasem.

Pohlédla na něj a uviděla muže, který už nepůsobil tak tajemně a drsně. Teď jí připadal mnohem podobnější onomu Conovi, kterého znala z minulosti.

„Omlouváte se?“ zeptala se nechápavě. Nevěděla, jestli se jí chce omluvit za některý z ostrých šípů, jejž po ní dnes večer hodil.

„Teď nejste moje hospodyně. Nemám právo vám dávat příkazy.“

Překvapeně povzdechla. „To nevadí, pane. Jsem zvyklá.“

Její bratr a de Vere se nacházeli už téměř u nich, když Con vykročil pryč od kašny. „Jestli se nemýlím, tak tamhle pod citronovníkem jsou lavice. Tam se posadíme.“

David pohlédl na Susan s výrazem, kterým říkal, že tenhle hrabě je stejně pomatený jako ti předešlí. Susan však Cona naprosto chápala. Také nechtěla sedět v blízkosti téhle bizarní kašny.

Když došli ke dvěma lavicím, posadila se na jednu z nich vedle Davida, zatímco Con a de Vere obsadili druhou.

Teplo z brandy, nejlepšího, které se tady pašovalo, se jí začalo rozlévat po těle, a ona si přála, aby bylo více takových pohodových večerů.

Myšlenka na posezení v klidné večerní zahradě s Conem a přáteli byla něco, o čem nikdy ani nesnila.

„Slečno Kerslakeová,“ řekl de Vere. „Nevíte, co bylo v téhle zahradě kdysi?“

Jemně si usrkla brandy. „Nejsem si jistá, sire. V originálních plánech Crag Wyvernu je zahrada, ale slyšela jsem, že než se jí ujala paní Laneová, byla ve velmi zuboženém stavu. Jedna část byla zatravněna a sloužila jako tenisový kurt.“

De Vere se rozhlédl kolem. „A okna jsou původní?“

„Pochybuji. Původně byla spodní okna z barevného skla. V jedné z chodeb jsou původní malby pevnosti.“

De Vere kroutil hlavou. „Šílené. I po tolika letech.“

„To se nedá jen tak smazat,“ řekl Con.

„Být tebou, příteli, tak se k takovému dědictví vůbec nehlásím.“ Pousmál se de Vere.

Con se napil brandy. „Ale to je úděl šlechticů. Nemůžeme odmítnout zodpovědnost po svých předcích a shrábnout jejich majetek.“ Otočil se k Susan. „A co pověst o prvním hraběti, slečno Kerslakeová? Chtěl bych se dozvědět více o příběhu s drakem.“

„Nevím, pane. Ale v místních sklepeních jsou krabice plné knih a dokumentů.“

De Vere slabě povzdechl a Con se začal smát, jak se zdálo, neobvykle upřímně. „Nedovolím ti v nich čenichat, dokud nedokončíš kontrolu v účetních záznamech. A abych nezapomněl, mluvil jsem s místním vikářem, který se zajímá o knihy bývalého hraběte. Slíbil, že je pomůže setřídit a vypracuje jejich seznam.“

„To je nespravedlivé. Velmi nespravedlivé.“

„Nejspíše nebudeme mít tolik času, abychom všechno stihli.“

„Já tu mohu klidně zůstat,“ řekl de Vere a se širokým úsměvem zamrkal na Susan.

Tohle však od něj nebylo rozumné. Conův nesouhlasný pohled byl ostrý jako kopí. „Jsi můj tajemník, Racei. Kde jsem já, tam jsi i ty.“

„To zní jako bychom byli manželé.“

„K tomu nesplňuješ několik základních podmínek.“

De Vere se vůbec nezdál vystrašený z poněkud ostřejšího tónu svého zaměstnavatele. Naopak, jeho široký úsměv byl přímo okouzlující. „Slečna Kerslakeová říkala, že vypadám jako anděl.“

Con obrátil svůj pohled k Susan. „Nezapomeňte, slečno Kerslakeová, že Lucifer je také anděl.“

Zatímco oba muži, sedící každý na jednom konci lavice, pokračovali ve strohé výměně názorů, Susan je toužila okřiknout, říct jim, aby nechali vzájemných ostrých výpadů.

Dopila svou sklenici brandy a vstala. „Myslím, že je čas jít spát, pane hrabě a gentlemani.“

David vstal společně s ní. „A já se musím vrátit na panství. Děkuji, pane, za skvělou večeři.“

Přestože se Susan zdvořile rozloučila, cítila tíhu Conova pohledu a chvěla se strachy, aby jí nepřikázal zůstat. Bezpochyby nebyl důvod k obavám, ale potemnělá zahrada, v srdci Crag Wyvernu jí teď naháněla strach.

Hrabě neměl žádné námitky a ona společně s Davidem odcházela po kamenné cestičce zpátky do jídelny. Potěšilo ji, když uviděla, že zatímco oni seděli venku, služebné uklidily stůl a vrátily vše do původního stavu.

Když vešli do chodby, David se k ní otočil. „Ten De Vere je velmi podivný tajemník.“

„Myslím, že je spíše jeho přítel.“

„Velmi podivný přítel. Opravdu s nimi nemáš žádné problémy?“

Věděla, že pokud by David tušil nějakou nekalost, naléhal by na ni, aby odešla z Crag Wyvernu ihned, proto se ho snažila uklidnit.

„Jistě že ne. Všechno je v pořádku.“ Ale pak dodala: „Hrabě působí trošku podivně, ale myslím, že je to jen důsledek zážitků z války, což mě vůbec neudivuje.“

„Když myslíš. Ale nezapomeň, že šílená krev kolovala v žilách každého zdejšího hraběte.“

„To máš pravdu…“ Přesto u Cona nikdy nezpozorovala sebemenší projev nevyrovnanosti. Byl to ten nejklidnější a nejmilejší člověk, jakého kdy poznala. To však mohla tvrdit před jedenácti lety.

Rozloučili se polibkem ve velké hale a Susan odešla do kuchyně pochválit zaměstnance za skvělou večeři. Seděla se služebnými, když uslyšela zvonek. Poslala Diddy, aby zjistila, co má hrabě na srdci. „Nejspíš chce další brandy,“ řekla Susan a přála si, aby se opil do němoty.

Diddy se po chvíli vrátila zpátky. „Chce s vámi mluvit, paní Kerslakeová. Je v jídelně.“

Susan měla silné pokušení odmítnout a nikam nejít, ale jak by to vypadalo před služebnictvem? Už nebyl středověk, kdy si feudál mohl se svými sloužícími dělat, cokoliv se mu zamanulo. Navíc ani ona není žádné bezbranné dítě. Pokud by se nedokázala ochránit sama, rodinní příslušníci jsou připraveni ji pomstít.

A tohle on jistě dobře ví.

Pokud má všech pět pohromadě.

A pokud není nebezpečně opilý.

Chvíli váhala a přemýšlela, jestli se nemá jít převléct do šatů hospodyně, které by jí poskytly alespoň částečnou ochranu. Na to však nebyl čas.

Pomalu odcházela z kuchyně, avšak ve dveřích se ještě otočila a řekla: „Jestli budu křičet, přijďte mě zachránit.“

Snažila se to zlehčit, ale byla si jistá, že by jí ženy přispěchaly na pomoc. Už tady jednoho šíleného hraběte měli.

Vykročila do zahrady zadními dveřmi a téměř naprostou tmou prošla až ke kašně.

Nevěsta se stále topila.

Susan obešla nádrž, sklonila se ke skrytému uzávěru a pomalým otáčením zastavovala vodu.

Šplouchání postupně ustávalo, až se v zahradě rozhostilo naprosté ticho. Susan vyšla směrem k osvětlenému obdélníku dveří jídelny, za kterými stál Con a čekal. Byl sám.

Váhala, jestli má vystoupit ze tmy, ale neměla se čeho bát. Pokud by se ukázaly její obavy z Cona jako oprávněné, znamenalo by to definitivní popření všeho, co mezi nimi existovalo.

Vstoupila do místnosti. „Potřebujete něco, pane?“

Měl netečný a těžko čitelný výraz. Přála si, aby mezi nimi stál široký stůl, Con však na ni čekal hned vedle dveří. Litovala, že nepřišla chodbou z druhé strany.

Ve snaze získat od něj větší odstup vešla dál do místnosti a zastavila se u stolu. Způsob, jakým ho obešla, se mohl zdát směšný.

„Ve Španělsku jsem málem znásilnil dívku,“ řekl.

Pohlédla na něj a přemýšlela, proč jí to říká. „Proto vás ta kašna tolik pobuřuje?“

„Je to nejspíš důvod, proč jsem na tyhle věci citlivější než vy. Mrzí mě, že jste k tomu tak lhostejná.“

Celé její tělo zachvátilo podivné mrazivé chvění. Ne, nedělala si žádné naděje. To by bylo pošetilé. Cítila však… radost. Radost, že jí dokázal tohle říct.

„Nejsem lhostejná, jen jsem se proti takovým věcem obrnila,“ řekla. „A za to může Crag Wyvern. Neustálé setkávání se s hříchy a bizarnostmi člověka časem otupí.“

„Tak jako válka. Člověk je neustále vystaven násilí a utrpení. Snažil jsem se ze sebe sloupnout to brnění, ale byla to chyba.“

Netušila, co způsobilo jeho otevřenost, ale současné chvíle považovala za ty nejdrahocennější okamžiky. Opatrně se opřela boky o stůl. „Proč?“

Po jejím vzoru se opřel o zárubně dveří. „Protože jsem se pak musel vrátil zpět do války. Do bitvy u Waterloo. A vybudovat dobrý krunýř zabere dlouhý čas.“

Očividně se potřeboval někomu vypovídat a vybral si ji. Velmi ji to potěšilo. „Co se stalo?“ zeptala se.

Jen pokrčil rameny. „Vyhráli jsme. Ale zároveň i prohráli. Chci říct, že jsme ztratili příliš mnoho skvělých lidí. Kolem deseti tisíc. Řekněme, že to byla cena za vítězství, ale někdy je to těžké pochopit. Pokud by se politici dohodli s Napoleonem už dříve…“

Opět pokrčil rameny.

„Musel jste tam přijít o mnoho svých přátel.“ Chvíli váhala, jestli je zmínka o jeho nejbližších kamarádech, o nichž jí vyprávěl v minulosti, vhodná. Potom si však dodala odvahy. „Některý z Georgeů? Nebo ze spolku Rogues?“

Překvapeně na ni pohlédl, snad sebou i bolestně cuknul, avšak po chvíli jí odpověděl. „Jeden z Rogues. Lord Darius Debenham.“

Sdílela jeho zármutek a zároveň si užívala ony drahocenné chvíle. „Jeden ze synů vévody z Yeovil. Slyšela jsem, že padl. Je mi to moc líto.“

Už nic víc neříkal a ona získala pocit, že tohle jejich vzácné spojení se pomalu ztrácí. Toužila ho znovu obnovit, ale nevěděla jak. Chvíli jen tak mlčky stáli, než Con znovu promluvil: „Co se stalo před jedenácti lety, Susan?“

Překvapením málem ztratila řeč. „Ty dobře víš, co se stalo, Cone,“ řekla posléze.

Myslí si snad, že mu bude popírat svou vinu? Tvrdit mu, že to bylo jen velké nedorozumění?

„Jistě že vím. Měla jsi jasný cíl. Pokoušela ses svést i Freda?“

Balancovala na hraně ostří. Má se přiznat, že to, co prožila s ním, bylo něco výjimečného, něco, co se žádným jiným mužem nepoznala? Má hořce litovat toho, jak mu ublížila? Nebo má lhát a zachovat si za každou cenu svou hrdost?

Nakonec se rozhodla jinak. „Teta Miriam se o to snažila. Myslím, že jsem to zkoušela i já, ale mé srdce bylo proti.“

Slyšíš, co říkám, Cone? Zajímá tě to?

Jeho oči působily rozhodně a tvář postrádala jakýkoliv čitelný výraz. „A se mnou tvoje srdce neprotestovalo?“

Svým neosobně proneseným dotazem se ji snažil přinutit ke kapitulaci.

Samozřejmě že ho to nezajímá.

Má svoji lady Annu.

„Proč se mě ptáš na tyhle věci, Cone? Je to už dávno a ty se budeš brzy ženit.“

Jeho dlouhé řasy na chvíli překryly stříbrnošedé oči. „Ach ano. Lady Anna. Neví nic o tom, co se mezi námi stalo.“

„Myslím, že je to pro ni nepodstatné.“

Odrazil se od zárubní dveří a přibližoval se k ní. „Minulost není nikdy nepodstatná, i když bychom si to mnohdy přáli. Zajímalo by mě, proč už dávno nejsi vdaná. Pokud mi říkáš pravdu a už netoužíš dobýt sídlo.

Ačkoliv cítila, jak se jí stáhlo hrdlo, odpověděla mu. „Říkám ti pravdu.“

Atmosféra v místnosti se změnila. Jeho výraz byl stále nečitelný, ale vzduch jako by prosytilo nebezpečí, které z Cona vyzařovalo. Řekla Davidovi, že jí tady nic nehrozí, a naivně si myslela, že má pravdu. Snad muži dokáží vnímat některé věci, jež ženy snadno přehlédnou.

„Takže,“ zeptal se znovu, „proč ses ještě nevdala?“

Domáhal se její kapitulace, aniž by jí dal možnost se bránit. „Nemanželské dítě hostinského má jen sotva šanci na důstojné nabídky.“

„Řekla jsi, že ti Mel Clyst obstaral věno.“

„Nechci, aby si mě někdo vzal kvůli penězům.“

„Stejně tak jako já se nechci ženit kvůli svému hraběcímu titulu. Takže ty máš peníze?“

Váhala. Mel jí dal nějaký majetek, ale ona všechno investovala do pašování. S tímhle se Conovi svěřovat nechtěla.

„Ano,“ řekla. „Mám nějaké peníze.“

„Proč si tady potom hraješ na hospodyni?“

Příliš pozdě si uvědomila, že se k ní Con přiblížil a uvěznil ji mezi dvěma dubovými židlemi, které stály u stolu. Neměla možnost uniknout, aniž by do něj nemusela strčit.

Je však natolik silná, aby s ním pohnula?

Těžko.

Srdce se jí rozbušilo, když se postavila zpříma. „Na nic si nehraji. Pracuji, neboť potřebuji plat.“

Chytil rukama opěradla obou židlí, a dokonale ji tak uzavřel v jejím žaláři. Pevně sevřela desku stolu. Nebála se, že by jí Con ublížil. Měla strach z toho, že ji políbí, ona pak políbí jeho a ocitne se zcela v jeho moci…

„Co se stalo před jedenácti lety?“ zeptal se znovu, jeho oči mírně potemněly. Plápolající svíce vytvářely v jeho tajemné tváři výraz anděla a ďábla zároveň.

„Nevím, co chceš vědět.“

Mírně se k ní naklonil. „Jestli ten den, kdy jsme se líbali v Irské zátoce, byl pro tebe stejně tak kouzelný jako pro mě.“

Nedokázala mu nic zapírat. „Bylo to kouzelné,“ zašeptala.

„Ach.“ Pomalu k ní snížil své rty a ona se mu ani nesnažila uhnout. Jeho polibek však nebyl vášnivý a zkušený, jak očekávala. Byl stejně nejistý a váhavý jako před lety. Váhavý a opatrný.

A kouzelný.

Opřela své boky o stůl, a když se k ní jeho rty něžně přitiskly, zavřela oči a sevřela desku stolu, jako by jí šlo o život.

Pak ucítila, jak jí přejel jemně jazykem po tváři a překvapeně otevřela oči.

Uvědomila si, že jí vytryskly slzy. Stejně jako on se rychle narovnala a rukou si otírala obličej.

„Vzpomínky?“ zeptal se. „Nebo lítost7 Ať už je to cokoliv, Susan, je zatracená škoda, jak ses tehdy v Irské zátoce zachovala.“

Otočil se a odešel z místnosti, ven do temné zahrady. Teprve po chvíli našla Susan dostatečnou sílu v nohou, aby mohla projít chodbou a najít útočiště ve svém pokoji.

Opět jí vytryskly slzy.

Nikdy neplakala!

Avšak teď se jí slzy hrnuly do očí nepřetržitě a ona se bezvládně zhroutila do křesla. Plakala lítostí nad tím, co způsobila zamilovanému patnáctiletému chlapci. Plakala lítostí nad mužem, kterým se díky ní stal, i nad tím, kým mohl být, pokud by se tehdy zachovala jinak.

Ale plakala taky nad ztrátou, kterou Con vystihl ve svém upřímném vyznání. Je zatracená škoda, jak ses tehdy v Irské zátoce zachovala.

Jinými slovy tím zcela jasně řekl: Vzdej se nadějí. Škoda je nenapravitelná.

Con se zastavil u obscénní kašny a byl rád, že voda je už zastavená, ačkoliv to nechalo zahradu v podivném tichu. Slabé světlo dvou vzdálených lamp se divoce mihotalo a deformovalo stíny nohou i rukou dívky, uvězněné pod nemilosrdnými drápy netvora. Její temná ústa vypadala, jako by křičela hrůzou.

Chtěl sochu popadnou hned teď, holýma rukama, a odnést ji někam stranou. Zítra musí tohle odsud zmizet. Pokud to Susan nevadí, jemu ano. Nestrpí to tady už ani den.

Jeho mysl byla stále zatemněna myšlenkami na Susan. Snad byl otupělý. Otupělost je někdy k užitku, ale mnohdy bývá velmi nebezpečná.

Zatímco pokračoval v chůzi, cítil mučivou touhu znovu políbit Susan. Jak zoufale pošetilé. Jejich důvěrný rozhovor byl pošetilý a on jí to dal patřičně najevo. Nechtěl, aby si myslela, že…

Bože, dost. Rychle předej někomu své pravomoci a odjed odsud. Vracej se tu jen jednou do roka na inspekci. A příště přijeď v brnění. Přivez si s sebou lady Annu, svou ženu.

Snažil se zřetelně si vybavit tvář Anny, ale jediné, co ho napadlo, bylo: štíhlá, blond a mírně kulhá. Věděl, že má spoustu podstatnějších rysů, kterými by ji vystihnul mnohem přesněji, ale tohle bylo všechno, co mu utkvělo v paměti.

Není se však čemu divit. Setkali se jen několikrát, takže si teď těžko mohl vybavit její zřetelný obraz.

Věděl však, že mu bude dokonalou, klidnou ženbu.
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Následující ráno, když Susan vstala, začala ihned pracovat na svém odchodu. V noci se jí zdálo, že byla zpátky v Irské zátoce, a když ležela v Conově objetí, vynořil se z oceánu hrozivý drak. Con se s ním snažil bojovat, ale sežehnul ho oheň, který obluda vychrlila ze své tlamy.

Okamžitě se probudila a stále dokola probírala to, co jí Con řekl. Snažila se najít ještě nějaký kousek naděje.

Brzy ovšem pochopila, že nemá jinou možnost než odejít.

Po snídani, kterou jí přinesla Ellen do pokoje, vybrala ze seznamu tři místní dívky, které by se mohly na Crag Wyvernu stát hospodyní. Netušila, jestli zvládnou všechny povinnosti, jež tahle práce obnáší, ale vzhledem k tomu, že tady současný hrabě nechce žít, to nebude příliš náročné. A pokud se Con rozhodne pevnost pronajmout, noví nájemníci si jistě obstarají služebnictvo podle svých vlastních představ.

Napsala dívkám dopisy, ve kterých jim nabídla práci. Chvíli přemýšlela, jestli si s nimi bude chtít Con nejprve promluvit, nebo nechá rozhodnutí zcela na ní. Teď se ho však na nic ptát nechtěla.

Obrnila své tělo šaty hospodyně a vyšla ven z pokoje, aby odeslala dopisy a zorganizovala denní práci. Odemkla spíž, rozdělila potřebné zásoby a vše poznačila do evidenční knihy. Poznamenala si, co ve spíži dochází a je třeba objednat u místních obchodníků. Přidělila denní úkoly všem zaměstnancům nejpečlivěji, jak jen mohla, a šla dohlédnout na přípravu snídaně.

V kuchyni se právě nacházel Conův španělský sluha, který se ptal, kde se tady pere špinavé prádlo. Vysvětlila mu, že se posílá dolů do Church Wyvernu.

Vypadal jako slušný a zdvořilý muž, avšak svým temperamentním chováním a hříšným úsměvem zcela odváděl pozornost služebných od jejich povinností. Díky bohu, že ostatní dva Conovi sluhové bydlí ve stájích ve vesnici.

Z vyprávění Sarmienta bylo zřejmé, že je s Conem už mnoho let a je svému pánovi velmi oddaným sluhou. Jedno z děvčat se ho zeptalo, jestli by jim prozradil něco více o novém hraběti. Ochotně souhlasil a Susan nemohla odolat, aby tajně nenaslouchala jeho vyprávění.

Po chvíli se sluha otočil zpátky k ní. „Paní Kerslakeová, je voda pro velkou koupel vždy k dispozici?“

„Ano, seňore Sarmiento. Dala jsem příkaz, aby byla nádrž stále doplňována a oheň udržován dřevěným uhlím. Hrabě ji ještě nepoužil?“

„Minulou noc byl velmi unavený, proto se koupal jen v malé vaně. Dnes večer mu připomenu románskou koupel. Zdá se, že ho nové hraběcí zodpovědnosti dost tíží, a měl by si užít i pohodlí, které se mu tady nabízí.“

Nemohla nic namítat. „Co si myslíte o Crag Wyvernu vy, seňore?“

Obrátil oči v sloup. „V mém rodném kraji, drahá lady, taky své zahrady obepínáme odpudivými kamennými zdmi, ale to proto, že se musíme ukrývat před ostrým, pálivým sluncem. Ale tady… tady, kde je slunce jako mléko a sotva ohřeje zemi…?“ Pokrčil rameny a nechápavě kroutil hlavou.

„Naopak dům lorda z Wyvernu v Somerford Courtu, ten je přesně v klasickém anglickém stylu. Zahrada je tam kolem domu a ze všech pokojů je nádherný výhled na zelenající se krajinu. Lidé říkají, že tohle není dobré léto, když stále prší. Já však vidím… vidím nádhernou zeleň, které déšť prospívá, a je to velmi příjemný pohled pro mé oči i srdce.“

Usoudila, že tenhle rozhovor není nijak nebezpečný. „Somerford Court je na kopci?“

„Na mírném kopci, z něhož je nádherný výhled do údolí, které protíná řeka Eden. Je to opravdový ráj. V údolí je vesnice Hawk ve Vale, malebné místo, jehož obyvatelé zachovávají dávné zvyklosti.“ Jeho temné oči zazářily. „Chci tím říct, že na cizince, jako jsem třeba já, vzhlížejí s mírným podezřením, ale ve skutečnosti jsou velmi přátelští. Skoro jako v mé rodné vesnici. Blízký přítel hraběte, major Hawkinville, je synem tamního šlechtice. Je to statečný hrdina, ačkoliv jen zřídka pozvedne zbraň. Bojuje rozumem.“

Susan nevěděla, co tím přesně myslí, ale toužila zjistit více takových informací.

„Major George Hawkinville, jak předpokládám,“ řekla. „A druhý George? George Vandeimen?“

Viděla jeho překvapený pohled, který vzápětí rychle skryl. „Ach. Vy je znáte, paní Kerslakeová? Druhý George je teď lord Vandeimen. Jeho rodina je už mrtvá, což je velmi smutné. Ale má si teď brát velmi zámožnou ženu. A to je skvělé, že? Můj pán se s ním neviděl od té doby, kdy lord Vandeimen odešel z armády, takže vím jen to, co jsem zaslechl ve vesnici.“

„Vůbec se nesetkali?“ Ihned si uvědomila, že překračuje hranici, kterou si stanovila, ale nemohla si pomoci. Chtěla to vědět. „Lord Vandeimen někam odcestoval?“

„Ne, seňora. Vrátil se do Anglie v únoru, ale je v Londýně.“

„A co major Hawkinville?“

„Je stále u armády. I po vítězné bitvě má spoustu práce jako náčelník hlavního štábu.“

„Možná by to bylo jiné, kdyby byl v Anglii. Ačkoliv nevrátil se už?“

Susan bylo jasné, že ukazuje více osobního zájmu, než je rozumné, ale záleželo jí na Conovi. Pokud měl nějaký problém s lordem Vandeimenem, potom by mu jeho další přítel mohl pomoct. Nezdálo se, že by některý Rogues dokázal proniknout pod Conovu tvrdou skořápku, ale Georgeové – jejich trojlístek – byli přátelé na celý život.

„Lord Vandeimen navštívil svou usedlost těsně předtím, než jsme odjeli, seňora,“ řekl Sarmiento. „Společně se svou zámožnou ženou chtějí panství ve Steyningsu přestavět. Ale bohužel, než se naskytla šance se s ním setkat, museli jsme odjet na Crag Wyvern.“

Susan si uvědomila, že to byl záměr. Lord Vandeimen se po dlouhé době vrátí domů a Con odjede do Devonu? Neměl nejmenší důvod, aby sem musel jezdit teď hned. Navíc nikoho předem neinformoval.

Byl v tom nějaký záměr, nebo jen potřeboval utéct?

Měla dost svých starostí na to, aby si přidávala ještě další, ale moc ji to zajímalo.

„A Rogues?“ zeptala se.

Sluhovi zasvítily oči. „Ach, Rogues! iQué hombres más admirables! V zimě jsme s některými z nich strávili spoustu času.“ Teatrálně se zachvěl, stále s úsměvem ve tváři. „Na lovu. Skoro každý den pořádali hon na lišku. Proč na lišku, ptal jsem se? Nedá se jíst. Ale Angličani jsou šťastní, když mohou trávit svůj volný čas tím, že se na koních honí za liškou. Pak ji pustí, aby ji mohli opět ulovit. Sílení Angličani. Ale Rogues byli skvělí. Můj pán byl s nimi velmi šťastný, přestože uvnitř nosil stále podivný smutek.

„Kvůli lorda Daria?“

Opět ho překvapila. „On s vámi mluvil o lordu Dariovi?“

Měl Con ve zvyku nemluvit o věcech, na kterých mu moc záleželo?

„Smrt lorda Daria,“ řekl Sarmiento, „bůh mu žehnej, znamenala pro mého pána velkou ránu, ale důvod jeho temnoty je jiný, seňora. Je to válka. Válka je jako oheň, kterým musí člověk proběhnout. Dokud je uvnitř a běží, nevnímá žár a bolest, ale potom…“ Po chvíli dodal s výmluvným gestem: „Snad se to změní…“

Susan těžce polkla. Tohle slyšet nechtěla. Jaký má smysl, aby věděla o tom, jak Con trpí, když mu stejně nedokáže pomoct? „A lady Anna?“

„Lady Anna?“ Opět se zdál chvíli zmatený, ale pak řekl: „Ach. Milá a hezká.“

Chtěla vědět, jestli je lady Anna schopná pomoct Conovi v boji s jeho démony, ale tím by už zašla příliš daleko. Omluvila se a šla se zabývat přípravou zeleného hrášku. Musí najít způsob, jak vytlačit myšlenky na Cona ven ze své mysli.

Bylo to však nemožné.

Con už se nechtěl stýkat se svými dvěma přáteli, jmenovci z trojlístku? Proč? Protože je všechny spojovala válka?

S Rogues se občas vídal, ti mu však, jak se zdálo, nejsou schopni pomoci.

Znepokojovalo ji podezření, že sem přijel narychlo, jen aby se vyhnul lordu Vandeimenovi.

Šla zkontrolovat, jestli je stříbrné nádobí řádně vyleštěné. „Nech toho!“ zamumlala si pro sebe, zavřela zásuvku příborníku. Cítila se bezmocná a přemýšlet o všech těchhle věcech stále dokola byla nejlepší cesta k šílenství.

Do kuchyně přiběhla Diddy. „Vikář je tady, madam.“

Susan se otočila a chystala se mu jít naproti, ale Diddy dodala: „Hrabě ho už přijal. Vzal ho nahoru, do Wyvernova apartmá. Chtěla bych vidět tvář pana Rufflestowa, až spatří tu spoustu knih!“

Susan taky, ale vzpomněla si na kašnu. Nechala poslat pro Conovy sluhy, Pearceho a Whitea, a požádala je, aby zjistili, jak se dá odstranit obscénní sousoší. White byl ještě skoro dítě, bledé a roztěkané, ale Pearce byl statný muž, který vypadal na to, že by tuhle práci mohl zvládnout. Řekla mu, že pokud bude třeba, přivede další lidi z vesnice.

Potom začala znovu hledat, kde by na Crag Wyvernu mohlo být ukryté zlato. Con byl stále nahoře s panem Ruffestowem a de Vere seděl v kanceláři, nejspíše zavrtán do zajímavých dokumentů. Pokud se zlato nachází v kanceláři, těžko ho tam může jít hledat. Podivný Conův tajemník jen sotva tuhle místnost opustí!

Šlo však o jedno z míst, které už prohledala tak důkladně, že bylo málo pravděpodobné, aby něco přehlédla.

Myšlenka na de Vereho jí přiměla použít pečlivý, systematický postup, namísto instinktivního, na nějž byla zvyklá. Přemýšlela, kde začít.

Velkou vstupní halu ihned vyloučila, protože se tudy procházelo do všech částí pevnosti. Stejně tak kuchyň a prostory pro služebnictvo jen těžko poskytovaly dostatečné soukromí a taky nikdy neviděla, že by tam hrabě chodil.

Rozhodla se, že začne v přízemí, které zahrnovalo jídelnu, knihovnu a ranní a návštěvní salón.

Cestou do hlavní jídelny se snažila potlačit všechny myšlenky na minulou noc. Postupně prohledávala místnost – hledala všude ale zvláště se teď soustředila na nějaký důmyslně zamaskovaný úkryt.

U rovných, vymalovaných zdí bylo vše jednodušší. Těžko by tady přehlédla nějaká dvířka nebo výstupek ukrývající tajný prostor. Prozkoumala dubovou podlahu i rovný strop bez jakéhokoliv výsledku.

Její oči znovu pečlivě cestovaly po celé místnosti a hledaly cokoliv podezřelého. Nenašla nic. Když však přejela pohledem přes prosklené dveře do zahrady, napadlo ji, jestli zlato nemůže být ukryto venku.

Těžko. Hrabě jen zřídkakdy vycházel na zahradu, spíše dával přednost procházkám po chodbách uvnitř pevnosti. Nikdy předtím o tom nepřemýšlela, ale uzavřená klidná zahrada ještě více prohlubovala jeho podivné záchvaty strachu.

A i kdyby se tam pokusil poklad zakopat tajně v noci, zahrada byla pod pečlivým dozorem paní Laneové. Jistě by si všimla čerstvě rozkopané hlíny.

Susan zahlédla Pearceho, který zadumaně procházel kolem kašny. Moc ráda by věděla, co si o tom výtvoru asi myslí.

Vstoupila do ranního salónku, který svou jednoduchostí neposkytoval žádný prostor k tajnému úkrytu. Vyškrtla ho ze svého seznamu a šla zpátky do chodby. Napadlo ji, jestli nemůže být poklad ukrytý tady. Avšak vnější i vnitřní zdi jí připadaly příliš tenké na to, aby se do nich dal vestavět nějaký tajný prostor.

Nechala si je až nakonec.

Vrátila se zpět do velké haly a znovu si pečlivě prohlížela povrch všech zdí kolem. Potom vešla do návštěvního salónu, jenž jako jediný ze zdejších místností neměl dveře do zahrady. Bylo zde jen jedno okno, které ani během slunečného dne nestačilo k dostatečnému osvětlení pokoje. Zdi byly pokryté hedvábnými tapetami a omítka s plastickými vzory na stropě dávala Susan naději, že se pod nimi může ukrývat nějaký tajný prostor. Vše bylo ovšem teprve pět let staré a ona nechtěla nic porušit.

Po chvíli opatrného pátrání si byla jistá, že se tady žádný tajný úkryt nenachází. Ještě si prohlédla místnost ve snaze najít jakoukoliv nerovnost, zlom nebo prasklinku…

„Hledáte něco?“

Otočila se a uviděla Cona, který stál ve dveřích a pozoroval ji.

„Pavučiny,“ řekla rychle. „Jako hospodyně mám povinnost hlídat tyhle věci.“

„Ubozí pavoučkové. Pan Rufflestowe je patřičně šokován množstvím knih a rukopisů a má z nich obrovskou radost. Nechal jsem ho tam samotného. Co uděláme s kašnou?“

Uděláme?

„Dala jsem to za úkol vašim mužům, pane. Můžete se jich jít zeptat, co zjistili.“

„Proč nejdeme společně?“

Ach, ne. Pohlédla na kapesní hodinky, které měla pověšené u pasu. „Musím do kuchyně, pane hrabě.“

Očekávala, že bude mít námitky, ale on jen řekl: „Dobře.“ A šel pryč.

Zhluboka si vydechla, úlevou a zároveň lítostí. Byla vděčná za každou chvíli, kterou mohla s Conem strávit, ale současně jí rozum říkal, že se mu musí vyhýbat, jak to jen půjde.

Protože hostitelský salón měl jen jedny dveře do velké haly, počkala několik minut, než se odvážila opatrně vyjít ven.

Con tam na ni nečíhal.

Chválabohu, a snad i bohužel.

Opět se utvrdila ve svém rozhodnutí, že čím dříve odsud odejde, tím lépe.

Řekla mu, že musí jít do kuchyně, a proto vedly její kroky právě tam. Když procházela vstupní halou, pohlédla ven z okna do zahrady, kde uviděla Cona, jak jen v košili pomáhá ostatním mužům zvednout draka z ubohé nevěsty.

Zdálo se, že sochy jsou připevněny ke kašně každá zvlášť, a Susan se zájmem pozorovala, jak se všichni snaží odtrhnout netvora od dívky. Zachránit ji.

Otočila se a místo do kuchyně zamířila nahoru po kulatém schodišti do nejbližšího pokoje. Tajně se připlížila k oknu a podívala se ven.

Drak už ležel na zemi – naštěstí na chodníku, a ne v některém ze záhonů –, avšak ubohá dívka zůstávala stále s roztaženými údy na kašně. Osvobozena od vody i násilníka vypadala poněkud rozpačitě.

Opravdu měla z násilníka strach? Nevyjadřovaly její křičící ústa zcela jiné emoce? To by jistě měnilo celý pohled na věc.

Con skočil hbitě na kamenný okraj kašny a natáhl se pro nějaký nástroj. Pak si uvolnil manžety košile, vyhrnul si rukávy a sundal nákrčník.

Připadal jí teď báječně uvolněný, bezbranný, přátelský…

Zhluboka se nadechla a pozorovala ho, jak něco uvolňuje, zřejmě šroub, který drží sochu.

Susan si uvědomila, že se rukou dotýká závěsu. Černé hedvábné látky s výšivkami draků. Byla v Čínském apartmá, v pokoji, kde Con spal první noc. A tohle bylo stejné okno, ze kterého ji pak následující ráno pozoroval.

Musí jít pryč. Nemůže riskovat, aby teď viděl, jak na oplátku ona pozoruje jeho.

Přinutila se však jen lehce ustoupit dozadu. Zdálo se jí nepravděpodobné, že by se teď mohl podívat nahoru. Soustředil se na svou práci, jako by osvobodit bronzovou sochu pro něj znamenalo něco velmi zásadního.

Jistě že ano. Ve Španělsku téměř znásilnil ženu. Teď se tady jednu snaží osvobodit. Litovala ho, v jaké bolesti musí žít. Pro vojáka je snadné stát se otupělým proti násilí a bolesti, avšak tohle není Conův případ.

Samozřejmě že ne. Je to přece Con.

Uvědomila si, že mačká vzácný závěs, a opatrně uvolnila sevření ruky. Tihle čínští draci byli symbolem života a radosti, avšak Con si zobrazil na své hrudi jiné zvíře. Vybral si bestii, se kterou bojoval svatý George, krutého tyrana, jemuž byly obětovány nevinné panny. Stejného draka, který stál na kašně a znesvěcoval vše, co bylo čisté a dobré.

Proč?

Proč, když toužil být vždy jako svatý George?

Pozorovala, jak podal nástroj zpátky mladému Whiteovi a začal zvedat sochu ze základů. Nohy měl pevně napnuté a na odhaleném předloktí se ukázaly pevné, zřetelné šlachy. Nebyl sice mohutný, ale svalnatý rozhodně ano.

Susan si jazykem zvlhčila suché rty.

Statný Pearce chytil dívku za kotníky a společnými silami ji položili na zem hned vedle jejího, teď už neškodného, trýznitele.

Con přes ni přehodil svůj plášť.

Susan ustoupila dozadu a snažila se opět popadnout dech. I když měl Con zlého draka na své hrudi, byl to stále hrdinský George. A bude jím navždy.

A ona mu přeje, aby byl šťastný s nevěstou, kterou si vybral.

Nedokázala se však ubránit jednomu z posledních pokušení.

Opustila pokoj a šla zpátky dolů do knihovny. Doufala, že Rufflestowe ani de Vere tam nebudou. Měla do knihovny kdykoliv povolený přístup, ale přesto ji tížilo svědomí z úmyslu prověřit si Conovu nastávající.

Místnost zela prázdnotou.

Ačkoliv knihovna byla plná knih, používala se jen velmi málo. Bývalý hrabě oblíbené knihy shromaždoval ve svém pokoji jako veverka hromadu oříšků. Knihovnu nedávno uklidili, těžký vzduch tady přesto přetrvával i nadále.

Našla si seznam nové šlechty, který vytáhla z regálu, a položila ho na stůl.

Lady Anna Peckworthová…

Nebylo těžké o ní najít záznam. Prostřední ze tří dcer vévody z Arranu, dvacet jedna let, obě její sestry již provdané. Tenhle seznam byl sepsán už před dvěma lety.

Mírně se zamračila. Zajímalo by ji, proč zrovna lady Anna zbyla na ocet. Ale bylo hloupé dělat si kvůli tomu starosti. Con si ji vybral, takže jistě bylo vše v nejlepším pořádku. Nebo ne? Zasloužil si tu nejlepší a nejskvělejší ženu, která by ho bezmezné milovala. Strohé informace v seznamu však neprozrazovaly nic o kvalitách lady Anny, natož pak o tom, co ke Conovi cítí.

Ale jak by ho nemohla milovat? Cona?

Proč však už nebyli svoji? Kvůli válce? V tom případě se mohli vzít hned, když skončila. Je to téměř rok od bitvy u Waterloo a oba jsou stále svobodní.

Zkoumala stránku o záznamech Conovy nastávající co nejpozorněji, ale více informací se už nedověděla. Prudce zavřela těžkou knihu, ze které se vyvalil oblak prachu. Stejně tak se snažila zavřít i svou nesmyslnou a dotěrnou zvědavost. Vzápětí ji napadlo, že až opustí Crag Wyvern a bude cestovat, může navštívit Lea Park a prověřit si lady Annu. Pokud není pro Cona vhodnou manželkou, musí ji…

Co? Zabít?

S ironickým smíchem dala knihu zpět do regálu. Tohle byla stejně tak její starost jako vybrat nejlepší vládu pro Indii.

Otočila se a chtěla odejít. Pak si však uvědomila, že když už je tady, může zjistit, jestli tu není ukryté zlato.

Při posledním jarním úklidu každou knihu vytáhli z regálu a otřeli od prachu. Všechny police byly oprášeny. Snažila se najít tajné místo mezi knihama, ale vše bez úspěchu.

Šla ke truhle u okna, otevřela ji a znovu zkontrolovala obsah.

Narovnala se, dala si ruce v bok a usilovně přemýšlela. Který démon pomohl šílenému hraběti ukrýt zlato? Nejspíš mohlo být schované blízko Wyvernova apartmá, ale to znamená, že celé horní patro, včetně chodeb a tajných skrýší, bylo vybudováno ještě předtím, než se narodila.

Hledat to tam bylo nad lidské síly.

Znovu pohlédla ven do zahrady, zvědavá, jak pokračuje práce u kašny. A samozřejmě taky doufala, že opět zahlédne Cona. Z přízemí neměla tak dobrý výhled jako předtím, ale vypadalo to, že Con i ostatní muži už odešli.

Zvědavě otevřela dveře do zahrady a vyšla ven.

Nemýlila se, všichni už byli pryč, včetně draka a jeho nevěsty. Zůstal jen řetěz, který volně visel na skále a končil v prázdné nádrži kašny. Zajímalo ji, co chce Con s oběma bronzovými sochami udělat. Téměř živě si představila, jak vystrojuje nevěstě opravdový pohřeb.

Všechno, co teď ze sousoší zbylo, byl velký kámen, na němž dívka ležela, a tenká kovová trubka, původně zasunutá do draka. Susan chtěla zjistit, jestli je kašna stále funkční. Voda by teď mohla stékat jen po kameni.

Šla k ventilu a začala jím pomalu otáčet.

Musela otočit třikrát, než začala voda téct. Otevřela ventil ještě více.

Proud vytryskl nahoru a padající voda, rozprskávající se o skálu, divoce stříkala na všechno kolem. Úplně promočená Susan se snažila rychle uskočit zpět, avšak zároveň ji přepadl nespoutaný pocit dětinské radosti. Pohlédla nahoru na prudký proud vody, který padal dolů a diamantově zářícími kapkami zavlažoval květy a keře v blízkosti kašny.

Potom spatřila Cona, jenž ji pozoroval z protější části zahrady.

Byl stále jen v košili a smál se.

Nejspíše tomu, jak je promočená. Byl to však smích, který znala ještě z doby, kdy spolu sdíleli své pocity radosti a štěstí.

Tak jako voda z kašny vytryskl nespoutaný smích i z jejích úst a přesto, že si je přikryla rukou, nedokázala ho potlačit.

„Nemyslíte, že byste to měla zavřít?“ řekl po chvíli.

Zalapala po dechu a pozorovala/jak se Con blíží ke kašně, k místu, které stříkající voda nezasáhla.

„To by byla škoda,“ přinutila se říct.

„Zastavit nespoutanou radost v Crag Wyvernu?“

Její smích pomalu mizel. Otočila se k ventilu, ale pak se zarazila. Nevyzpytatelný proud vody, který nejprve zasáhl ji, teď stříkal přímo na kolo ventilu, jako by tím chtěl zabránit, aby mu někdo bral jeho svobodu. Pohlédla zpátky na Cona, ale ten pouze zvedl obočí a pobaveně se na ni zazubil. Zhluboka se nadechla a navzdory proudu vody šla otočit ventilem.

Cítila, že na ni voda přestala stříkat, avšak vzápětí uslyšela výkřik.

Otočila se a viděla, jak proud díky menšímu tlaku změnil směr, a Con teď stál před ní stejně promočený jako ona.

Opět vybuchla smíchy, ale po chvíli se ovládla a s úsměvem si jej prohlížela. Vlasy měl teď splihlé vodou, která na něj stále dopadala. Košile se mu přilepila k tělu, stejně jako jeho jezdecké kalhoty…

Znovu chytila kolo ventilu, ale v rukou už neměla sílu a navíc to klouzalo. Připadalo jí, jako by s ní voda bojovala o svou svobodu. Náhle se objevily ruce, které jí pomohly – silné, snědé ruce, poznamenané jizvami. Společně otáčeli ventilem, dokud voda nepřestala úplně téct.

Když šplouchání utichlo, pohlédla na Cona.

Už se neusmíval, ačkoliv jeho oči stále pobaveně zářily.

„Že by se nám voda chtěla pomstít?“ řekl.

„Možná se nám mstí za to, že ji nutíme procházet touhle kašnou.“ 

„Nebo jen za to, že ji k něčemu nutíme.“

Promočená košile teď odhalovala každou křivku Conovy hrudi, stejně tak i temný stín na pravé straně prsou.

Nedalo se to přehlédnout.

Chtěla se ho dotknout, avšak neměla tolik odvahy.

„Drak, pokud vím.“

Chvíli se zdál překvapený, pak se však jeho tvář rozjasnila. „Ach, chlípná služebná to viděla. Diddy, že jo? Nechali jsme se tehdy tetovat všichni – Van, Hawk i já. Záminkou bylo, že jestli najdeme něčí znetvořené tělo, bude lehčí ho identifikovat. Jak se ukázalo, byla to mylná představa.“

Cítila náhlou ponurost, která neměla s tímhle místem nic společného.

„Nemohl jste najít něčí tělo? Lorda Daria?“

„Byla tam spousta mrtvých a umírajících,“ řekl a odvrátil zrak. „Někteří byli svlečení, jiní rozdupaní koňmi nebo roztrhaní.“ Kroutil hlavou. „Vím, že nechcete o takových věcech slyšet.“ Otočil se zpátky ke kašně. „Co myslíte, že bychom tady mohli dát na místo draka?“

Nechtěla jen tak přerušit předchozí, důvěrné téma jejich rozhovoru. „Říkal jste, že byl Rogue. Dobře si vzpomínám, jak jste mi o něm vyprávěl.“

Pohlédl zpátky na ni, temným pohledem. „Opravdu?“

Chvíli váhala, než opět promluvila. „Vzpomínám si na všechno, Cone.“

Jeho rty se zkřivily. „Já taky.“ Potom se zhluboka nadechnul. „Ano, byl jedním z Rogues. Ale nebyl voják. Neměl tam vůbec být. Měl jsem ho zastavit.“

„Nejspíš by se zastavit nenechal.“

„Stejně jsem se o to měl pokusit. Nebo ho lépe připravit na nebezpečí. Nebo…“ Náhle si ji pozorně prohlížel a ona viděla, jak se jeho tvář rozjasňuje. „Tahle šedá látka by dokázala ukrýt tetování, ale všechno nezakryje.“

Pohlédla dolů a viděla, že se jí šaty přilepily k tělu. Pevný korzet bezpečně ukrýval horní polovinu, avšak už ne její břicho, boky, zářez mezi stehny…

Cítila, jak se jí rozpaky rozhořely tváře, a rychle si odtrhla látku od těla. Chvíli s ní třepala, aby se k ní opět nepřilepila. Pohlédla na Cona a nedokázala ovládnout vzrušující rozechvění, když se mu dívala do očí.

„Vy toho taky moc neskrýváte,“ řekla a snížila pohled k jeho kalhotám.

„Já vím.“

Její srdce se prudce rozbušilo.

„Jsi taky tak zvědavá jako já, Susan? Říkáš si, jaké by to mohlo být? Teď po těch letech.“

Více než zvědavá. Vzrušení a touha v ní rostla stále více…

„A co lady Anna?“ přinutila se říct po chvíli.

„Není tady, nebo ano?“

Ach. Její hrdlo se stáhlo. Těžce polkla.

Zvědavost. To byl jediný důvod, proč ji chtěl.

Její touha však byla mnohem hlubší. Nedokáže to. Nemůže ublížit ženě, kterou si sám vybral, i když právě není s ním. Nedokáže mu být milenkou. To by mohlo znamenat zkázu pro ně pro oba.

„Je tady duchem,“ řekla a ustoupila dozadu. „Musím se jít převléci, pane.“ Pak ještě pohlédla na kašnu.

„Myslím, že by se tam hodil svatý George,“ řekla. „Crag Wyvern potřebuje nějakého hrdinu, který přemůže zlo.“

Potom rychle odešla do pevnosti.
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Con se otočil, opřel si ruce o chladný, kamenný okraj kašny a pohlédl dolů, do několik centimetrů vysoké, třpytící se vodní hladiny.

Svatý George.

Hrdina.

Kde je konec téhle jeho mladické naivitě?

To, jak ho Susan ranila, v něm hrdinu nezabilo. Udělala to až válka. Ach, přestože oficiálně z něj měla hrdinu udělat. Nebyl okázalý typ a nerad na sebe poutal pozornost, ale věděl, že poctivě plní své vojenské povinnosti, ku prospěchu všech svých mužů, velitelů i svého krále. Hawk mu jednou řekl, že zaslechl Wellingtona, jak o něm mluví, jako o „zatraceně skvělém důstojníkovi“. A to byla pro každého vojáka dostatečná pochvala.

Avšak ty nekonečné roky, které byly přes všechny hrůzy naplněny i vzrušením z vítězství a drobnými radosti, v něm zabily svaté ideály. Nebál se budoucnosti, ale toho, co může svou prázdnou bezcitnou duší způsobit druhým.

Některé věštkyně tvrdí, že lze přečíst budoucnost z odrazu vodní hladiny. Co si tam může přečíst on?

Využil lady Anne jako svůj ochranný štít, a teď se ukázalo, že je to spíše překážka. Susan odmítla důvěrnosti právě kvůli lady Anne.

Ale to je přece přesně to, co chtěl, nebo ne?

To, co opravdu chce, po čem touží, je Susan.

Pohled na její nekontrolovatelný smích v zářivém dešti vodních kapek v něm zlomil něco, co ho přeneslo zpátky do prosluněné minulosti. Když pak uviděl její tělo, oblejší, mnohem ženštější, přesto stále Susanino, znovu po něm zatoužil.

Navzdory bolestné touze, která trýznila jeho tělo, to nemohl udělat. Dokáže však odsud odjet s vědomím, že nepoznal Susan takovou, jaká je teď?

Mohl jí říct, že lady Anna je spíše jedna z možností než závazek. Nalákat ji na šanci získat Crag Wyvern pro sebe. Tvrdí sice, že jí o to vůbec nejde, ale to je jistě lež. Proč by tady zůstávala?

Jeho mysl byla posedlá hříšnou představou Susan, vyspělé a zkušené Susan, i tím, co by se stalo, kdyby jí dal šanci, aby ho svedla…

Ale lady Anna je mnohem více než jen jedna z možností. Poslal jí zavazující dopis.

Byla pro něj vzorem dokonalé a oddané manželky.

Pokud by si vzal Susan, měl by podezření, že ho chtěla jen proto, aby získala Crag Wyvern. A protože on tady nehodlá trávit více než týden nebo dva v roce, mohla by být z toho nešťastná.

Ne, Susan by nikdy nepřipustila, aby byla nešťastná. Dokázala bojovat o to, po čem toužila. Znal muže, jejichž manželky si je vzaly s představou, že je změní k obrazu svému. Viděl pak jejich trápení i to, jak trávili svůj čas raději mimo domov, aby si zachovali zdravý rozum.

V takových domácnostech nepanoval mír. Řekl Susan pravdu o svých touhách. Přál si mír pro všechny. Mír a štěstí v Somerford Courtu, který, jak doufal, opět najde ve své duši. A snad i své mladické ideály.

Naklonil se dolů, nabral vodu do dlaní a opláchnul si tvář. Teď už voda nebyla chladná, ale příjemně vyhřátá sluncem.

Narovnal se a zamířil zpět do domu. Převleče se a pojede znovu na projížďku. To byla jediná bezpečná věc, kterou teď mohl udělat.

Susan se celá chvěla, když si svlékala mokré šaty. Nebylo to však jen zimou. Nikdy nepoznala tak naléhavou, tělesnou potřebu a touhu po muži. Vůbec nevěděla, že něco takového existuje!

Před lety s Conem to bylo spontánní, nečekané a záhadné. S Rivenhamem šlo o záměr. Poskytnout si vzájemné uspokojení bylo jediné, co oba od tohoto milostného dobrodružství očekávali.

S kapitánem Lavallem to bylo taky plánované, ale jak se pak ukázalo, byla to obrovská chyba.

Teď, aniž by se jí Con dotkl, nesmírně po něm toužila. Už venku v zahradě se ho chtěla dotknout, přitisknout se k jeho pevným svalům pod mokrou košilí, obejmout ho, uspokojit ho, být uspokojena a zahojit tak…

Prudce se posadila na okraj postele, stále ve svém mokrém korzetu a spodničce, a snažila se pochopit své nečekané emoce.

Věděla, jaké to je mít někoho rád. Má ho ráda, a právě proto je povinna se ovládnout a nedat mu nic najevo. Netrápit ho tím a dovolit mu, aby šel za ženou, kterou si sám vybral.

Avšak to, co k němu cítila teď…, bylo mnohem hlubší a smyslnější. Jako by bojovala s divokým větrem a rozbouřeným mořem zároveň. A je velmi pravděpodobné, že by ji časem tahle síla přemohla a vrhla do neštěstí.

Do neštěstí pro oba.

Zachvěla se hrůzou. Potom vstala, svlékla si zbytek šatů a důkladně si ručníkem otřela mokré tělo. Kůži měla rozpálenou a toužebně neklidnou.

Musí odsud pryč. Okamžitě. Nevěděla, jak to vysvětlí ostatním, ale Con to jistě pochopí. Vrátí se na panství a potom odjede kamkoliv…

Pak si však uvědomila, že to má jeden háček.

Dokud nenajde peníze pro Dračí hordu, nevrátí se jí zisk z pašerácké akce.

Nemá kam jít a šance najít si někde práci je velmi malá…

Na tom teď nezáleží. Jde o jejich záchranu. Musí opustit Crag Wyvern. Paní Gorlandová bude řídit domácnost, dokud se nenajme nová hospodyně.

Může říct, že je nemocná.

Skoro se tak i cítila.

Vytáhla suchou spodničku a druhý korzet. Pak si oblékla další šedé šaty hospodyně. Pokud měla v úmyslu odjet, mohla se obléci normálně, ale v tomhle brnění se teď cítila mnohem bezpečněji.

I když před Conem ji to neuchrání…

Vytlačila vzpomínky ze své mysli a přehodila přes sebe naškrobené fiší. Učesala si vlasy, sepnula je nahoru a přikryla čepcem.

Tohle všechno nestačí.

Ochrání ji jedině dostatečná vzdálenost.

Pohlédla na své věci: knihy, šití, ozdoby. V čem je odnese?

Nebude se teď zdržovat balením. Odejde hned.

Vyšla z pokoje a zamířila do kuchyně.

„Už nám téměř dochází máslo, madam,“ řekla paní Gorlandová. „A já musím udělat skvělou svíčkovou pečeni.“

I když Susan toužila utéct, povinnosti ji zastavily. „Zajdi dolů k Ropfordovi pro hovězí a ve vesnici kup tolik másla, kolik potřebuješ.“

„Ano, madam,“ řekla kuchařka a pohlédla na ni. „Jsi v pořádku, drahá?“ zeptala se pak ustaraně.

Přechod z pracovního k důvěrnému tónu připadal Susan téměř dojemný, ale přinutila se k bezstarostnému úsměvu. „Ano, jsem, ale potřebuji si ještě zajít dolů na panství.“

„To je v pořádku. My to tady zvládneme.“

„Já vím. Děkuji.“ Susan odešla a cítila obrovskou lítost, že se nemůže se všemi srdečně rozloučit, jak by se slušelo.

Chtěla se tajně vykrást bočními dveřmi, ale hlavní vchod byl nejblíže, proto zamířila směrem ke vstupní hale. Když do ní vešla, spatřila tam muže.

Con!

Ne, to není Con. Díky bohu. Jen nadporučík Gifford. V téhle chvíli byl však poslední překážkou, kterou musela překonat na své cestě ke svobodě.

„Nadporučíku. Mohu vám nějak pomoci?“

Pohlédl na ni a jeho tváře zčervenaly. Rychle sklopila zrak ke svým šatům a hledala příčinu jeho rozpačité reakce.

Postavil se zpříma a upravil si svůj vojenský límec. „Přišel jsem si promluvit s hrabětem, paní Kerslakeová. Služebná pro něj už šla. Pro mě…“

Mluvit s Conem? O čem? O pašování? Con nejspíš ví, že David je Kapitán Drake, a může něco prozradit. Jistě to nechce udělat, ale…

S něčím takovým teď vůbec nepočítala.

Bože můj. Con tu může přijít každou chvíli!

„Omluvte mě, sire, musím si ještě něco zařídit.“

Chtěla kolem něj projít, ale on jí zablokoval cestu.

„Já… já bych uvítal, kdybyste mi na chvíli dělala společnost.“

Pohlédla na něj a snažila se pochopit, o co mu vlastně jde. „Prosím?“

„Chci, abyste mi dělala společnost,“ řekl mnohem důrazněji. Jeho pohled byl mírně vyplašený, avšak s velmi odhodlaným výrazem.

Měla co dělat, aby nevyprskla smíchy.

Chce jí snad dělat nějaké návrhy?

Tady?

Teď?

Ustoupila bokem. „Musím teď vyřídit nějakou naléhavou záležitost, nadporučíku…“

Opět jí zastoupil cestu. „Stejně tak jako já. Prosím, musíte mě vyslechnout.“

K čertu s tím! Con tu může být každým okamžikem! Oběma rukama narazila do jeho hrudi a chystala se utéct pryč, pokud to bude nezbytné. On však jen ustoupil o krok dozadu a chytil její zápěstí.

„Pusťte mě!“ zasyčela a přála se mít odvahu křičet o pomoc. „Lord Wyvern tu bude každou chvíli. Nerad by viděl, jak mě takhle držíte v zajetí.“

„Už vás dostal, že jo? Tohle ho zastaví.“

„Cože?“ Bud je šílená ona, nebo on.

Rychle se rozhlédl kolem, aby se ujistil, jestli je nikdo nevidí. Byl opět celý zarudlý, tentokrát však vzrušením, které mu čišelo z očí.

„Nemohu tomu stále uvěřit,“ řekl tiše a rychle, jako by jí sdělovat obrovské tajemství. „Ale viděl jsem vás a hraběte venku v zahradě. Jen milenci se na sebe dívají tak jako vy dva, Susan. A to se na vaši obranu vyjadřuji ještě příliš zdvořile.“

„Nadporučíku…“

„Gilesi, Susan. Gilesi.“

„Nadporučíku…“

Záblesk vzteku v jeho očích jí na chvíli vyrazil dech. Uvolnila se z jeho sevření a s klidným výrazem na něj pohlédla. „Nadporučíku, velmi se omlouvám, ale není možné, abych si vás vzala…“

Jeho oči se překvapeně rozšířily a potom se rozesmál. „Drahá lady, mi přece nejde o manželství. Chci si jen užít to, co kapitán Lavalle.“

Bože, smiluj se. Nohy se ji chystaly každou chvílí zradit. Vždycky se bála toho, co o ní ten padouch bude rozhlašovat ve společnosti ostatních důstojníků. Už uplynulo mnoho let, ačkoliv jak je vidět…

Po příliš dlouhém mlčení se snažila vše zapřít. „Nevím, o čem mluvíte.“

„Ale víte. Lavalle byl z vás velmi nadšený, a já si teď ověřím, jestli měl pravdu. Hrabě tu je teprve druhou noc a už vás dostal. Takže teď je řada na mě. Jste velmi atraktivní žena, Susan. Opravdu mě velmi vzrušujete, zvláště ta kombinace šedé a bílé, vlasy sepnuté pod čepcem…“

Tlačil ji dozadu a ona se nebránila. Nedokázala přemýšlet o tom, co dělá. Po chvíli její boky narazily na stůl stojící uprostřed místnosti. Přimáčkl ji k němu, vzrušeně si olizoval rty a snažil se jí oddělit stehna od sebe.

„Zbláznil jste se?“ řekla zoufalým šeptem. „Hned mě pusťte!“

„Pouhý podporučík vám už teď není dost dobrý, když jste měla hraběte?“ Zesílil svůj tlak, až se jí deska stolu bolestivě zarývala do hýždí.

„Přestaňte, nebo budu křičet,“ zasyčela a bylo jí jedno, že se pak Con doví o jejím románku s Lavallem. Ach, bože, bože…

„Ne, nebudete. Nebo zatknu vašeho bratra jako Kapitána Drakea.“

Její hrdlo se prudce stáhlo.

On to věděl.

Ne, nemohl. Snažila se přemýšlet. Bylo to jen jeho podezření.

Pohlédla mu do očí a tvářila se překvapeně. „David? Pašerák? Vy jste se zbláznil.“

„David, syn Mela Clysta, Susan, stejně jako vy jste dcerou Mela Clysta.“

Ustoupil dozadu a osvobodil ji ze svého sevření, přesvědčen, že se mu nebude snažit utéct. Copak by tím mohla dokázat, Davidovu nevinu?

Předtím, než si stačila promyslet, co mu řekne, pokračoval: „Bylo mi divné, proč už nejste dávno vdaná, ale teď je mi už vše jasné. Nejste slečna Kerslakeová z Kerslakeova panství, nemám pravdu? Jste nemanželskou dcerou pašeráka a poběhlice a podle toho, co jsem slyšel od Lavalleho, jdete ve stopách své matky.“

„Cokoliv vám říkal, je lež. Muži se často vychloubají v podobných věcech. Nepopírám, snažil se mě svádět, tuším, že to bylo před pěti lety, a těžce pak nesl mé odmítnutí.“

Viděla záblesk nejistoty v jeho očích a rychle se chopila téhle příležitosti. „Měla jsem o vás lepší mínění, nadporučíku. Nemyslela jsem si, že věříte takovým opileckým povídačkám.“

Jeho nejistota náhle zmizela. „Nebyl opilý, Susan. Umíral. Leželi jsme vedle sebe na zemi, v přeplněném lékařském stanu, po bitvě u Albuera. Já jsem přežil, on však ne. Bavili jsme se spolu o domově a on mi pak najednou začal vyprávět o vás. O krásné, uctivě vychované lady, která se stále snažila, aby jí nedal košem. Když však poznal skutečnost, nechtěl už nic mít s dívkou, která nebyla uctivou lady, jak si zprvu myslel, ale dcerou místní poběhlice.“

Susan se vůbec nelíbilo, co jí Gifford právě říkal, ale zároveň cítila obrovskou úlevu. Vypadá to, že Lavalle o tom s nikým jiným nemluvil.

Stále však musela čelit Giffordovi.

„Buďte mojí milenkou, paní Kerslakeová, a váš bratr bude zachráněn.“

Bože, a to si myslela, že Gifford je milý člověk! Má se vzdát? Nebo bojovat?

Jistě že bojovat.

„Můj bratr je správcem majetku hraběte,“ řekla rázně, „a vy, sire, jste hulvát.“

Zbledl a jeho rty se sevřely. „Nepovíte hraběti, co se mezi námi stalo, že ne?“

„Nejspíš by si pomyslel, že jsem stejně tak šílená jako vy. A pochybuji, že byste se přiznal k tomu, co jste mi právě navrhnul.“

„Takže jsem se nemýlil? Hrabě je váš milenec, že ano?“

Jejich oči se setkaly. „Ne. Pokud teď budu pokračovat ve své cestě, nadporučíku, použijete opět hrubou sílu?“

Bylo vidět, že ho poněkud vyvedla z míry. Nervózně si kousal spodní ret.

Potom se však postavil zpříma. „Máte na to týden,“ řekl. „Měsíc je teď příliš jasný pro proklaté pašeráky. Přijďte do mého sídla v Crown and Anchor.“ Jeho úsměv naznačoval, že se mu opět vrátila odvaha.

„Místní pašeráci se už několik měsíců snaží najít způsob, jak mě podplatit,“ dodal. „Teď ho našli. Pokud mě uspokojíte, Susan, bude to vše splaceno.“

Něčí kroky ji zachránily od nutnosti najít odpověď. Současně s Giffordem se otočila a spatřila Cona, který k nim právě přicházel.

Mírně se zarazil, když je uviděl.

Co asi říká na to, že stojí tak těsně u Gifforda?

Když přišel Con blíže, jeho tvář postrádala jakýkoliv čitelný výraz. „Nadporučíku Gifforde.“

Gifford se uctivě uklonil. „Pane hrabě.“

Jeho hlas byl zachraptělý náhlou nervozitou a Susan se v té chvíli chtělo smát. Musela si však připomenout, že Con je hrabě, na kterého je nutné vzhlížet s úctou a bázní.

Ach ne. Mohla způsobit, že úcta a bázeň nebude jen předstíraná.

Pokud by teď Conovi řekla, čím jí právě Gifford vyhrožoval, ukázala mu otlačená místa na zápěstích, jistě by ho zadupal do země. A bezpochyby tady a hned teď.

Nemohla to však udělat. Jednak by mu musela vysvětlit důvod, proč je vydírána, a taky nemínila Gifforda zničit. Byl jen zmatený Lavalleho historkou. Vyrovná se s tím sama.

Za těchhle okolností byl její útěk na panství nesmyslný. Nepřátelé se teď nacházeli jak uvnitř Crag Wyvernu, tak i venku.

Con a Gifford spolu o něčem mluvili a po chvíli Con naznačil, že mohou jít. „Paní Kerslakeová,“ otočil se k ní chladně, „prosím, doneste nám občerstvení do knihovny.“

Opět se vžila do role poslušné hospodyně a udělala zdvořilé pukrle.

„Ano, pane.“

Con vedl Gifforda zahradou do knihovny a toužil mít důvod udeřit tohoto muže pěstí do obličeje. Gifford a Susan? Zatraceně, proč by si důstojník pobřežní stráže začínal něco s pašerákovou dcerou?

Třeba o tom ještě neví.

Zatímco Gifford pronášel nějaké nepodstatné poznámky k zahradě, Con mu ze zdvořilosti odpovídal a přemýšlel, co má důstojník na srdci. Předpokládal, že téma jejich rozhovoru bude pašování.

Když míjeli kašnu, vzpomněl si, co se tady stalo. Rozhodně nechtěl Susan způsobit žádné problémy. Byl drak, ale ne ten z druhu nejodpornějších zrůd. Gifford jistě na všechno brzy přijde sám. A Con si nechtěl hrát na soudce.

Pokud ovšem Susan s Giffordem opravdu něco má, znamená to, že už jí skutečně nejde o získání Crag Wyvernu.

Nebo se zajímá o Gifforda jen kvůli Dračí hordě?

Jeho naděje okamžitě ochably.

Samozřejmě.

Ubohý Gifford.

Svým způsobem – další dračí oběť.

Susan dala služebným příkaz, aby donesly občerstvení do knihovny, a spěchala se ukrýt do svého pokoje.

Co má teď dělat?

Chodila dokola místností a rukama si svírala svůj zbytečný čepec. Musí Davida varovat, ale nechtěla mu říkat o Giffordových výhrůžkách. David si vždy dokázal zachovat chladnou hlavu, avšak těžko by se našel muž, který by zůstal chladný, kdyby se dozvěděl, že jeho sestra je podlým způsobem nucena být něčí milenkou!

Mohl vyzvat Gifforda na souboj.

Nebo jako Kapitán Drake mohl nechat Gifforda zabít.

Nechtěla ani pomyslet, jaké strašlivé důsledky by to mělo pro tenhle kraj. Všichni by hned pochopili, že smrt dvou důstojníků pobřežní stráže během tak krátké doby lze jen těžko považovat za náhodu. Vojáci by prohledávali každý kout, dokud by vůdce místních pašeráků nechytili. Jistě by pak našli důvod, proč ho pověsit. A pokud ne, nebyl problém, aby spadl z útesu, nebo byl zastřelen na útěku.

Věděla, že Giffordovy výhrůžky jsou jen plané řeči. Nemůže Davida zatknout. Nemá důkazy. Ale bude teď Davida a celou tuhle oblast hlídat ostřížím zrakem.

Bezvládně povolila ruce a povzdechla si. Nemůže říct Davidovi ani Conovi celou pravdu. Lavalle byl jejím nestrašnějším omylem, za který se hrozně styděla.

Doufala, že se to nikdy nikdo nedoví.

Může mít jistotu, že Lavalle o ní mluvil jen s Giffordem? Co když svůj příběh vyprávěl i někomu dalšímu? Nebo o tom někomu řekl Gifford? Ne, ne, to by neudělal. Byl to jeho trumf. Ale co když…?

Snažila se potlačit bolestné slzy, které se jí hrnuly do očí. Proud však sílil, a tak si slzy našly cestu ven. Posadila se do křesla a pokoušela se utišit své hlasité vzlykání, zatímco krutá bolest zaplavovala její hrud. Bolest, jež vycházela z jejího raněného a zjizveného srdce…

Nedokázala to zastavit. Bolest v hrudi, pálení v hrdle a slzy štípající v očích, to vše jí teď způsobovalo neskutečná muka. Netušila, jak mohl vzniknout pojem „ulevit si pláčem“.

Avšak po chvíli se začala cítil lépe.

Ne dobře. Ale lépe.

Pochopila, že věci, které se staly v minulosti, se už nedají vrátit zpátky a že svět se kvůli jejím osobním prohrám a bolestem nezboří. Pochopila, že život si jde svou cestou, a ne tak, jak by chtěla ona. Pochopila, že ho nemůže jako mokrou hlínu tvarovat podle svých představ.

Šlo zkrátka o další tvrdé životní lekce.

Vstala a vysmrkala se. Pak se podívala do zrcadla na své nateklé a zarudlé oči. Jak se teď může takhle někomu ukázat?

Odhodila za sebe tenké fiší a čepec, oděv, který zřetelně neplnil svou funkci brnění, jak očekávala. Naopak, Gifford jí řekl, že ho v těchhle šatech vzrušuje mnohem více! Znechuceně se zachvěla.

Zajímalo by ji, jestli nezvolila špatnou taktiku. Možná kdyby tady poletovala napůl svlečená, s Conem by to ani nehnulo a muži, jako je Gifford, by utekli!

Ale ne. Dobře si všimla, že její hluboký výstřih na šatech, které zvolila minulou noc, také znamenal jisté riziko.

Gifford jí dal týden.

Týden, aby se rozhodla.

Týden, aby našla zlato.

To znamená, že ještě týden musí být tady, s Conem, přestože se jí už po dvou dnech všechno vymykalo z rukou. Jako by se proti ní spikly nějaké tajemné síly a držely ji na Crag Wyvernu jako ve vězení.

Avšak zlato je klíčem ke svobodě.

Se zlatem David vydrží v klidu několik měsíců. Gifford ho může hlídat tak dlouho, dokud mu oči nevyschnou jako rozinky.

Se zlatem jí David může splatit půjčku, kterou investovala do akce. Bude mít peníze na to, aby se odstěhovala co nejdál odtud. Ve skutečnosti chtěla přesvědčit Davida, aby jel s ní a pomohl jí se usadit.

Snad v Bathu. Ne, to je příliš blízko.

Londýn.

Skotsko?

Může mu říct, aby s ní jel do Itálie.

Čím dál, tím lépe.

Na nějaký čas by tím unikl zdejšímu nebezpečí. Na týdny, měsíce a možná ještě déle. Jistě že se sem může znovu vrátit, ale za tu dobu snad největší riziko pomine.

Gifford na ni jistě zapomene, když odjede, a přestože bude Davida stále podezřívat, nemůže to být nic horšího, než když pobřežní stráž podezírala Mela Clysta. Nikdy ho nebyli schopni chytit při činu nebo alespoň najít nějaký důkaz, kterým by ho usvědčili.

Dokud jim nepomohl bývalý hrabě. Čert vem jeho černou duši!

Ano, tohle je teď její úkol. Má nejvyšší čas najít zlato.

Con je s Giffordem v knihovně a de Vere si pravděpodobně v kanceláři užívá se svými účty. Pokoje nahoře by měly být zcela opuštěné.

Opatrně, aniž by upoutala pozornost, prošla kuchyní a zamířila po točitých schodech nahoru. Když však míjela okno do zahrady, viděla nějaký pohyb.

Byl to de Vere, který právě vyšel z kanceláře. Ačkoliv tuhle místnost měla prozkoumanou snad nejdůkladněji za všech a pochybovala, že by se tam mohly peníze nacházet, rozhodla se ji zkontrolovat ještě jednou.
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Susan vstoupila do kanceláře a ihned poznala, že tady úřadoval někdo nový. Kalamář s péry byl na jiném místě než předtím a kolem celého stolu ležely dokumenty roztříděné do hromádek, kde každá z nich měla nahoře poznámku. Přečetla si jednu z nich, na které stálo K dalšímu prošetření.

Co asi mohl de Vere najít?

Prolistovala malou hromádku, ale o pašování tam nic nenašla.

Netrvalo jí dlouho, než znovu prohlédla celou místnost a ujistila se, že tady není žádné místo ukrývající zlato. Pak zaměřila svou pozornost na malou dřevěnou skřínku na stole. Věděla, že byla celá léta schovaná v zásuvce. Otevřela ji a našla spoustu malých útržků papíru, na nichž poznala poznámky šíleného hraběte naškrábané jeho kostrbatým písmem. De Vere je musel sesbírat z knih a dokumentů, kam si je hrabě zcela chaoticky zakládal. Vyndala je ven a pročítala si je.

Některé z nich byly naprosto nesmyslné. Jiné naopak zcela jasné. Zvednout na devadesát. Něco bylo záhadné. Kočičí, nebo netopýří? To je otázka. Nad dvěma útržky se zamračila.

Jeden říkal: Mel a Belle. Belle a Mel. Kdo z nich to ví? Zvon už zvoní.

A další: Mel a Belle, Belle a Mel. Ať jdou do pekel. Vlastně do země démonů. Ha! Ha!

Ha! Ha!? To jen ukazovalo, jak dětinsky se šílený hrabě choval, avšak jaký měl důvod psát si tyhle poznámky?

Gifford ji upozornil, že hrabě měl podíl na chycení Mela, a tyhle poznámky očividně prozrazovaly nenávist, kterou k němu cítil.

Proč? Proč si hrabě plánoval, že ublíží Melovi a lady Belle? Pašování mu přece poskytovalo peníze, díky nimž se mohl věnovat svým šíleným výzkumům. Vždy měla dojem, že je nadšeným zastáncem Dračí hordy.

Potřebuje však šílenec důvod ke svým činům?

Pokrčila jen rameny a vložila poznámky zpátky do krabice. Cokoliv pobouřilo jeho pomatenou mysl, je už historie. Hrabě je mrtvý a Mel a Belle jsou na druhé straně zeměkoule. Šla ke globusu, který stál vedle okna, a otáčela jím, dokud nenašla Austrálii. Jak obrovská dálka je teď dělí.

Stále nemohla odpustit lady Belle, že s sebou vzala všechny peníze, bez ohledu na to, jaké problémy tím může způsobit svému synovi. I když teď možná cítila i mírné pochopení pro to, co její matka udělala. Conův návrat ji poučil o síle lásky a vzápětí i o síle touhy.

Její zkušenosti s Rivenhamem a Lavallem způsobily, že uvěznila všechny tyhle pocity do svého nehlubšího nitra a snažila se přehlížet jejich existenci. Nebylo to těžké, když za celou tu dobu nepotkala muže, který by je opět probudil k životu.

Teď však měla velké obavy, že se nedokáže ubránit pokušení, které v sobě celých jedenáct let stále potlačovala. Dva prosluněné letní týdny, poznamenané přátelstvím a jednodenním hříšným dobrodružstvím, ovlivnily celý její další život.

Pomalu otáčela globusem.

Jak se zdálo, Con tím nebyl tak zasažen jako ona. Díky bohu. Dokázal utéct stínům toho dne a najít si lásku jinde. To je důkaz, že je život někdy i spravedlivý. Neudělal nic špatného.

Její oči ledabyle bloudily po globusu, avšak po chvíli narazila na něco, co upoutalo její pozornost.

Jižní Austrálie. Ostrov.

Země Van Deimena…

Země démonů.

K čertu s ním! Šílený hrabě zamýšlel poslat Mela do trestanecké kolonie v Austrálii! A zdá se, že stejný osud chystal i pro lady Belle, přestože u ní neměl důvod. Jedině by tušil, že ona udělá něco tak šokujícího sama z vlastní vůle.

Znal ji tak dobře, že byl schopen předvídat, jak se její matka zachová? Susan si neuvědomovala, že by se hrabě a lady Belle navzájem znali.

Ale i kdyby hrabě zamýšlel poslat je oba do „země démonů“, proč?

Jeho šílenství nebylo chaotické. Vždycky měl nějaký důvod pro věci, které dělal.

Proč?

Zamyšleně zírala ven dveřmi do zahrady, když náhle ustoupila dozadu. Viděla de Vereho, který vyšel ze dveří knihovny a zamířil k ní.

Otočila se a rychle spěchala pryč. Sílený hrabě je historie a ona je nucena se zabývat přítomností.

Po zbytek odpoledne, kromě plnění svých běžných pracovních povinností, se také snažila najít tajný úkryt ve všech ostatních pokojích. Nikde nic. Poslední nadějí byly chodby, proto nařídila Ellen, Diddy a Adě, aby v nich zametly, utřely prach a zkontrolovaly každou prasklinku ve zdech.

Když zjistila, že je v kuchyni přichystáno vše nezbytné na přípravu večeře, vyšla do nejvyššího podlaží, kde v normálních domech bývá podkroví. Tady většinu místa zabíraly dvě velké vodní nádrže.

Větší z nich, umístěná na západní straně, dodávala vodu do celého domu včetně kašny. Protože pevnost stála na útesu, voda musela být nahoru čerpána z vesnice důmyslným šnekovým zařízením, poháněným koňmi. Menší z nádrží, na jižní straně, se nacházela přímo nad apartmá svatého Georgeho a dodávala vodu pro románskou koupel. Doplňovala se z velké nádrže pouhým samospádem. Kamenný krb s dřevěným uhlím v ní udržoval stálou teplotu vody.

Přesvědčila se, jestli jsou její příkazy přesně dodržovány. Oheň hořel a hned vedle krbu stála čtyři vědra s dřevěným uhlím. Pokud se Con rozhodne použít velkou koupel, bude pro něj během chvilky připravená. Susan připadalo hloupé, jak úzkostlivě dbá na to, aby měl zajištěn veškerý komfort. Je však jeho hospodyně. A je placena za to, aby zařídila vše pro jeho pohodlí.

A ke všemu ji to i těšilo.

Nejdříve ji napadlo, že by zlato mohlo být ukryté v některé z nádrží.

Opatrně otevřela poklop a pohlédla skrz horkou páru do malé nádrže. Bylo by to docela chytré místo pro ukrytí něčeho tak nezničitelného, jako je zlato, ale uvnitř nebylo po nějaké skříňce nebo vaku ani známky.

Přešla ke druhé, větší nádrži a zkontrolovala ji. Taky nic, ačkoliv hladina teď byla díky puštěné kašně poměrně nízko. Musí poslat zprávu do vesnice, aby ji opět naplnili.

Na okamžik se zastavila a s úsměvem vzpomínala na chvíle před zběsile stříkající kašnou.

Krásná, avšak zároveň bolestná vzpomínka, která jí připomněla, co před lety díky své naivitě ztratila.

Rychle se přesunula zkontrolovat zbytek podlaží. Nikdy sice nezpozorovala, že by sem bývalý hrabě chodil, ale mohl se tu připlížit v noci. Už několikrát zde prohlédla každý kus odloženého nábytku a každou krabici. Teď byla ještě pečlivější a snažila se najít nějaký vychytralý úkryt, ale přestože prohrabala, co mohla, nenašla vůbec nic.

Když už se chystala odejít a oprašovala si ruce, všimla si žebříku opřeného o střechu. Byla si jistá, že starý hrabě by tam nevylezl – jemine! –, ale rozhodla se být ve svém pátrání důkladná. Vykasala si sukni a vystoupala nahoru, kde pak uvolnila západku a otevřela těžký poklop. Ten se, díky bohu, zastavil ve svislé poloze a neudeřil o střechu. Když vylezla ven, zjistila, že se poklop opírá o komín.

Ještě nikdy tady nahoře nebyla. Dostala se na širokou cestičku vedoucí mezi šikmou střechou a cimbuřím, které jí sahalo do úrovně prsou. Uvítala, že je tak vysoké, neboť pohled dolů byl dost nepříjemný.

Opatrně obcházela kolem a užívala si osvěžujícího chladivého větru, který vanul od moře. Když došla až k místu, odkud viděla na oceán, opřela se lokty o drsnou kamennou zeď a nadšeně se rozhlédla. Lamanšský průliv se teď před ní rozprostíral jako na dlani, a i když v tomhle zamračeném počasí nebyla viditelnost příliš velká, pozorovala rybářské lodě, jež elegantně tančily na vlnách čeřících ocelově šedý oceán. Zaměřila svou pozornost na plachetnici plující od pobřeží, západním směrem do Atlantiku, snad do Kanady nebo jižněji do Španělska, Afriky či Indie.

Nebo do Austrálie.

Racci s hlasitými pokřiky kroužili vzduchem a mořský vánek bičoval její tvář, zatímco se rozhlížela od jednoho konce pobřeží ke druhému.

Různá místa, různí lidé.

Místa, kam mohla jet, lidé, mezi kterými mohla žít. Opět ji přepadl tíživý pocit, že nikam nepatří, ale rychle ho potlačila. Udělá to, co musí udělat.

Šla dál po cestičce a nadšeně si vychutnávala nový pohled na okolí, jež tak důvěrně znala. Krajina vypadala jako skládanka ze šedých, hnědých a zelených ploch. Na zatravněných loukách se pásla zvířata, která z té dálky vypadala jako malé pohybující se tečky. Měla přímo andělský výhled na kopce porostlé mlázím, zelenající se údolí, stříbrné plochy vodních hladin i na majestátně se tyčící opuštěný strom, náhodně umístěný v krajině.

Pohlédla dolů na chalupy, statky a kostelní věže, které v jejím životě tolik znamenaly.

Když se vrátila zpátky k poklopu, nemohla se už dočkat, až sleze dolů.

Cítila se tady skutečně jako v pasti.

Nikdy si nepomyslela, že se stane zajatcem na Crag Wyvernu. Nastěhovala se sem, aby mohla vykonávat svou práci, ale brala to jen jako dočasné řešení. A teď je stále tady, ačkoli by chtěla být někde úplně jinde…

Avšak tohle už nepotrvá dlouho.

Rychle sešplhala dolů po žebříku, s vypětím všech sil za sebou zavřela těžký poklop a pevně zasunula západku.

Vzduch v horním podlaží jí teď připadal nepříjemně těžký a dusivý, a proto rychle spěchala po kruhovém schodišti dolů, do nižšího patra. I tady však se svíravou úzkostí proběhla jednou z temných chodeb a opět sešla po schodech dolů a ještě níž, aby mohla vyjít ven do zahrady, kde se zhluboka nadechla čerstvého vzduchu.

Zdaleka však nebyl tak osvěžující jako ten, který dýchala nahoře.

Opět ucítila touhu utéct z Crag Wyvernu, i když tentokrát potřebovala jen volný prostor a čerstvý vzduch. Proběhla velkým obloukem hlavní brány, vykasala si sukni a utíkala pryč ze stínu pevnosti až dolů na okraj útesu, kde ucítila hřejivé paprsky slunce. Čerstvý mořský vánek čechral pramínky jejích vlasů, které se jí uvolnily z účesu.

Plachetnice stále pokračovala ve své cestě do vzdálených míst a malé rybářské loďky tancovaly na vlnách nedaleko pobřeží. Rybáři házeli do vody své sítě nebo naopak je i s úlovkem vytahovali zpátky na loď. Vřískot racků tady zněl mnohem silněji a okolní rostlinstvo se těšilo hojné společnosti hmyzu a malých ptáků. Posadila se, rukama si sepjala pokrčená kolena a s nadšením pozorovala dění okolo.

Jak je to dlouho, kdy tohle naposled prožívala? Prostou radost z čerstvého vzduchu, volného prostoru a světa kolem. Bylo to už hodně dlouho. Otočila se a jako malé dítě si lehla na břicho, aby s nadšením pozorovala život v zátoce – lidi, jak přicházejí a odcházejí, starce pracující na svých lodích nebo opravující potrhané sítě.

Slaná vůně moře a řas se tady mísila se zápachem ryb. Tuhle vůni milovala. Byla součástí jejího života. Ale už ne na dlouho. Někde na světe však musí být stejně skvělé místo, které se jí stane domovem. Domovem, kam patří.

Otočila se na záda a zaměřila svůj pohled nahoru, na mírně zataženou oblohu. Cítila se slabá, ale bylo jí už mnohem lépe než před chvílí.

Ležela tam dlouho, jen tak bezvládně a uvolněně. Pak si však uvědomila, že se musí vrátit zpět. Není už dítě, ale dospělá žena, která má své povinnosti. Musí jít zpátky do pevnosti a něco dělat…

Nevěděla však o ničem, co by nevyhnutelně vyžadovalo její přítomnost, proto zůstala dál ležet a vychutnávala si pocit naprostého klidu a uvolnění. Poprvé po několika dnech.

Od doby, kdy přijel Con.

Tyhle chvíle však znamenaly mnohem více než jen odpočinek. Šlo o splynutí s přírodou. Kdysi tohle dělala velmi často, ale pak se to nějak z jejího života vytratilo.

Po Conově odchodu chuť objevovat mořské jeskyně a toulat se po plážích ochabla. Ne, že by ji to už nelákalo, ale vše zastínily vzpomínky a lítost.

K radosti tety Miriam pak trávila více času doma na panství a společně se svými sestřenkami prováděla věci, které se od mladých šlechtičen očekávaly. Rozhodně nebylo žádoucí, aby mladé lady šplhaly po útesech.

Stejně tak jako se to neočekávalo od hospodyně.

Opravdu se už musí vrátit na Crag Wyvern…

Měla však pocit, jako by kolem ní země obtočila své neviditelné ruce a pevně ji držela ve svém objetí. Zavřela oči a slastně si vychutnávala všechno, co se teď odehrávalo kolem ní.

Svěží vánek jí příjemně osvěžoval pleť, pročesával vlasy a laškovně si pohrával s její sukní.

Slyšela křik racků a kolih i slabé hlasy lidí z vesnice. Dětský smích. Štěkot psů. Šumění vln omývajících pobřeží.

Cítila okouzlující směs vůní moře a rostlin, které do sebe vdechovala celý svůj život.

Náhle na její víčka klesl stín postavy. Ještě než otevřela oči, tušila, kdo by to mohl být.

Tyčil se hrozivě nad ní. Avšak místo aby měla strach, představovala si, jak si kleká k ní a sklání se, aby pak přitiskl své rty k jejím…

„Stále miluješ útesy.“

Oslňující sluneční paprsky skrývaly jeho výraz.

„Jistě.“

Měla by se postavit a udělat zdvořilé pukrle, ale odmítla rychle vstát a cítit se jako provinilé dítě. Navíc ji příroda stále pevně držela ve svém náručí. Jako hospodyně by teď měla cítit výčitky svědomí za své chování, místo toho se jí chtělo smát.

Posadil se vedle ní, zkřížil nohy a ona teď mohla spatřit jeho zasmušilou tvář. „Gifford ví, že tvůj bratr je Kapitán Drake.“

Chvíli přemýšlela, jestli to má zapírat, ale rozhodla se, že Conovi nebude lhát. „Já vím. Taky mi to řekl.“ Posadila se.

„Proč?“ zeptal se.

Tahle otázka ji zaskočila. Nevěděla, jestli mu má říct celou pravdu, avšak vzpomínka na chvíle, kdy společně sedávali na útesu a sdíleli svá tajemství, jí nedávala na vybranou.

„Chce, abych se stala jeho milenkou.“

„Cože?“ Jeho šedé oči se náhle zdály mnohem světlejší a zářivější.

„Má důvod,“ řekla rychle. Vzápětí si uvědomila, že zašla dál, než původně zamýšlela.

„Ty s ním něco máš?“ Ačkoliv seděli stále na stejných místech, cítila, jako by se vzdálenost mezi nimi náhle zvětšila. Pokud mu řekne celou pravdu, nejspíše ho tím od sebe odežene, ale ať už je to moudré, nebo ne, chce k němu být upřímná.

Zamyšleně pohlédla do vln omývajících pobřeží a zhluboka se nadechla. „Před několika lety jsem se v jednom muži ukrutně mýlila. Já… myslela jsem, že se s ním toužím milovat, ale byl to omyl.“ Ach, bože. Jak těžké je popsat tyhle věci slovy.

Řekne to jednoduše.

Pohlédla mu do očí. „Sváděla jsem jednoho důstojníka, protože jsem se s ním chtěla milovat. Ne, nebyla to láska. Sotva jsem ho znala. Ať už si o tom myslíš cokoliv, impuls vyšel z mé strany, ačkoli jsem ho nemusela příliš pobízet.“

„Tím jsem si zcela jistý, že ne.“ Z jeho tónu šlo jen těžko zjistit, jak tuhle poznámku myslel.

Nadechla se a pokračovala. „Údajně o tom mluvil s Giffordem předtím, než umřel, a ten si teď myslí, že tyhle věci dělám běžně.“ Pokrčila rameny. „Takže si přeje, abych to dělala i s ním. Na oplátku on bude přehlížet Kapitána Drakea a Dračí hordu.“

Pozorovala ho s obavou, jak zareaguje, a zároveň cítila nesmírnou úlevu z toho, že se mohla s někým podělit o své trápení.

Ale zrovna s Conem?

Napadlo ji, jestli by bylo rozumné sdělovat tomuto novému Conovi i své mnohem důvěrnější tajemství.

„Zničím ho,“ řekl s děsivou rozhodností.

Bezděčně sevřela jeho paži. „Ne!“

Spatřila lesklé šedé oči. Dračí oči. „Takže si to chceš rozmyslet?“

„Jistě že ne.“ Stále se ho dotýkala přes hrubou látku, ale přesto cítila jeho pevné svaly. „Nebojuj s ním, Cone. Nesnesla bych pomyšlení, že ti kvůli mně ublížil.“

Smál se a ucuknul s rukou pryč. „Ty ve mně nemáš moc velkou důvěru, že ne?“

Ach bože! „V souboji může být raněný kdokoliv! A taky nechci, abys ho zabil. Přestože ho teď nenávidím, nezaslouží si smrt.“

Na okamžik zavřel oči a pak na ni opět pohlédl. „Susan, jsem teď hrabě. Nemusím s Giffordem vůbec ztrácet čas. Když budu chtít, pošlu ho třeba do pekla západní Indie, nebo střežit Mela Clysta do Botany Bay. Stačí jediné mé slovo, aby ho vyhodili ze služby, pokud si to budu přát.“

„To by bylo ale příliš kruté.“

Uvědomila si, že to zní spíše jako kritika než protest.

„Svět je krutý. Co chceš, abych udělal?“ zeptal se a po chvíli dodal: „Myslím, že bych se měl zachovat jako svatý George.“

I když to řekl bez jakéhokoliv důrazu, přeneslo to její myšlenky zpátky do minulosti.

Tohle však není Irská zátoka a oba jsou oblečení. Přesto jako by se rázem ocitli v jiném čase, o jedenáct let zpět…

„Já ale nejsem nevinná panna,“ řekla, i když to znělo velmi hloupě.

V jeho tváři se objevil úsměv. „Myslím, že jsem si toho vědom.“

„Chtěla jsem říct, že…“ Náhle se jí zdálo důležité, aby si o tomhle řekli pravdu, „měla jsem i jiné muže.“

Chystala se doplnit, že byli jen dva za celý ten čas, kdy se neviděli, ale raději mlčela.

„Taky jsem měl jiné ženy,“ řekl poněkud vlídně. „A myslím, že jich bylo dost.“

„Jistě. Jsem ráda, že to tak je.“

Připadalo jí, že se tenhle rozhovor ubírá špatným směrem. Nedokázala slovy přesně vyjádřit své myšlenky.

Con se posadil zpříma. „Proč jsi ráda?“

Opět nevěděla, jak to vyjádřit. „Nechtěla jsem, abys trpěl za to, že jsem ti ublížila. Omlouvám se, Cone.“

Ach, jak hloupě to zní.

Odvrátil tvář a pohlédl směrem k oceánu. „Už je to dávno, Susan. Snad si nemyslíš, že z toho tenkrát mohlo vzejít něco vážného? V patnácti letech… Já jsem toužil dobýt svět a ty, mladá slečna, jsi nebyla vůbec připravená na takový život.“

Mluvil o tom tak lehce a ona chtěla protestovat a trvat na tom, že to, co prožili, znamenalo mnohem víc. Pro něj to však zřejmě byla jednoduchá záležitost. Tenkrát hrozný zmatek a bolest, teď už jen hodně vzdálená minulost.

A navíc poznal spousty jiných žen.

„To je pravda,“ řekla a uhladila si sukni. „I kdybychom se potom usmířili, těžko by nám dovolili se vzít.“

Otočil se zpátky k ní. „Promluvím si s Giffordem. Pokud je rozumný, dá si příště pozor.“

„Žije v domnění, že jsme milenci.“

Zvedl tázavě obočí, přestože si jen těžko mohl myslet, že by to Giffordovi řekla ona.

„Viděl nás u kašny,“ vysvětlila mu.

„Ani jsme se navzájem nedotkli.“

„Přesto si to myslí.“

Ušklíbl se. „Jak je bystrý.“

Vzpomněla si, že jí Con dělal u kašny nemravné návrhy – z pouhé zvědavosti.

„Nechrne ho, ať si myslí, co chce,“ řekl prostě.

„To tě pak ale může podezřívat, že jsi díky mně spojený i s pašeráky.“

Kroutil hlavou. „Susan, myslel jsem, že máš lepší důvtip. Nezapomeň, že jsem hrabě. Může mě vidět vézt soudky s brandy nahoru na útesy a myslet si, že mě tím usvědčí, ale to by byl zatracený hlupák. Všichni představitelé šlechty v Británii by se zbláznili vzteky, kdyby se dozvěděli, že jeden z jejich členů je vláčen po soudech kvůli takové malichernosti. V těchhle věcech jsem téměř neohrozitelný.“

Chvíli váhala, jestli je ta správná chvíle se ho na to zeptat, potom však sebrala odvahu. „Budeš tedy Davida chránit?“

Pevně sevřel čelisti, ale po chvíli řekl: „Ano, kvůli tobě.“

„A taky kvůli němu.“ Opět mu položila ruku na paži, tentokrát však úmyslně. „Nezvolil si tuhle cestu dobrovolně. Je synem Mela Clysta. Hrozilo, že okolní gangy ovládnou zdejší oblast, a nikdo jiný, kdo by měl takovou autoritu, tady není.“

„Chápu to. Ale jak jistě víš, nezdržím se tady dlouho.“

Zdálo se, že tohle oznámení se netýká jen otázky pašování.

„Vím to,“ řekla upřímně. „Brzy si vezmeš lady Annu a budeš žít v Sussexu.“

Vítr jí zachytil pramínky vlasů a divoce jimi mával kolem její tváře. Napadlo ji, že musí jistě vypadat poněkud rozcuchaně. Sundala ruku z jeho paže, aby si vlasy upravila, ale on byl rychlejší.

Něžně chytil zbloudilé pramínky a shrnul jí je z tváře. „Cop by byl praktičtější,“ řekl s úsměvem.

„Ten taky mnoho nevydrží.“ Nemohla si pomoci, aby mu jeho úsměv neoplatila.

„Vzpomínám si.“ Conova ruka chvíli otálela, než ji opět oddálil od jejího obličeje. „Myslím, že jsme byli dobří přátelé.“

Srdce se jí rozbušilo. „Ano.“

„A zase budeme, doufám.“

Zhluboka se nadechla. „Taky doufám.“

„Dobrých přátel člověk nemá nikdy mnoho. Ale na druhé straně,“ dodal žertovně, „hospodyni má hrabě jen jednu. Neměla bys být uvnitř?“

Začala se smát. Pak společně vstali a šli zpátky do Crag Wyvernu. Náhle měla pocit, jako by našla mnohem víc než peníze, které hledala. Odpustil jí za to, co mu udělala v minulosti. Řekla mu o sobě ty nejhorší věci, které provedla, a přesto byli stále přátelé.

A dobrých přátel nemá člověk nikdy mnoho.

Když však vešli do ponuré, chladné pevnosti, její nadšení poněkud opadlo.

Byli jen přátelé.

Tímhle jí dal jasně najevo, že nic jiného mezi nimi už nemůže nastat. Chtělo se jí plakat. Dobře si uvědomovala, že pokud budou vedle sebe, může dojít k velmi nebezpečným situacím, a to ona nesmí připustit. Navzdory pokušení nechtěla být příčinou toho, aby Con porušil svůj svatební slib.

Con opustil Susan ve vstupní hale a zamířil přímo do kanceláře. Race stál u regálu s jedním z účetních záznamů v ruce a jako obvykle na Cona pohlédl s velkou nevolí.

„Polož to,“ řekl Con. „Jedeme na projížďku.“

„Jak můžeš po mně chtít, abych to tady dal do pořádku, když mě pořád vláčíš po okolí?“

„Copak ty ještě nejsi hotový?“

„Zčásti ano, ale jsou tu ještě nějaké nejasnosti.“

Con se opřel bokem o desku stolu. „Co si myslíš o lady Anně?“

Race obrátil oči v sloup a pak položil knihu zpátky do regálu. „Myslím, že tě více zajímá Susan Kerslakeová.“

Con se napřímil. „Kdo ti dovolil oslovovat ji křestním jménem?“ Boj, ten by v téhle chvíli jistě ulevil jeho emocím.

„Nikdo. Ale jsem už unavený ze stálého rozhodování, jestli je to slečna, nebo paní Kerslakeová.“

Násilnické sklony se rozplynuly v přátelském smíchu. „Tahle věc se mi na tobě líbí, Racei, je ti úplně jedno, že jsem nějaký zatracený hrabě.“

Race se opřel zády o knihovnu a ruce si zkřížil na prsou. „Pokud vím, máš spoustu dalších přátel, kteří na to také nehledí.“

Con se k němu otočil. „Další věc, která se mi na tobě líbí, je to, že by ses nikdy neodvážil plést se do mých osobních záležitostí.“

„Na rozdíl od Georgeů nebo Rogues.“ Race zvedl vyzývavě obočí. „Pojedeme?“

„Spíše než na projížďku mám teď chuť tě zaškrtit.“

Race se usmál, jako by tuhle nabídku přijal.

„Chudák Hádes.“ Con se zvedl od stolu a prošel místností ke dveřím. „Myslím, že zaměstnanci jsou povinni plnit příkazy svého pána.“

„Ale přátelé ne.“

Con pohlédl na Raceho a vzpomněl si na Susan.

Přátelé.

Bože!

„Nicholas Daley odtud bydlí jen několik hodin jízdy,“ řekl, ale vzápětí si uvědomil, že Race nemůže vědět, o koho jde. Zmínil se mu sice o spolku Rogues, ale nesděloval mu žádné podrobnosti. „Založil Rogues. Někdy jsme ho přezdívali Král Rogue.“

„Chceš ho navštívit? To zní jako dobrý nápad, ale už je příliš pozdě, navíc se venku pořádně zatáhlo.“

„Máš pravdu. Kromě toho, Nick se moc rád plete do věcí, do kterých mu nic není.“

Raceho oči šibalsky zamžikaly. „To zní dost jedovatě.“

„Nemluv mi o jedech, zrovna v tomhle domě.“

„Myslíš o těch, co postaví démona na nohy?“

„Pokud jde o jedy šíleného hraběte, myslím, že dokáží postavit i něco jiného!“

Race se smál. „Tak to budu hledat, abych s tím udělal štěstí.“ Narovnal se a zvedl svůj plášť z opěradla židle. „Tak tedy můžeme jet.“

Con cítil potřebu navštívit Nicka a promluvit si s ním o Susan a Anně, o pašerácích a Georgech.

A Dariovi.

Snad ze všeho nejvíce chtěl s Nicholasem Delaneyem mluvit o ubohém Dariovi. Věděl, že Nick má v sobě něco magicky léčivého, co se týče choulostivých témat.

Ačkoliv dnes ne. Jak už řekl Race, bylo by to velmi nerozumné.

Budou se prohánět po okolí jen tak bez cíle.

Odjížděl z Crag Wyvernu, pryč od Susan. Avšak musí přijet zpět. Cítil se jako lovecký pes, který byl přivázán dlouhou šňůrou, aby se nedostal k něčemu, čeho se obával a zároveň po tom tak hrozně toužil.

Souhlasil, že budou se Susan přátelé.

Chtělo se mu výt.
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Když Susan slyšela, že Con a de Vere opustili Crag Wyvern, s úlevou si vydechla. Jako by jí spadl kámen ze srdce, avšak zároveň, proti vší logice, cítila nervozitu z toho, že se od ní Con vzdálil.

Jsou přátelé.

Měla teď jeho slib, že ochrání Davida.

Protože jsou přátelé.

Ještě ráno se jí o něčem takovém ani nesnilo.

Přesto jí to nyní připadalo hrozně málo.

Ujistila se, jestli příprava večeře, na kterou se měl Con vrátit, probíhá v naprostém pořádku, přichystala vhodné víno a zkontrolovala stůl v jídelně, zda na něm něco nechybí. Uvědomila si, jaké potěšení má z každé maličkosti, kterou pro něj může udělat.

Pro svého přítele.

Ačkoliv tady nemůže zůstat, být v jeho blízkosti, snad by si mohli dopisovat…

Ach ne. Nebude schopna kontrolovat v dopisech své pocity, psát a přepisovat je tak, aby přesně vyjadřovaly jen to, co mu může jako příteli sdělit, a pak čekat na jeho odpovědi, které ji budou pomalu zabíjet…

„Ahoj.“ David vešel do jídelny a hned uždiboval hrozny z mísy na stole. „Co se děje?“

Chvíli na něj jen tupě zírala, než jí vše došlo. „Ach ano! Poslala jsem pro tebe.“

„Jo. Něco se děje? Jsou nějaké problémy s Wyvernem?“

„Ne,“ vyhrkla ze sebe až příliš rychle. „Ale potřebuji s tebou mluvit. Pojď se mnou.“ Odvedla ho do soukromí svého pokoje.

„Gifford ví, že jsi Kapitán Drake. Nebo alespoň má silné podezření.“

„Nepřeháněj. Co všechno ví?“

„Že jsme Melovy děti.“

„To je všechno?“

„To stačí.“

Pokrčil rameny. „Tohle přece jednou muselo vyjít na povrch, i když jsem čekal, že to bude trvat o něco déle.“

„Znamená to, že teď nějakou dobu nesmíš vést žádnou další akci. Bude si tě hlídat…“

„Susan, jak mě dokáže zastavit? Nijak. Něco už na něj vymyslím.“

„Davide!“ Zarazila se. Nechce ho poučovat jako starší sestra. A taky mu nemůže říct o Conově ochraně. Zatím ještě ne. Na to je až příliš hrdý.

„Počkej alespoň několik měsíců.“

„Několik měsíců.“ Začal se smát. „Dobře víš, že to nejde. Ledaže bychom našli ukryté zlato.“

Kroutila hlavou. „Strávila jsem celý den hledáním tajného úkrytu a už opravdu nevím, kde by se ještě něco mohlo nacházet.“

Nervózně prošla místností. „Musí to být v místě, kde hrabě chodil, ale on trávil celý čas jen ve svých pokojích. Občas používal jídelnu, když měl hosty, a taky návštěvní salón jednou nebo dvakrát…“

„Co skladiště a sklepení?“

Chvíli se zamyslela. „To si nedokážu dost dobře představit. Myslím, že bylo pod jeho hraběcí důstojnost chodit na taková místa. Nevím ani o tom, že by někdy navštívil kuchyň.“ Pohlédla na něj. „Nechci tady už dlouho zůstat a silně pochybuji, že ty peníze najdu. Přála bych si ale, abys teď dělal jen správce hraběcího majetku.“

„Dobře víš,“ řekl s úsměvem, „že bych se tu ukousal nudou. Každé zaměstnání přináší nějaké problémy a rizika.“

„Bohužel, máš pravdu.“ Chytila ho za ruce. „Už kvůli mně –, zkus být co nejopatrnější.“

Stiskl sestře ruce, aby ji uklidnil. „Musím být opatrný, protože mám blaho všech zdejších lidí ve svých rukou.“

Poznala, že kontrolovat svého mladšího bratra je zcela bezpředmětné. Jediné, co jí mohlo uklidnit, bylo vědomí Conova slibu, že dohlédne na Davidovo bezpečí. Na rozdíl od starého hraběte Con dokáže držet slovo.

S mírným úsměvem pustila Davidovy ruce a řekla mu o poznámkách, které našla v kanceláři. „Vypadá to, jako by Mela a lady Belle nenáviděl.“

„Mel mi jednou naznačil, že měli s hrabětem nějaký vleklý spor. Udobřoval si ho penězi a věcmi do jeho sbírky.“ Škodolibě se zazubil. „Některé z nich byly falešné.“

„Třeba na to hrabě přišel.“

„Je to možné.“

Susan se zamračila. „Ale proč do toho zapletl i lady Belle?“

„Žárlivost? Slyšel jsem, že se jí hrabě dvořil předtím, než se seznámila s Melem.“

Susan si na to vzpomněla. „Museli být oba velmi mladí. Bylo jí už osmnáct, když se poznala s Melem? Mohla se stát hraběnkou, ale ona si místo toho vybrala život s pašerákem. Rozumná volba, ale dost neobvyklá.“

A odlišná od toho, co si zvolila Susan. Poprvé ve svém životě si přála být jako svá matka.

„A to v sobě držel tu nenávist téměř třicet let? Skutečný šílenec.“ David kroutil nechápavě hlavou. „Určitě je to jeho vina, že Mela zajali. Přál bych si, aby ten starý šílenec byl stále naživu a pykal za svoji zradu. Bohužel je už mimo můj dosah.“

Zachvěla se. Tohle byl dokonalý Kapitán Drake.

Otočil se k ní a pohlédl jí do očí. „Jak jsi zjistila, že to Gifford ví?“

Byla odhalena. Přiznala svou minulost Conovi, ale Davidovi to říct nemohla. „Mluvil o tom s hrabětem a ten to pak řekl mi.“

„Takže je hrabě na naší straně?“

„To bych ani neřekla. Ale myslím, že jsem ho přesvědčila, jak je pro tenhle kraj pašování důležité.“

Přikývl. „Skvěle. Bude lepší, když už půjdu. Mám večer ještě nějakou práci.“

„Ne…“

„Zatraceně, Susan. Jak jistě víš, mám i jiné zájmy než pašování. Třeba zápas v kriketu v Paston Harby.“

S viditelnou úlevou se usmála. „A pak bude následovat zápas v pití v Black Bull. Ale do dalších zápasů se už raději nezapojuj, zlato.“

Políbil ji na tvář. „Ty taky. A snaž se Wyverna udržet na správné straně.“

S bezstarostným úsměvem odešel z jídelny a Susan se snažila nemyslet na nebezpečí, které mu může v budoucnu hrozit.

Nechala si donést jídlo do svého pokoje, a zatímco jedla, četla si román Guy Mannering od Sira Waltera Scotta. Bouře emocí, které v ní tahle kniha ještě před několika dny vyvolávala, se teď ve srovnání s realitou zdála směšná.

Vyměnila román za knihu o životě brouků a snažila se nemyslet na pašování, přátele… ani milence.

Uslyšela zaklepání. „Dále,“ řekla.

Maisie strčila hlavu do dveří. „Hrabě si s vámi přeje mluvit, paní Kerslakeová. Je stále ještě v jídelně.“

Už zase? Avšak místo strachu ji teď přepadl poněkud nesmyslný pocit očekávání a naděje.

Blázne. Jste přátelé.

Jen přátelé.

Přesto tu byla zvědavost…

„Kdo tam všechno je?“ zeptala se.

„Hrabě a pan de Vere, madam,“ řekla Maisie a zatvářila se udiveně nad nesmyslností téhle otázky. Ve skutečnosti šlo o nesmyslnou otázku, ale Susan dostala informaci, kterou potřebovala vědět. Nebyl sám.

I když nepokládala de Vereho za vzor ctihodnosti, byla si jistá, že Con neudělá nic, čím by mohl všechny tři přivést do rozpaků.

„Děkuji, Maisie.“

Rychle se zkontrolovala před zrcadlem a sáhla pro svůj čepec a fiší. Pak však usoudila, že tyhle ochranné pomůcky už nejsou třeba, a položila je zpět. Byli přátelé.

Lákalo ji převléci se do elegantnějších šatů a udělat si jiný účes…

Byli jen přátelé.

Musí na to soustředit všechny své myšlenky. Narovnala se a rychle vykročila chodbou směrem k jídelně.

Con seděl u stolu a pohrával si s téměř prázdnou sklenicí brandy. Mírně se na Susan pousmál, ale šlo spíše o hlubší, hloubavý úsměv. Láhev na stole byla již poloprázdná a těžko se dalo odhadnout, kolik z toho vypil de Vere. Ten se galantně postavil a s rozzářenýma očima ji radostně přivítal. Docela by ji zajímalo, co se odehrává v jeho čertovské mysli.

Všimla si, že ani jeden z mužů nemá nákrčník a volné košile nemravně odhalovaly jejich krky.

Con zvedl svou sklenici a upil z ní.

„Přejete si, pane?“ Snažila se chovat odměřeně. Stejně tak odměřeně, jako byl jeho naškrobený nákrčník, který teď neměl.

Byl to však Race de Vere, kdo promluvil. „Rádi bychom viděli zdejší mučírnu, paní Kerslakeová.“

Con zvedl obočí, jako by naznačil, že mu to taky připadá hloupé, ale nechce odporoval svému tajemníkovi.

„Teď?“ Pohlédla na oba. „Myslím, že by bylo lepší tam jít až ráno.“

„Bývalý hrabě tam chodil jen za denního světla?“ zeptal se Con.

Chvíli přemýšlela. „Ne. Ale…“

„Potom si myslím, že teď je ta vhodná doba.“ Opřel se o stůl a vstal. „Žádné obavy. Jsme připraveni, že to bude něco děsivě strašidelného. Vlastně, de Vere to očekává.“

Věnovala Racemu de Vere poněkud nevlídný pohled, ale jak se zdálo, minul se účinkem.

„Jestli vás to děsí, řekněte, kudy máme jít, a my půjdeme sami,“ řekl Con.

Otočila se k němu. „Děsí? Mě?“ řekla. „Ne, tohle mě opravdu neděsí.“

Všimla si šibalského výrazu v jeho očích a pochopila, že jde jen o úmyslnou výzvu. S přáteli je někdy problém, že vás až příliš dobře znají.

I když se s nimi nevidíte jedenáct let.

Vzala velký, rozvětvený svícen ze stolu. „Je to spíše směšné než děsivé. Ale pokud to opravdu chcete vidět, pojďte za mnou.“

Vedla je temnou chodbou a zastavila se až u obloukovitého vchodu nad schodištěm, které se prudce stáčelo dolů. Tyhle neobvykle úzké schody, postavené ve středověkém stylu, byly velmi zrádné. Přendala si svícen do levé ruky a pravou si mírně vykasala sukni.

Ucítila něčí dotek a lekla se.

Byl to Con. Poznala to. Bylo to jako dotek ohně a ledu zároveň.

Vzal jí svícen z ruky a postavil se před ni. „Beru to jako skvělý hrdinský úkol, jít první dolů po těchhle schodech, a navíc jsem levák. Racei, spoléhám na to, že ty zneškodníš všechny démony a draky, kteří na nás zaútočí zezadu.“

Vykročila na schodiště, uzavřená mezi statnými těly svých dvou ochránců. Šlo se jí opravdu mnohem lépe, protože měla volné ruce a mohla se přidržovat zdi. Tahle těsná schodiště byla jako past, v níž se dalo jen stěží nadechnout.

Když sestoupili dolů do malé místnosti, pocítila velkou úlevu. Obzvláště nesnášela schody ve tmě. Neměla na ně dobré vzpomínky.

Z místnosti vedla jen jediná úzká chodba.

„Myslím, že už jsme dole,“ řekl Con.

„Ano. Těsný prostor je vytvořen záměrně, aby přivodil návštěvníkům mrazení v zádech. Všechno je tady vytvořeno pro pocit stísněnosti a hrůzy. Mám vás vést, nebo půjdete první vy, pane hrabě?“

Předal jí svícen. „Veďte nás, Macduffe,“ citoval. „Jestliže je tu nějaká past, předpokládám, že víte, jak se jí vyhnout.“

„Není zde žádná past. Mohu vás ujistit, že vše je naprosto neškodné, i když to tady nahání strach.“

Mluvila klidně, přestože se jí v úzké chodbě svíralo hrdlo a tři svíce se v téhle naprosté tmě zdály málo. Po chvíli přišli k těžkým železným dveřím, opatřeným závorou. V mihotavém světle svíček se zdálo, jako by se plocha dveří strašidelně vlnila.

Stiskla chladnou kovovou závoru dolů a zatlačila do dveří. Ozval se dlouhý, děsivý skřípot. „Bylo dost obtížné udělat panty dveří tak, aby vydávaly ten správný zvuk.“

„Zázraky moderní vědy.“

Známky humoru v jeho hlase zmírnily její tísnivý strach.

Přátelé. Jít tady s přítelem je naprosto odlišný pocit, než když tady v minulosti doprovázela šíleného hraběte. Celkem třikrát ji přinutil, aby tady s ním šla.

Položila svícen na stůl, na kterém byly rozložené podivně vypadající nástroje, a postavila se bokem, aby mohla sledovat reakce obou mužů.

„Tahle místnost není úplně pod zemí,“ řekla, jako by byla jejich průvodce. „Jak si můžete všimnout, gentlemani, jsou zde vysoká, úzká okna, kterými tu během dne prochází světlo. Pro noční návštěvy jsou na zdech pochodně a taky pánev na žhavé uhlí, samozřejmě, pro žhavení železa a podobně.“ Ukázala směrem k nástrojům na stole. Nevěděla, na co se většina z nich používá, a ani to vědět nechtěla.

„Z pochodní je mnoho kouře,“ pokračovala, „ale pokud je vítr, odchází oknem ven.“

Con i Race s údivem procházeli potemnělou místností, prohlíželi si mučící nástroje na zdech, v regálech a stolcích a šokované hleděli na ubohé oběti. První tři byly zavěšeny v řetězech u jedné ze zdí. Další seděla s tichým výkřikem ve tváři, s nohou drcenou ve španělské botě. Avšak zlatým hřebem téhle děsivé podívané byla žena na skřipci, s tělem vyklenutým v mučivé bolesti.

Voskové figuríny vypadaly až obdivuhodně realisticky. Když je Susan viděla poprvé, dostala šok. Teď tiše pozorovala oba muže a přála si, aby uměla číst jejich myšlenky.

„Tohle se používalo jen na voskové figuríny?“ zeptal se Con a bez sebemenšího výrazu soucitu švihnul koženýma důtkama o zeď. Jistě byl z války zvyklý na opravdovou krev a utrpení.

„Hrabě se tím jen bavil.“

Susan pohlédla na de Vereho. Očekávala jeho šibalský úsměv, avšak jeho obličej vypadal poněkud zasmušile. „Proč?“ zeptal se a pohlédl na Cona.

„Protože byl naprosto šílený,“ odpověděl Con a otočil se k Susan. „Doopravdy se to nikdy nepoužívalo?“

Pochopila, že se chce zeptat, jestli na tom byl někdo umučen. „Jistě že ne, jen to tak záměrně vypadá.“ Šla k jednomu vyzáblému ubožákovi visícímu na zdi, který měl po celém těle jizvy, modřiny a popáleniny. „Na spálených místech není vosk, ale kousky kovu, aby k němu mohlo být přiloženo rozžhavené železo. Vše je ještě obaleno skopovým tukem, který vytváří realistický zápach a kouř. Váčky s rudou tekutinou, umístěné na různých místech uvnitř figuríny, po propíchnutí krvácejí.“

Con kroutil hlavou. „Kdyby se dal k armádním chirurgům, měl by o zábavu postaráno.“

Susan náhle přepadl pocit studu. I když s ní tohle místo nemělo nic společného, vždy ho považovala za směšnou záležitost. Teprve teď si uvědomila hrůzu, kterou zobrazuje.

Stejně jako dračí nevěsta na kašně.

Pohlédla na skřipec a ihned ji napadla podobnost mezi postavou zde a vyklenutou „nevěstou“ připoutanou ke skále. Něco tak ohavného mohl vymyslet jen odporně zvrácený šílenec.

Tohle všechno měla poznat hned a vyhnout se jakémukoliv kontaktu se šíleným hrabětem. Místo toho tady pro něj pracovala a dovolila Crag Wyvernu, aby zcela otupil její soudnost.

Jako by téměř padla drakovi do léčky.

Díky bohu za to, že jí de Vere a Con otevřeli oči. Tihle bývalí vojáci poznávali skutečnou hrůzu a utrpení na bojištích i pod chirurgovým skalpelem, zatímco pomatený hrabě a jeho pomatení přátelé si tady hráli své šílené hry.

Chtěla už odtud jít pryč, ale Con zvědavě prošel kolem skřipce. „A tohle?“

„To je částečně v provozu. Chcete to vidět?“

„Ach, rozhodně.“

„Zatraceně, Cone, je to přece žena,“ protestoval de Vere.

„Je to jen vosk a paruka. A tím chceš říct, že kdyby tam byl muž, tak je to v pořádku?“

Susan šla k boční straně skřipce a uchopila malé kolo. S vypětím všech sil otočila mechanismem jen o jeden zoubek. Už tak napjatá figurína se vyklenula o další mučivé centimetry a z úst se jí ozval vysoký ostrý tón, napodobující výkřik utrpení, jenž se ještě několik následujících sekund odrážel od kamenných zdí.

„Ježíši Kriste!“ Con přiskočil k Susan, vytáhnul zarážku a točil kolem zpět, aby uvolnil napnutá lana. Figurína klesla dolů a její ruce bezvládně pleskly o dřevěný rošt skřipce. Z úst jí vyšel dlouhý tichý sípot, způsobený uvolněním zvukového mechanismu.

Všichni zůstali v úžasu nehybně stát jako voskové figuríny. Pak Con přiskočil ke zdi, sundal z ní katovu sekeru a přeťal lana, která držela ruce oběti. Následujícími ranami přesekl i lana u nohou. Potom se otočil a jediným švihem zaryl ostří sekery do dřevěného kola a rozštípal ho na několik kusů.

De Vere sundal oběť z dřevěného roštu, shodil ze sebe svůj dlouhý plášť a popadl palcát, který ležel na jednom ze stolů. Těžkou železnou koulí udeřil do konstrukce skřipce tak silně, až vzduchem létaly třísky. Con se začal smát a stejně jako jeho přítel si svlékl plášť. Pak se znovu rozmáchl sekerou.

Ohromená Susan ustoupila dozadu před svištícími zbraněmi, létajícími kousky dřeva i před dvěma šílenci, kteří se ještě před chvílí tvářili jako zdvořilí gentlemani. Její ruka na ústech však musela zadržovat nespoutaný smích, jenž se jí v tu chvíli dral do hrdla. Část ponuré minulosti Crag Wyvernu byla právě rozbíjena na kousky.

Snad byla i oslněná pohledem na Cona, který v ničivém amoku kolem sebe nelítostně máchal sekerou. Byl tak neskutečně přirozený a dravá síla, která z něj vyzařovala, jí téměř způsobovala závrať. Přestože k ní stál zády, přes vestu a košili mohla vidět jeho napjaté, mužné svaly.

Conovy rány sekerou byly od první chvíle tvrdé a nekompromisní, bez jediného náznaku zaváhání. Její laskavý, vždy usměvavý a zábavný Con teď dokonale ovládal zbraně, kterými dokázal ničil a zabíjet.

A to ji děsilo.

Ale zároveň v ní vyvolávalo nezvladatelnou touhu.

Odtrhla od něj oči a pohlédla na de Vereho, který vypadal stejně divoce. Ještě mnohem divočeji. Tváří stál směrem k ní a ona mohla spatřit zběsilý vztek a zuřivost, se kterou vše ničil, jako by chtěl dřevo i kov rozbít na třísky a prach, až by ze skřipce nezbylo vůbec nic.

Zatímco u Cona měla touhu strhat mu šaty z těla, nespoutanost de Vereho ji vůbec nevzrušovala.

Pohlédla zpět, zvědavá, co jí odhalí Conova tvář. Ten už jen stál, opíral se o sekeru, a zatímco se snažil popadnout dech, prohlížel si své dílo zkázy. Jeho košile se mu opět přilepila na tělo, tentokrát však potem.

De Vere dál zběsile mával palcátem a rozbíjel to, co zbylo z mučícího nástroje. Chystá se ho Con zastavit? Napadlo ji, že by to pro něj mohlo být nebezpečné, a chtěla jít k němu, aby ho zadržela.

On se však otočil k ní.

V jeho tváři nebylo šílenství, ale hluboký a nebezpečný žár, před kterým instinktivně ustoupila dozadu. Sel k ní a ona uviděla jeho temné oči. Snažila se ustoupit ještě o další krok, ucítila však chladnou kovovou závoru dveří, která se jí zaryla do zad.

Netušila, co znamená výraz šelmy v Conově tváři, ale její instinkt jí velel jediné. Utéct! Vzápětí však instinkt přemohla touha odevzdat se drakovi.

Vrhnul se k ní, sevřel ji svými silnými pažemi a nemilosrdně se domáhal polibku.

Mohla uhnout, otočit hlavu pryč od něj, místo toho se mu odevzdala.

Zatímco se rány a řinčení stále rozléhaly po kamenné místnosti a vzduch byl prosycen násilím, ona se zcela odevzdala jeho polibkům, které neměly nic společného se sladkým zkoumáním před jedenácti lety.

Dokáže si ještě vzpomenout, jak chutnaly? Snad ano, ale může to být jen klam. Ucítila známou vůni, kterou měla navždy zarytou ve svém nitru, tentokrát ovšem byla mnohem silnější a mužnější.

Lady Anna. Tahle náhlá myšlenka jako by byla posledním pokusem její mysli zachovat si příčetnost.

Kvůli lady Anně se ho nesměla dotýkat ani obtočit své ruce kolem jeho širokých ramen. Mohla si však dovolit nehybně stát a nechat se spalovat horkými dračími ústy a nasávat silnou, mužnou vůni, která jí po chvíli podlomila nohy. Pomalu zády sjížděla po hrbolatých, železných dveřích, dokud se neocitla úplně na zemi. Zavřela oči a stále cítila jeho pevné sevření a ústa, která ji hladově hltala…

Ticho.

Najednou nastalo ticho.

Otevřela oči a snažila se rozhlédnout po místnosti. Nikoho neviděla, ale bylo jí jasné, že je de Vere určitě pozoruje.

Začala se bránit a tlačila Conova ramena od sebe, ve snaze vymanit se z jeho pevného sevření. „Přestaň!“

Bylo to směšné, že mu to řekla až tak pozdě. Přesto se zarazil a otevřel oči. Bylo pozdě i z jiného důvodu.

Polibek opět rozdmýchal onen silný a nezkrotný žár…

Přes Conovu hlavu zahlédla de Vereho, který je s velkým zájmem pozoroval. Con ji stále vahou svého těla tiskl k podlaze. Cítila bolest v zádech z toho, jak jimi přejížděla po hrbolatých železných dveřích, a v nohách neměla téměř žádnou sílu.

Snažila se promluvit klidným a pevným hlasem. „Cone, nech mě vstát.“

Jeho tělo se zachvělo a on se od ní rychle odtrhnul a vstal. Pak ji chytil za ruku a pomohl jí postavit se na nohy. Opřela se o dveře, aby se jí opět nepodlomila kolena. Stále ji držel za ruku a díval se na ni, jako by hledal ta správná slova.

Co jí však teď může říct, před svědkem?

A co by se stalo, kdyby tu žádný svědek nebyl?

Hlavou jí probleskla smyslná představa, která byla vzápětí nahrazena jinou. Porušil by svůj závazek, který dal jiné ženě?

Con se otřepal – podobně jako kůň – a otočil se ke svému příteli. „Už jsi toho rozbil dost?“ Jeho hlas zněl poněkud zachraptěle, ale ona by na tom nebyla lépe.

„Omlouvám se za to,“ řekl de Vere, jako by právě shodil lacinou vázu ze stolu. Nebo se jim omlouval za to, že je pozoroval?

„Jsem rád, že jsme se toho zbavili.“ Con zvedl svůj plášť z podlahy a otřepal z něj třísky. „Jsem si jistý, že v Crag Wyvernu je ještě dost věcí k rozbití.“

Oba muži ji teď naprosto přehlíželi. Šlo snad jen o jistý druh zdvořilosti? Pokud ji budou přehlížet, znamená to, že se nic nestalo?

Nebo ji chtěli ponížit? Pohrdavě přehlížet příležitostnou milenku.

Stala se jen obětí jeho zvědavosti, nebo oba propadli výbuchu neovladatelné vášně?

Ať už šlo o zvědavost, nebo vášeň, chtěla ho. Každým kouskem svého těla toužila po Conovi. Kdyby neexistovala lady Anna, odhodila by veškerou svou hrdost a zábrany a dovolila by mu, aby ji vzal na své lože. I kdyby to mělo být jen na jednu noc. Stejně jako on si toužila zopakovat to, co dělali před jedenácti lety, tentokrát ovšem s dospělými těly, se zkušenostmi a s jasným úmyslem.

A od srdce. Tohle však musela držet v tajnosti.

„Vlastně mě probralo až něco, co nešlo zničit,“ řekl de Vere.

Jeho slova ji vrátila zpět do reality. Podívala se na něj a pak na místo, kam ukázal.

Nějaké nové bizarní zařízení?

Uviděla záblesk zlata ve stejnou dobu, kdy de Vere promluvil. „Myslím, že jsi ztratil nějaké peníze, můj hrabě.“

Vykročila ode dveří a zastavila se před hromadou třísek a pokrouceného kovu, pod níž se třpytily zlaté mince.

Ach bože. Teď už není šance vrátit je zpět Davidovi. Nedokáže ho zastavit, aby neriskoval další pašeráckou akci, a Gifford ho teď pečlivě hlídá…

Ale Con jí slíbil Davidovu ochranu.

Zhluboka se nadechla. Con jí slíbil ochranu, ale pokud bude David dopaden při činu, může se hrabě z Wyvernu postavit proti zákonům?
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 „V patnácti jsme byli milenci.“

Con seděl společně s Racem ve velké románské koupeli a oba s hlavami opřenými o okraj pozorovali vydutý strop, na němž byl vyobrazen další drak nemravně stojící nad spoutanou dívkou.

Zdálo se, že je to stále tatáž žena. Stejný model pro všechny malby, sochu na kašně i figurínu na skřipci.

Krásná žena se svůdně oblými stehny a velkými ňadry. Těžko si však Con mohl vychutnat její krásu, kdy křičela o pomoc, znásilňovaná drakem.

Jak zvrhlý příklad umění, ale jistě se to dá přemalovat.

Susan není takhle štědře vyvinutá. Má sice ty správné ženské křivky, ale jistě ne tak jemně zaoblené jako žena na obrázku. Tím si byl jistý. Trávila příliš moc času lezením po útesech a plaváním.

Jezdí i na koni? To netušil…

Chtěl mít koupel připravenou už během minulé hodiny, ale měli co dělat se zlatem, které našli v mučíme. Nechtěl, aby se to rozkřiklo, a proto zavolal na pomoc jen Diega. Společně odnesli peníze nahoru a uložili je do trezoru v kanceláři. Nevešlo se tam všechno, proto museli zbytek zabalit do ručníků a schovat do jedné ze zásuvek tady, v jeho apartmá.

Susan se rychle vytratila, což bylo bezpochyby jen dobře. Co se dalo říct o jejich polibku?

Napadalo ho mnoho myšlenek, ale nechtěl se tím zabývat. Teď ještě ne.

Když vše dokončili, vzpomněl si na románskou koupel a požádal Diega, aby zjistil, jestli je už koupel připravená. A tak byli teď tady a koupali se jako vojáci po bitvě.

Bylo velmi vzrušující představovat si, že místo Raceho je s ním ve vodě Susan.

A taky vzpomínat na naprosto nepříčetný polibek.

Ten proklatý, zrádný, zničující polibek.

Race o tomhle vůbec nemluvil, proto Con usoudil, že by mu to měl vysvětlit sám.

„Tušil jsem to,“ řekl Race. „Docela odvážné v tomhle věku, zvláště u ní.“

Con chtěl bránit Susaninu čest, ale stalo se to, co se stalo. A navíc měla pak i jiné muže, jak sama říkala. Nemohl na to nemyslet. Jen předstíral, že mu na tom nezáleží. Vzpomněl si, jak mu jednou Nicholas říkal něco o tom, že když se páry k sobě po nějakém čase vrátí, ctnost ženy se posuzuje mnohem přísnějšími pravidly, než je tomu u muže.

Tady se to však zdála být otázka instinktu.

Zajímalo ho, zdali Susan taky tajně přemýšlí o tom, že se ocitl v náručí jiných žen.

Bezpochyby ji tohle vůbec netrápilo.

Ostatně byli jen přátelé.

Z jeho hrdla vyšel ironický smích, který se rozléhal po celé vykachlíkované místnosti.

„Někdy je život zatraceně k smíchu, že jo?“ řekl Race. Měl zavřené oči a vypadal šťastně a uvolněně.

Race byl Conův dobrý přítel, ale spíše jako starší bratr než někdo, s kým by sdílel své intimní záležitosti. Dokázal si představit, že o Susan mluví s Vanem de Hawk, nebo s některým Rogue, ale nikdy nečekal, že se s tím svěří zrovna Racemu.

Tyhle ty koupele si užívali římští panovníci a Cona zajímalo, jestli na ně měla stejné účinky jako na něj. Také jim dokázala rozvázat jazyk? S úsměvem si představil, jak by to asi vypadalo, kdyby se současní britští politici setkali nazí v takové horké lázni.

„Vždy se lišila od ostatních dívek,“ promluvil. „Vyrostla na panství u své tety a strýce, ale ve skutečnosti je dcerou svéhlavé sestry venkovského šlechtice a místního vůdce pašeráků Melchisedecka Clysta.“

„Zajímavé jméno.“

„Ne tady v okolí. Clyst byl před několika měsíci transportován a jeho milenka šla za ním.“

„Takže divoká krev z obou stran,“ poznamenal Race. „Se sklonem k obdivuhodné věrnosti.“

„Myslíš lady Belle? To ano, svým způsobem je věrná. Věrná v odkládání svých dětí.“

„Dětí? Kolik jich měla?“

„Pokud vím tři. Susan, Davida a ještě jedno, které zemřelo zanedlouho po narození. K Susan se lady Belle chovala jako k cizí. Zato Mel Clyst projevil alespoň nějaký zájem.“

Povídal Racemu o tom, jak ho Mel Clyst varoval, aby nechal jeho dceru na pokoji.

„Domnívám se, že mu o tom, co se pak mezi vámi stalo, nikdy neřekla,“ poznamenal Race.

Con se zamyšleně odmlčel. Nikdy ho ani nenapadlo, že by o jejich společném tajemství Susan s někým mluvila, natož s Melem Clystem. Navzdory tomu, jak se zachovala, věděl, že jejich přátelství bylo opravdové, a těžko by ho chtěla z pouhé zlomyslnosti dostat do problémů.

A pokud by to udělala, nejspíš by to skončilo svatbou, což vůbec nezapadalo do jejích plánů.

Dnes se mu za všechno omluvila.

A zdálo se mu, že toho skutečně litovala.

Dávno už pochopil, že lidé se občas nacházejí v situaci, kdy nejsou daleko od toho, udělat nějakou věc, které by pak nadosmrti litovali. A rozdíl mezi udělat a téměř udělat je často jen otázkou náhody, slabosti či zbabělosti.

Cítil, jako by se v jeho nitru znovu otevřela bolestivá rána. Chtěl ji holýma rukama udržet zavřenou, tak jako jeho umírající kamarádi, když se snažili udržet uvnitř těla své vnitřnosti.

„Štěstí, že si jí neudělal dítě,“ řekl Race.

„Velké štěstí, ačkoliv jsem byl tehdy velmi nezkušený, abych myslel na takové věci. Je to zvláštní, představit si, že bych teď mohl mít desetileté dítě.“

Děti.

Zatím ještě nikdy o tom, být otcem – vážně nepřemýšlel, ačkoli předpokládal, že po svatbě nějaké děti mít bude. Teď si je však dokázal zcela zřetelně vyobrazit. Synové hrající si v lese a v údolí tak, jako on si kdysi hrával s Vanem a Hawkem. Stejně tak viděl i své dcery užívající si volnosti podobně jako kdysi jejich matka…

Náhle si uvědomil, že děti v jeho představách jsou jeho a Susaniny.

Přátelství.

Jen šílený hlupák může mluvit o přátelství.

„Desetileté dítě,“ řekl znovu, poněkud lítostivě.

„A teď už jistě půl tuctu dalších,“ řekl Race škádlivě.

Con plácl rukou do vody tak, aby šplíchla Racemu do tváře.

Jak podivné jsou cesty života. Někdy jen malicherná věc dokáže určit, jakým směrem se bude člověk ubírat.

Přidal se k armádě na Hawkův podnět. Hawk chtěl utéct před svou nešťastnou rodinou a navrhnul, aby Van a Con vstoupili do armády s ním. Con, který se tehdy ještě stále vzpamatovával z toho, jak ho Susan ranila, souhlasil. Byl druhorozený syn, který potřeboval profesi, a jen tohle ho mohlo udržet pryč od Crag Wyvernu a Susan Kerslakeové.

Van byl stejně jako Hawk jedináček, ale měl šťastné rodinné zázemí. Jeho rozhodování bylo mnohem těžší, ovšem dokázal si vždy prosadit svou, takže své rodiče nakonec přemluvil k souhlasu.

Nejprve měli v plánu získat důstojnickou hodnost ve stejném jízdním pluku, ale nakonec si Con vybral pěchotu. Když už do toho šel, chtěl začít poctivě od začátku a pěchota byla základem britské armády a vzorem vytrvalosti a disciplíny.

Sloužil své vlasti a zodpovědně plnil své povinnosti, aby na sebe mohl být hrdý. Zároveň věděl, že jedním z důvodů, proč se dal k armádě, byla jeho zbabělost. Jen tak se totiž mohl vyhnout dalším návštěvám Crag Wyvernu.

Po mnoha letech mu to připadalo hloupé a říkal si, že tady není nic, čeho by se měl bát.

Teď už však ví, že se mýlil.

Pobýval zde tři dny a už se neuměl ubránit explozi vášnivých polibků. Postihlo ho to jako nečekaná smršť, a nebýt Raceho, jistě by na kamenné podlaze mučírny zašel mnohem dál.

Pokud by mu to dovolila.

Byla však schopná ho zastavit?

Ano, jistě že ano. Není přece jako tenhle drak na obrázcích.

Pohlédl nahoru na strop a pak sklopil zrak ke své hrudi.

„Zatraceně,“ řekl. „Tetování by mělo být nezákonné.“

Race otevřel oči a otočil hlavu na bok, aby na něj mohl pohlédnout.

„Docela hezká ozdoba.“

„Ale napořád.“

„Hodně mužů z pluku se dalo tetovat, když viděli, jak skvěle to na tobě vypadá.“

„Zatracení blázni.“

„Patřím k nim, ale nikdy jsem se nemohl rozhodnout, jaký obrázek by byl pro mě nejvhodnější. Jen proto žádné tetování nemám.“

„Podle Susan jsi anděl.“

Na Raceho tváři se objevil úsměv. „Potom bych si mohl vybrat nějaký kontrast.“

„Ďábla?“

„To se mi nelíbí.“ Blond vlasy se mu kroutily kolem tváře a on opravdu vypadal jako krásný, příliš civilizovaný anděl. „Žárlíš na mě a na andělskou Susan?“

„Ne, pokud se oba budete chovat jako andělé,“ řekl Con.

„Andělé s čistou duší, bez pocitu tělesné přitažlivosti.“

„Správně.“

„Tak to si nemyslím, že je někdo z nás anděl.“

„Správně.“

Race se smál. „Co s tím chceš udělat?“

„Nevím.“

Choval se v mučíme jako drak? napadlo Cona. Byl to on, kdo ji přinutil se líbat?

Nebránila se, ale zároveň se ho vůbec nedotýkala. Všimnul si však, že byla vzrušená. Zpočátku se dotýkal jen jejích rtů, jako by se domníval, že ho to udrží v bezpečí, avšak pak už neměl dost sil jí odolat.

Ona však ano.

Jeho nitro se zmítalo v bolestné nejistotě. Byl jí odporný? Oddala se mu jen ze strachu?

Nebo ještě horší možnost – oddala se mu jen proto, že se pořád touží stát hraběnkou z Wyvernu a je tomu ochotná obětovat cokoliv?

Když spolu seděli venku na útesu, byl si téměř jistý, že ji to už dávno přešlo.

Uvnitř Crag Wyvernu však tohle podezření opět vyplavalo na povrch.

Race kroužil rukama a vytvářel vlny na vodní hladině. „Viděl jsi výraz slečny Kerslakeové, když spatřila zlato?“

Con na něj pohlédl. „Ne.“

Raceho nepatrný úsměv byl téměř andělský – avšak je třeba si připomenout, že ďábel byl také anděl, jen poněkud hřešící. „Byla zdrcená. Hledala ty peníze pro sebe.“

Tohle sdělení cítil Con jako další zradu. Snažil se v myšlenkách vrátit zpět a představit si, jak se Susan potácí od dveří a užasle hledí dolů na zlato. Race má pravdu. Přímo zbledla šokem.

„Nezpozoroval jsi, jako by tu stále něco hledala?“ zeptal se Race.

„Ano,“ řekl Con otevřeně. Nechtěl prozradit, jak moc ho tohle zjištění bolí. „To je ten důvod, proč si tady hraje na hospodyni. Měla zcela jiné životní sny.“

Přátelé.

Přátelé by se navzájem neokrádali.

Má zločineckou povahu po otci a zároveň v sobě nezapře svou matku.

Prudce vstal a voda crčela z jeho těla zpátky do koupele. „Krev rodu se nezapře.“ Přinutil se mluvit klidnějším tónem. „Teď může být docela zajímavé, co bude dělat dál.“

„Nejspíš se tě bude snažit svést,“ řekl Race s blaženým úsměvem. „Další divadelní představení!“

S úmyslem vyhnout se krvavé vraždě Con rychle vylezl z koupele a obtočil si jeden z velkých plátěných ručníků kolem těla. Za normálních okolností by se po koupeli cítil uvolněný a klidný, tentokrát však ne.

Kráčel do místnosti, kde na něj čekal Diego s čistou noční košilí v ruce. Con si stále držel ručník při těle. Navzdory všemu… Pomyšlení na to, jak ho Susan svádí, ho velmi vzrušovalo.

Lady Anna.

Snažil se vtlačit lady Annu do své mysli jako ochranný štít. Její zdvořilý úsměv, nebesky modré oči, lehkou konverzaci o běžných věcech nebo vážnější rozhovory na témata o vzdělání a podpoře chudých lidí.

Co šlechetného podporovala Susan? Skupinu zlodějů a vrahů. Lady Anna by nikdy nekradla ani pro chudé. Nezapojila by se do pašování, i kdyby to znamenalo finanční podporu pro tisíce škol. A samozřejmě by se nesnažila dostat neschopného důstojníka do postele jen z chvilkového rozmaru.

Race vyšel z koupele a stejně jako Con se zabalil do ručníku. Vypadal teď jako ten nejnevinnější a naprosto neškodný anděl.

Jak nebezpečný omyl.

Je velmi obtížené odhadnout lidi, jací opravdu jsou.

„Tahle koupel vytéká venku z dračí tlamy?“ zeptal se Race.

„Zřejmě.“

„Pojďme se na to podívat.“

„Dívat se na vodu? To se na Crag Wyvernu tak nudíš?“

„Prostě jen potřebuji jít odsud na chvíli ven.“

Raceho slova ťala do živého. „Je tma,“ řekl však Con.

„Ne úplná. Slunce už sice zapadlo, ale stále je ještě světlo.“

Ano. V tomhle případě byly Raceho instinkty neomylné. „Šaty,“ řekl k Diegovi a odhodil ručník. Race se zazubil a šel se obléct do svého pokoje. Con byl zvědavý, co se stane, když jeho přítel cestou narazí na některou ze služebných.

Měl obavu, že by se Race zpozdil.

Pozorný Diego přinesl jen dlouhé spodky, jezdecké kalhoty a košili. Con se rychle oblékl a natáhnul si boty. „Pozorně se dívej do jednoho z těch úzkých otvorů a já, až budeme na místě, zamávám. Ty pak vytáhneš zátku. A předtím ještě raději zazvoň na zvonek.“

„Sí, seňor.“

Con se usmál a odešel. Diego mluvil vždy španělsky, když po něm Con chtěl něco dětinského. Jako by tím vždy naznačoval, že se mu to líbí.

Dětinského. Kdy se naposled cítil jako malý kluk?

Před několika hodinami. V zahradě u kašny, pod chladivou vodní sprchou. Susan se smála…

K čertu s ní.

Vyšel do chodby, kde už na něj čekal Race, kterému se zřejmě žádná z přítomných dívek nepřipletla do cesty, a oba společně zamířili ven.

Slunce už zapadlo, ale růžový pruh nad horizontem stále osvětloval perleťově šedou oblohu i mořskou hladinu, která změnila své zbarvení na rumělkový opál. Rybářské loďky se stále houpaly na vlnách, ale většina vřeštících racků kroužila nad Dračí zátokou. Bezpochyby byl čas, kdy rybáři čistili své úlovky a odpad házeli ptákům.

Šlo o neskutečně krásný a uklidňující pohled. Crag Wyvern kdysi úmyslně postavili tak, aby zabránil výhledu do okolí. Zahrada byla sice kouzelná, avšak uvězněná mezi ponurými zdmi. Jako past, která naláká dovnitř a už nepustí ven. Oddělí člověka zcela od okolního světa, aby na něj brzy zapomněl. Starý hrabě měl strach z venkovních prostorů. Není divu, že zešílel.

Susan si vybrala život na Crag Wyvernu před několika lety, nejdříve jako tajemník, potom jako hospodyně. Možná proto ztratila poslední kousek svého svědomí.

Con přejel zrakem přes houštím porostlý útes, zatímco mořský vánek čechral jeho stále mokré vlasy. Pak přesunul pohled od moře směrem k devonské krajině.

Na okolních loukách, polích a lesích mohl spatřit snad všechny odstíny zelené a hnědé.

„Příjemný kraj,“ řekl Race. „Jen tahle tvrz mu dělá ostudu.“

„Myslíš, že bych ji měl zbourat?“

„Docela lákavá představa.“

„Máš pravdu. Ale potom bych tu musel postavit něco jiného, a to si, ani s tím zlatem, které jsme našli, nemohu dovolit.“

„Můžeš investovat do pašování.“

„Ne. Pojď.“ Zamířili cestou vedoucí kolem severní zdi pevnosti.

Tohle byla ta nejodpudivější strana Crag Wyvernu. Všechny čtyři vnější zdi byly z hrubě opracovaného kamene, místy narušené úzkými okny, ale tahle severní část působila mnohem pochmurněji než ostatní. Snad to bylo nedostatkem slunce, neboť vlhko a mech pokryly kámen, který se teď zdál být mnohem tmavší.

„Z tohohle pohledu to vypadá jako pustá, neobydlená tvrz,“ řekl Race. „Dokázala by ještě odolat útoku?“

„Ano, během občanské války. Hrabata z Wyvernu byla vždy věrnými zastánci monarchie a stoupenci parlamentní demokracie jé chtěli odtud vystrnadit, ale nepodařilo se jim to. Možná k tomu přispělo to, že jeden z mých přímých předků, sir John Somerford, byl vysoce postaveným členem parlamentu a snažil se bojující strany smířit.“

„Nepovídej. Takže devonští Somerfordové pro Stuartovce a sussexští Somerfordové pro hannoverskou dynastii?“

„A devonští Somerfordové byli taky pro Jakuba II., zatímco moje větev uctívala Viléma Oranžského.“

„To se teď všichni Devonští musejí otáčet v hrobech, když vidí sussexského Somerforda v jejich sídle.“

„To určitě. Proto byl bývalý hrabě tak posedlý tím, aby zplodil přímého dědice.“

„Ach, ale já jsem myslel, že se nikdy neoženil.“

„To je jedno z mnoha tajemství v Crag Wyvernu. Pověsti říkají, že si veřejně vybíral z dívek v okolí.“

„Nebudeme pokračovat v tradici?“

Con se smál. „Tohle byla jedna z věcí, kterou bral opravdu vážně.“ Vykládal Racemu, jak mu Susan vylíčila systém hraběte na vybírám vhodné matky pro své dítě.

„Ty máš ale zajímavou rodinu. Kolik žen přijalo jeho nabídku?“

„Prý jen několik.“

Race se náhle začal smát. „To mi připadá jako ta pověst s drakem, který si žádal nevinné panny za oběť!“

„S tím rozdílem, že on nežádal nevinné panny a taky jim za jejich služby zaplatil. Když pak dívky odcházely domů, dostávaly každá dvacet guineí, což je pro zdejší obyvatele docela slušná částka.“

„Zní to, jako by tu bylo uplatňováno právo feudála. Jak skvělé místo!“

Con mu uštědřil ránu do zad a se smíchem se otočil k místu, ze kterého je měl Diego pozorovat. Pak tím směrem zamával.

V tlamě chocholatého draka s dlouhým rozeklaným jazykem něco zachrčelo a chvíli po tom, co zazvonil zvonek, ze sebe obluda vychrlila proud vody. Ta padala obloukem dolů, třpytila se v růžovém slunečním světle, aby pak na nerovné, členité zemi vytvářela lesknoucí se kaluže a potůčky.

Race radostně zatleskal. „Jak málo ti stačí ke štěstí,“ řekl Con a pak dodal, „snad je to tímhle podivným místem.“

„Co to říkáš? Za tři dny jsme se seznámili s pašováním, mučírnou, zažili jsme záchvat ničení a objevili poklad. A to nemluvím o všech těch skvělých dokumentech, v nichž si tady libuji. Co ještě čekáš? Možná nějaké chlípné jeptišky o půlnoci by nebyly k zahození.“

Con se smál. „Ty máš možná šanci u Diddy, jestli se budeš snažit.“ Potom se však zarazil nad svými troufalými slovy a vzpomněl si na Susanino varování. „Zdejší služebné ale nech na pokoji.“

„To zní docela urážlivě,“ řekl Race klidným hlasem.

„Já vím a omlouvám se. Jestli už chceš jít dovnitř, běž. Já ještě zůstanu chvíli venku.“

Race – chápavý Race – se lehce dotknul Conova ramene a odešel zpátky do pevnosti.

Con opět přelétl zrakem po okolní krajině, která mu teď patřila, a měkce se usadil do temného večerního klidu. Uvnitř Crag Wyvernu bylo tak snadné zapomenout na okolní svět a začít se utápět ve svých vlastních malichernostech. Teď, tady venku, věděl, že všechna tahle panství, statky a vesnice si zaslouží pána, který tu hodlá žít a obětovat vše pro blaho zdejších obyvatel.

Snad by to i dokázal, ačkoli měl obavu, že ho Crag Wyvern přivede k šílenství jako jeho předchůdce. Ovšem co nedokáže, je žít blízko Susan.

I přesto, že ho chtěla okrást. Nebo snad právě proto.

Nevěřil však tomu, že by se ubírala stejnou cestou jako její matka.

Byla ženou, kterou celé ty dlouhé roky ukrýval ve svém srdci, a když tady po jedenácti letech opět přijel, stačil jediný pohled, aby ho znovu naprosto okouzlila.

Seděl venku a bál se návratu do svého vlastního sídla.

Mozek měl zahlcen myšlenkami na Susan a nebyl si jistý, jestli ještě někdy bude schopen myslet na něco jiného.

Nemohl však zůstat venku. Pomalu jej obklopovala tma, jež ukusovala poslední zbytky barev z oblohy. Postavil se a šel zpátky do pevnosti. Když prošel branou, neubránil se tomu, aby se nezachvěl hrůzou.

Zamířil do zahrady, ve snaze přijít na jiné myšlenky, ale vzpomínky na Susan smějící se v proudu vody stříkající z kašny ho opět přemohly. Susan a její vlhké šaty, které svůdně obepínaly všechny ty rozkošné křivky ženského těla.

Susan tehdy na pláži.

Susan ležící na útesu.

Susan…

Ve dveřích se objevila služebná, která se vzápětí zarazila a chtěla jít zpět.

„Počkej.“

Pohlédla na něj vystrašenýma očima.

Nebylo divu. Byl stále oblečený jen v jezdeckých kalhotách a rozepnuté košili a bezpochyby vypadal poněkud zpustle. Sel k ní. „Jak se jmenuješ?“

Udělala pukrle. „Ellen, pane hrabě.“

Byla velmi mladá, štíhlá a vypadala vyděšeně. Snad zastávala svou práci v kuchyni a tady neměla co pohledávat. Nebo byla zvyklá se obávat hraběte z Wyvernu, zvláště toho, který byl pověstný svými podivnými způsoby.

„Ellen, zanes vzkaz paní Kerslakeové. Řekni jí, že chci, aby přišla do mého pokoje.“ Nemůže přijít. Věděl, že nemůže. A Susan to věděla taky. „Řekni jí, že je to velmi naléhavé.“

Oči děvčete se rozšířily ještě více, ale zdálo se, že už z něj nemá takový strach. „Ano, pane.“ Rychle spěchala pryč – téměř běžela.

Zatraceně, proč to vlastně dělá?

Dobře však věděl proč. Opět byl ovládán nespoutanou silou, které se nedokázal vzepřít.

Susan chtěla zlato, nebo ne?

Má ho mít.

Šel nahoru do svého pokoje a propustil Diega. Potom se na chvíli zadíval na obraz svatého Georgeho. Zoufale si zajel rukama do vlasů, jako by se tím snažil probudit zdravý rozum. Modlil se, aby jeho příkaz odmítla.

Avšak zároveň prosil boha, aby přišla.

Přijde. Moc dobře ji zná. A je si jistý, že neodmítne.

Velmi ho znepokojovalo, jak byl Susan posedlý. Je možné, aby se za těchto okolností oženil s jinou ženou?

Ale jak by si mohl vzít Susan, zlodějku a poběhlici?

Pokud Susan přijde, snad se mu dnes v noci podaří zvítězit nad bláznivou posedlostí a získat opět vytouženou svobodu.

Pokud ovšem přijde.

Ozvalo se klepání na dveře a on prudce otočil hlavu.

Susan vešla dovnitř.
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Měla na sobě stále ony prosté, šedé šaty s dlouhými rukávy, ale vlasy si jen volně sepnula dozadu. Musela se chystat do postele.

Postel.

„Sundej si to,“ řekl.

Zírala na něj s otevřenou pusou a její tváře rozpačitě zrůžověly.

„Ty šaty. Jsou příšerné. Sundej si je.“

Jeho ústa se zcela vymkla kontrole mozku a společně s dalšími částmi těla je náhle ovládaly zcela jiné smysly.

Červenala se.

Ještě předtím, než mohla něco namítnout, řekl: „Chceš to zlato. Dám ti polovinu za jednu noc.“

Roztomilá růž z její tváře zmizela a vystřídal ji odstín slonové kosti. „Mám být vaší milenkou?“

Chtěl to popřít a padnout před ni na kolena, ale tělesná potřeba s převahou vítězila nad svědomím. Dokázal jen pokrčit rameny. „Ty chceš zlato a já ti nabízím šanci, jak si ho zasloužit.“

Uviděl záblesk vzteku v jejích očích, avšak zůstala nehybně stát. Neodešla. „Jako velmi štědře placená děvka,“ poznamenala a dívala se na něj tajemným nečitelným pohledem, který mu připadal nekonečný. Když už cítil, že se mu nedočkavostí podlamují kolena, zvedla ruce a začala si rozepínat knoflíky na horní části šatů.

Téměř nevěřícně ji pozoroval, když dala ruce za záda a něco rozvazovala. Pak zvedla šaty přes hlavu, odhalila jeho pohledu své tělo v hrubých šedých punčocháčích, prosté spodničce a korzetu.

Prohlížel si ji. Nikdy předtím neviděl tak těsný korzet. Takový nosily jen pracující ženy. Nebo velmi počestné ženy, ale mezi ty Susan, jak sama přiznala, nepatří. Jinak by tady takhle před ním nestála.

„Co chceš s tím zlatem dělat?“ zeptal se, doufal, že dostane vysvětlení, které by dalo smysl tomu, co právě teď dělá.

„To není vaše věc, pane.“

„Cone,“ řekl pevně.

„Cone,“ uposlechla s hrdě vztyčenou bradou a pohledem přilepeným stále na něm.

Ach, Susan, nádherná Susan,

„Ale nepopíráš, že ho chceš. A že jsi ho tady hledala.“

„Ne, to nepopírám.“

Upustila šaty na podlahu a zůstala nehybně stát. Oči měla rozšířené, ale ne tak jako malá Ellen. Susan nebyla nevinná a ani se to nesnažila předstírat. Stejně tak jako se nesnažila předstírat, že by tohle všechno dělala proti své vůli. Viděl – zřetelně viděl – vášnivou touhu, která z ní přímo sálala a i na dálku spalovala jeho tělo.

Kdyby venku zuřila bitva a království padlo, v téhle chvíli by ho to vůbec nezajímalo. Toužil jen po ní.

Přistoupil k Susan blíže a prohlédl si korzet, na kterém vpředu uviděl háčky. Nejistýma rukama zamířil do středu jejích ňader – která se současně s dechem rytmicky zvedala a opět klesala dolů – a nemotorně začal háčky uvolňovat.

Susan zajímalo, jestli se jí chvěje celé tělo, nebo je to jen záležitost jejího srdce a duše. Přišla tady s nesmyslnou nadějí, a byla těžce šokována. Ale teď… teď jediné, na co myslela, bylo vědomí, že ona a Con se budou milovat a tahle noc se navždy zapíše do její paměti.

Omlouvám se, lady Anno. Ale je to jen na jednu noc.

Mohla na jeho nabídku reagovat vztekle a uraženě, avšak tím by vše skončilo. Znala Cona. Nikdy by se k tomuhle neodhodlal, pokud by mu dala najevo svou počestnost a cudnost.

A stejně tak by jednal, kdyby mu řekla, že zlato náleží Hordě. Pokud by jí uvěřil a dal půlku zlata nebo i všechno zlato, nedostala by už to, po čem tak zoufale toužila.

Jeho.

Avšak s Conovýma rukama na těle se teď cítila velmi nejistě. Co má dělat? Před jedenácti lety byla mnohem smělejší a odvážnější. Teď jen netečně stála a čekala, až Con osvobodí její vzrušená ňadra ze sevření korzetu. Pomalu ho rozpojil, stáhl pásky z jejích ramenou a vše odhodil na podlahu.

Dívala se na jeho rozepnutou košili, zatímco on rozvazoval mašli, která držela její spodničku. Měl silnou, zavalitou šíji a pevnou bradu, na níž mohla zpozorovat temný náznak rašících vousů.

Pustil její spodničku a ta bez jakéhokoliv odporu pomalu sjížděla z jejího těla. Susan se zachvěla, když jí tenká látka přejížděla po touhou rozpálených bradavkách a pokračovala až dolů, kde jí přikryla chodidla.

Teď už měla na sobě jen punčocháče.

Zhluboka se nadechla a dívala se na něj. Hledala známky alespoň jeho vášně, když už ne lásky.

Conovy oči se toulaly po jejím těle, než se po chvíli zvedly nahoru. „Nenutím tě,“ řekl.

Nevěděla, jestli to je poslední možnost, kterou jí dává na vybranou, ale řekla: „Já vím. A pokud to chceš vědět, nikdy bych tohle nedělala pro žádné zlato na světě.“

Byla to pravda. Každá část Susanina těla, uvnitř i venku, prahla po jeho dotecích. Opět pocítila spalující vlnu žáru, která se však už nesoustředila jen mezi jejími stehny, ale zachvátila celé tělo. Úplně celé. Byla si jistá, že pokud se jí dotkne, shoří. Prosím, dotýkej se mě! Třásla se jí kolena, stejně tak jako když se líbali v mučírně. Bože, ať mě opět políbí!

Stál bez hnutí jako přimražený, několik centimetrů od ní. Váhavě se k němu přisunula blíže a položila ruce na jeho hruď.

Sklonil se k ní a políbil ji stejně vášnivě jako předtím. Oba pak v toužebném objetí a se stále spojenými ústy klesli dolů k podlaze. Chtěla se mu zcela oddat přímo na místě, ale on ji po chvíli zvedl a přenesl do postele, kde ji něžně položil a začal se svlékat.

V několika sekundách stál před ní nahý a ona se posadila a se zalíbením si ho prohlížela. „Počkej chvíli.“

Viděla jeho udivenou tvář a rychle dodala: „Chci se na tebe chvíli jen dívat! Jsi tak krásný, Cone.“

Smál se a zatlačil ji zpátky dolů na postel. „Dívat se můžeš později. Jsem až neuvěřitelně vzrušený.“

Smála se na něj – i když v téhle chvíli smích vůbec nečekala – a snažila se odsunout přikrývky pod sebou, aby ležela jen na prostěradle. Con jediným mocným škubnutím shrnul všechno z postele pryč a lehl si vedle ní. Jednu nohu přitiskl k jejímu tělu, přesně k těm místům, kam chtěla.

„Mnohem pohodlnější než na pláži,“ řekl a jeho hrud se vzrušeně zvedala a opět klesala dolů. Touha z něj přímo vyzařovala.

„A nemusíme se bát, že budeme přistiženi.“ Otočila se na záda a stáhla ho na sebe.

„Susan…“

„Tiše,“ řekla, pozvedla své boky a rukou ho zavedla do sebe. Jejich těla se zachvěla ve stejném okamžiku, kdy se spojila.

„Tiše,“ řekla opět něžně po tom, co zasténal, i když to tak vůbec nemyslela. Chtěla slyšet zvuky vyjadřující uspokojení jeho touhy a rozkoše.

Milovala, jak Conův hlas rezonoval v jejím těle.

Naplnil ji, naplnil ji naprosto dokonale a nebylo to tím, že měla tak málo zkušeností. Silná vlna ženské intuice ovládla její mysl.

Začal do ní rytmicky pronikat stále hlouběji, ona mu vycházela vstříc a snažila se nepodlehnout rostoucímu vzrušení. Chtěla Cona pozorovat, vidět, jak si vychutnává pohár rozkoše až do dna, a zapsat si tyhle chvíle do paměti.

Navždy.

Nakonec se však nedokázala ubránit nespoutané extázi, která zcela ochromila její mysl a zachvátila tělo spalujícím žárem. Se zavřenýma očima začala po chvíli vnímat Conovo těžké oddechování a tíhu spočívající na sobě. Jejich zpocená, zesláblá a chvějící se těla ležela tiše ve vzájemném, křečovitém objetí.

Pocity, které teď prožívala, pro ni byly neznámé. Poprvé, na pláži je necítila. Ani s Rivenhamem. A s odporným kapitánem Lavellem už vůbec ne.

Nadzvedl se, přesunul své tělo na stranu a rukou něžně hladil její boky a hýždě. Pak sklonil hlavu, ústy přejel přes její vzrušená ňadra a něžně jí sál bradavku.

Celé její tělo se zachvělo vzrušením. „Cone!“

Zvedl hlavu a řekl: „Tiše.“ Usmál se. Potom pokračoval ve svém díle a rukou pomalu zajel mezi její stehna. Ucukla, jak byla citlivá vzrušením, a jeho dotek okamžitě zněžněl. Byl přesně takový, jak si přála.

Konečky svých prstů jí něžně kroužil kolem citlivých míst ženské smyslnosti, což vděčně přijala s hlubokým, vzrušeným povzdechem. Po chvíli cítila, jak se jí zatočila hlava, a ona padala do neznámých hlubin, aby se na jejich konci zmítala v dalším nespoutaném výbuchu rozkoše.

Nehybně ležela na zádech, zatímco ji stále něžně hladil. Byla v úžasu z toho, jaké skvělé pocity právě prožívala. Nedokázala to popsat slovy.

Otočila hlavu a pohlédla na něj. Vypadal zamyšleně, přesto velmi klidně a uvolněně. Krátké vlasy měl teď rozježené a potem přilepené na čele. Temná brada ho velmi odlišovala od Cona, kterého znala z minulosti, ale přesto jí připadalo, jako by to bylo včera, kdy spolu leželi na pláži ve sladkém oparu vzájemného uspokojení.

Pohlédla níž a uviděla draka.

Překulila Cona na záda, posadila se a prsty přejížděla po jeho tetování. „Překrásná práce.“

Pozoroval ji s napůl přivřenými víčky. „Měli jsem tehdy štěstí, že jsme narazili na odborníka. Ale trvalo to hrozně dlouhou dobu.“ Po chvíli dodal: „A když jsem pak dospěl, mírně se zdeformoval.“

Temný drak byl zkroucený a chrlil oheň z tlamy přesně doprostřed Conova hrudníku. „Proč drak, Cone?“ zeptala se. „Je to kvůli mně?“

Opět mu pohlédla přímo do očí. Stále ji pozoroval. Nečekala, že jí odpoví. „Ano,“ řekl po chvíli.

Zhluboka se nadechla, spíše z vděčnosti za jeho upřímnost než překvapením. „Je mi to tak líto. Strašně bych si přála vše vrátit zpátky.“

Stiskl jí ruku. „Ne, děkuji ti.“

Slyšela náznak humoru v jeho hlase a pohlédla mu do očí.

„Je to pryč,“ řekl. „Nedá se to vrátit. Stejně tak jako spousta jiných věcí.“

Ačkoli měla pocit, že jí pukne srdce, chápala to. Snažila se udržet mírný úsměv ve tváři. „Budeme spolu v noci?“

Zvedl jí ruku a políbil ji. „Dnešní noc strávíme spolu. Škoda, že jsem vyplýtval všechnu vodu na koupel s Racem.“

Usmála se. „Tvůj komorník se mě už ptal, jestli může být koupel hned znovu naplněná. Řekla jsem, že ano. Jen nevím, jestli bude voda dost teplá…“

Stál už u postele se svíčkou v ruce a táhl ji ven. „Jak to, že se to naplní tak rychle?“

„Jde to samospádem z hlavní nádrže.“

„Důmyslný systém.“

Když přišli do koupelny, otočil velkými kohoutky. Voda vytryskla ven prudkým proudem. Dal do něj ruku a usmál se. „Není tak chladná jako moře, minule.“

Ach, ty vzpomínky.

Kdyby tehdy byla rozumnou ženou – pokud už vůbec byla ženou –, mohla získat daleko větší poklad než jen zlato.

Alespoň získala jednu noc.

Postavil svíci na okraj koupele. Světlo házelo temné stíny na okolní obrázky a nechávalo ukryté všechny špatnosti, které bezpochyby zobrazovaly. Potom sestoupil po schůdcích dolů do koupele. Voda mu obepnula kotníky a on natáhnul ruce směrem k Susan. Ta však mezitím odešla k nádobkám z krásného čínského porcelánu.

„Jestli jsou to některé z jedů bývalého hraběte, nechci s tím nic mít.“

Otočila se k němu s úsměvem. „Nepochybujete o své mužnosti, sire?“

Pohlédl dolů. „S tebou ne, Susan. S tebou nikdy.“

Cítila, že se červená, a otočila se zpět. „Tohle jsou jen parfémy.“

„Nepotřebujeme žádné parfémy.“

Přesto vzala jednu nádobku a vylila obsah s hnědou tekutinou do vody. Když pak sestupovala po mramorových schůdcích dolů, ucítila omamnou vůni santalového dřeva.

„Jestliže necháme vodu puštěnou, může koupel přetéct?“ zeptal se, když k Susan přistoupil.

„Myslím, že ne. Proč?“

„Protože cítím, že brzy nebudu schopen vodu hlídat a zastavit.“ Vtáhnul ji do svého náručí a zády ji přitlačil k hladké, chladné stěně koupele.

Opřela se a její nervozita sílila. Vítala jeho ohromnou touhu, kterou jí dával nepokrytě najevo, ale zároveň tušila, že od ní očekává zkušenosti, které měla získat za dobu, kdy se neviděli. Ona však vůbec nevěděla, co má dělat.

Con však nemohl znát pravdu. Zaplavoval svými polibky její bradu a šíji. „Co se děje? Chceš něco speciálního?“ zeptal se.

Co tím myslí? „Ne,“ řekla. Vzápětí však změnila názor: „Ano. Líbej mě něžně a pomalu, Cone.“

Přesunul jednu ruku nahoru a něžně jí podepřel šíji, aby k ní mohl přitisknout své rty ještě pevněji a horlivěji. Toužebně se mu otevřela a rukou hladila jeho svalnatá ramena, krk, vlasy…

Voda stále přitékala, pomalu se plazila nahoru po jejich lýtkách a pronikavá vůně santalového dřeva vytvářela v místnosti smyslnou, až erotickou atmosféru.

Zvedl hlavu a pohlédl jí do očí. „Takhle je to dobře?“ zeptal se s úsměvem.

Taky se usmála. „Skvěle.“

Znovu ji začal líbat a přitiskl se k ní ještě těsněji, zatímco voda už obepínala její chvějící se kolena. Zřejmě byl na tom s koleny podobně, protože po chvíli společně klesali dolů ke dnu, a když se zastavili, hladina dosahovala do úrovně jejích prsou.

Začal se smát.

Pohlédla dolů a viděla, jak jí voda nadnáší ňadra.

Smála se také a věděla přesně, na co myslí.

„Můžeš se jich dotknout, jestli chceš.“

„Ach, chci.“ Podebral ňadra rukama a zvedl je nad hladinu, zatímco palci jí dráždil pevně vztyčené bradavky. „Vzpomínám, jak jsem si tehdy říkal, že budu mrtvý muž, jestli se Mel Clyst dozví o tom, že jsem se dotýkal ňader jeho dcery. Ale stálo to za ten risk.“

Jeho doteky i slova v ní opět roznítily vášnivou touhu. Skrze čirou vodu uviděla jeho silnou erekci. Váhavě ponořila svou nejistou ruku do vody a něžně se ho dotkla.

Znovu jí přitiskl svá ústa k ňadrům, a protože vody v koupeli opět přibylo, musela ho chytit za ramena a mírně se nadzvednout.

Vypadal naprosto uchvácen svou hrou a dál vášnivě lízal, sál a kousal. Náhle však kousl o něco silněji a Susan vykřikla a ucukla. Ruce jí sklouzly z Conových ramen a její hlava zmizela pod hladinou. Když se vzápětí vynořila, prskala kolem sebe vodu a shrnovala si mokré vlasy z tváře.

„Kousl jsi mě!“

„Hm.“ Zatímco se pobaveně smál, chytil ji v pase, vyzvedl z vody a posadil na okraj koupele. Potom jí rozevřel zeširoka stehna a něžně přitiskl svá ústa do jejich středu.

„Cone!“ Snažila se uhnout dozadu, ale on chytil její boky a překvapeně na ni pohlédl.

Věděla, že tohle je něco, co zkušení milenci dělají, ale pro ni to byl zcela nový zážitek. Nevěděla, co má dělat.

„Nelíbí se ti to?“ zeptal se.

„Líbí! Jen jsi mě překvapil.“ Znělo to dost přesvědčivě? „A navíc jsi mě kousl,“ dodala s úsměvem. „Bojím se, že mě kousneš i tam!“

„Neboj. Slibuji, že nekousnu.“

Chytil se jednou rukou za okraj koupele a hbitě vyskočil ven z vody. Pak šel k regálu, ze kterého vzal několik plátěných ručníků a rozprostřel je na kachličky hned vedle koupele.

Susan jen nehybně seděla, omámená nádherou jeho pevného těla, a snažila se vypadat, že naprosto jasně ví, co se bude dít v následujících chvílích. Věděla, že mu tím lže, ale nemohla říct pravdu. Nechtěla riskovat, že tohle všechno najednou skončí.

Zvedl ji nahoru a posadil na ručníky. Potom si vlezl zpátky do vody.

„Teď si lehni na záda,“ řekl.

Když ho poslechla, podepřel jí rukama kolena a pomalu ji začal přisunovat k sobě, aby si mohl položit její nohy na ramena.

V duchu chtěla křičet a protestovat, avšak místo toho ležela bezmocně na zádech, rozechvělá z neznámé nejistoty a mlčky zírala na obscénní strop. V šoku si teď uvědomovala, které partie svého těla vystavila jeho zkoumavému pohledu.

Pak pod sebou ucítila Conovy ruce, které něžně přejížděly po citlivé kůži mezi jejími stehny. Stále zírala na draka, jenž znásilňoval křičící dívku, zatímco se bublavý zvuk přitékající vody rozléhal po vykachlíkované místnosti.

Když potom prstem pomalu vstoupil do ní a otevřel ji, měla touhu odvrátit své tělo pryč od těchhle mučivých doteků, avšak místo toho se jen přisunula ještě blíže k němu. Po chvíli nahradil ruce svými ústy. Líbal ji a sál tak intenzivně, až chvílemi bolestně ucukla, aby se vzápětí toužebně domáhala pokračování.

Conův jazyk začal kroužit dokola a ona jen těžce zalapala po dechu.

Její ňadra bolestně žadonila po dotecích, proto přesunula své ruce nahoru, aby je sama utěšila. Jediný dotek kolem bradavky stačil k tomu, aby rozeslal nespoutaný žár do každého kousku jejího těla. Spalující rozkoš se přesunula dolů, do míst, kterých se Con dotýkal svými horkými rty. Prudce se vyklenula proti němu v nezkrotné touze být sežehnuta ohnivými dračími ústy…

Vzrušené sténání, které vycházelo z jejího hrdla, se rozléhalo po místnosti. Tiskla si svá ňadra stále silněji, zatímco on ji divoce sál a jazykem pronikal hluboko do ní.

Její drak si ji bral a v neskonalém pocitu extáze toužila, aby nepřestával. Tohle byl ten nejdokonalejší a nejblaženější pocit, jaký si kdy dokázala představit.

Pak svou mužnou velikostí a tvrdostí pronikl do ní a zajížděl stále hlouběji a hlouběji, dokud plameny vášně nepohltily celé její tělo.

Položila se zády zpátky na tvrdé dlaždice pokryté vlhkými ručníky a zhluboka nasála vůni potu a santalového dřeva. Najednou nastalo ticho. Voda přestala téct.

Zvědavě zvedla hlavu a rozhlédla se. Neviditelné ruce zastavily vodu, která již přetékala přes okraje koupele.

„Nezpůsobili jsme potopu?“ zeptal se netečně.

Nechala svou hlavu klesnout dozadu. Byl stále nad ní, s tváří zanořenou mezi jejími ňadry a ona ho něžně hladila po vlasech. „Ne.“

„Škoda. Nevšimnul bych si, ani kdyby nastal konec světa.“

Jak dobře mu rozuměla.

Rukama zkoumala pevnou sílu jeho svalnatých zad, která teď byla zvlhlá potem. Zároveň cítila rostoucí sklíčenost. Tohle už nikdy neprožije. Je to naposled. Ale je to pořád lepší, než kdyby to nikdy nepoznala.

Jedna svíce jen stěží osvětlovala místnost a celý dům byl ponořen do ticha a klidu. I jejich dechy zklidňovaly.

Po chvíli Con vstal a natáhl k ní ruku, aby jí pomohl na nohy. Když se však postavila, nohy se jí opět podlomily, zřejmě unavené neobvyklým pohybem.

Smál se a zatlačil ji zpátky do koupele. Bezmocně sebou plácla o vodní hladinu a její hlasitý výkřik se rozléhal místností. Může to být slyšet na chodbách nebo nádvoří. Mohou tím prozradit světu, co tady dělají?

Těžko.

Skočil za ní a voda prudce vyšplouchla přes okraj koupele a po schůdcích stékala zpět dolů.

„Zboříš dům!“ smála se.

„Dobrý nápad.“ Kroužil rukama a vytvářel vlny, které prudce narážely na stěny koupele. Přiskočila k němu a snažila se ho zadržet, ale ruce jí jen sklouzly po jeho mokrém těle. Společně se potopili pod hladinu, aby se vzápětí opět vynořili a v objetí se opřeli o stěnu koupele.

„Můžeme jít ven, na pláž,“ zašeptal, když ji něžně kousal do ucha. „Zaplavat si.“

Sdílela jeho touhu znovu vrátit minulost a napravit chyby, které se tenkrát staly, avšak věděla, že je to nemožné. „Dnes svítí málo měsíc,“ řekla jen.

„Tak tedy jindy.“ Cítila v jeho těle podivné napětí, jako by si uvědomil, že žádné jindy už nebude.

Pro ni byl každý okamžik z téhle noci nesmírnou vzácností. Proto se chtěla ještě dozvědět co nejvíce o Conově životě.

S námahou se narovnala a něžně ho objala. „Řekni mi nějaké zážitky z armády.“

„To není nic pro tvoje uši.“

„Je to taková spousta let, co jsme se neviděli, Cone, musel jsi za tu dobu prožít i něco dobrého.“

Pustil se jí, opřel hlavu o okraj koupele a natáhl se, aby plaval na hladině. Navzdory okouzlujícímu pohledu na jeho krásné nahé tělo udělala totéž.

„Ačkoliv se to zdá poněkud zvláštní,“ řekl, „je pravda, že ve válce jsem zažil i radostné chvilky. Náhodné události. Sílené skutky statečných a ušlechtilých mužů. Byla to fraška, vidět rotu na pochodu, jak se pokoušela pašovat selata ve svých kabátech…“

Začal jí vyprávět příběhy, jež prožil, ale vynechával mnoho podstatných věcí, které ji zajímaly. Chtěla se ho zeptat: Měl jsi strach? Jaké je zabíjet? Kolikrát jsi byl zraněný? A jak těžce?

Byly to hloupé, osobní otázky, ale týkaly se jeho života, o němž věděla tak málo.

Jeho tělo nenaznačovalo, že by byl vážně raněn, avšak viditelné jizvy prokazovaly bolest, kterou prožil. A taky předpokládala, že každý kromě bláznů se bojí. A samozřejmě voják musí zabíjet.

I její sladký, něžný Con.

Otočila se k němu a pohladila ho po hrudi. „Jsem ráda, že nevím o tom, co jsi všechno musel prožít.“

Něžně ji pohladil po zádech. „A to jsem ti právě chtěl povídat o tom, jak měl major Tippet schůzku se třemi španělskými děvčaty najednou. Ale to nebylo jistě to nejhroznější.“

„Já vím,“ řekla, aniž by to vysvětlila. Na nic se jí neptal.

„Pročítala jsem seznamy obětí,“ přiznala po chvíli. „Věděla jsem, že kdyby se něco stalo, jistě bychom se to na panství okamžitě dozvěděli, přesto jsem nemohla vydržet, abych si vše nezkontrolovala.“

Voda byla čím dál chladnější, ale Susan toužila takhle zůstat navždy. „Tolik mrtvých. Smrt každého z nich jsem prožívala, jako bys to byl ty. Začala jsem mít stále větší obavy. Proto mi strýc Nathaniel zakázal číst noviny, ale já si k nim vždy našla cestu. Nemohli mě pochopit, protože o ničem, co mezi námi bylo, nevěděli.“

„Něco vědět museli.“

Pomalu mu přejížděla prstem po obrysu draka. „Věděli jen o tom, že jsme se scházeli. A často nás viděli spolu. Ale většinu času jsme trávili sami, mimo jejich dohled. Netušili, jak často jsme byli spolu. A samozřejmě nikdo z nich o nás neznal celou pravdu.“

„Ty jsi o tom nikomu neřekla?“

Zvedla se a pohlédla na něj. „Ty snad ano?“

„Jistě že ne.“

„Tak proč tě napadlo, že já ano?“ Dotklo se jí to. „Snad si nemyslíš, že bych tě tímto způsobem chtěla přinutit, aby sis mě vzal.“

Prudce se od sebe odtrhli. „Ale přemýšlela jsi o tom, že jo?“

Zoufale se mu snažila vše vysvětlit. „Ne. Domnívala jsem se, že vše, co se mezi námi stalo, chceš taky. Nebo snad ne? Prostě jsem tě jen sváděla. A ty jsi neprotestoval!“

„Ale kdybys věděla, že dědicem hraběte z Wyvernu je Fred, sváděla bys jeho, nemám pravdu? A taky ses pak o to pokusila. Psal mi ve svých dopisech, jak se slečna Susan Kerslakeová snaží za každou cenu upoutat jeho pozornost.“

Potlačovala slzy. „Už jsem ti to řekla. Vzít si budoucího hraběte mi tehdy připadalo jako velmi důstojný cíl. Proto jsem tě obětovala, a tak hrozně ti ublížila.“

„Taky jsi s ním měla nějaké vášnivé schůzky na pláži? I když o tom silně pochybuji. Pokud jsi neměla plachty a kormidlo, Fred si tě mohl stěží všimnout.“

Zhluboka se nadechla. „Nechrne toho, Cone. Je to už tak dávno.“ Toužila znovu navodit souznění jejich duší a opatrně mu nabídnout kousek svého srdce. „Nebyl jako ty.“

Pochopil to úplně špatně. „Opravdu to byl ten hlavní problém?“

Prudce vytrhl špunt z koupele. Voda začala vytékat ven a odplavila pryč i kouzlo téhle noci.

Susan se otočila a vystoupila po schodech ven. Popadla plátěný ručník, zabalila se do něj a rychlým krokem spěchala zpátky do ložnice.

Sel za ní, nahý a tiše ji pozoroval.

„Už jsme skončili?“ zeptala se chladně.

„Ano, myslím, že už jsme skončili.“

Otočila se od něj, navlékla si spodničku, připevnila korzet a s vypětím všech sil se rychle nasoukala do svých šatů. Vlasy měla stále mokré, a tak se zachvěla zimou, jak jí kapky vody stékaly po zádech.

Ne, nebylo to zimou.

Celý čas, který teď s ním tady strávila, byl založen jen na lžích. Toužila po něm a pro to, aby ho získala, použila lež. A teď ztratila úplně všechno. Už mezi nimi nebylo vůbec nic. Než sem přišla, byli alespoň přátelé, ale dnes v noci dokázali i tohle jediné pouto dokonale zničit. K čemu by jim však bylo jejich přátelství, kdyby se už stejně nikdy neviděli?

Pohlédla zpátky na Cona, který ji, stále nahý, tiše pozoroval.

Pokoj byl provoněn santalovým dřevem, vášní a Conem. Pomyslela si, že tuhle chvíli si musí zapamatovat na celý svůj život.

Co mu má teď ještě říct?

Nakonec se jen otočila a v tichosti odešla.

20

Ihned poté, co Susan odešla, se Con bezvládně zhroutil do křesla a hlavu ponořil do svých dlaní.

Susan. Susan.

Zlodějka, děvka a lhářka.

Vstal a šel ke stolu, aby si nalil sklenici vína, kterou pak na jediný hlt vypil. Zcela teď chápe ubohé blázny, kteří se zapletli s nemravnými ženami. Sám se cítil, jako by měl kolem svých končetin obtočená pouta.

V čem je tedy problém? ptal se ho vnitřní hlas. Stačí vše zařídit tak, aby jeho žena neměla potřebu krást, a poskytnout jí dokonalé uspokojení, aby ho nemusela hledat jinde.

Může však ještě věřit jejím slovům?

Uměla lhát naprosto dokonale. A přesvědčivě. Klidně by mu dokázala tvrdit, že se s ním milovala jen proto, aby překonala jeho překážku oddat se tělesným touhám.

Ale byl to jeho nápad. Jeho šílený, neodolatelný nápad. Podplatil ji půlkou zlata…

Mýlil se v ní? Je opravdu poctivá?

Je vůbec schopen změnit svůj názor na ni a vidět ji jako počestnou ženu?

„Lady Anna. Lady Anna. Lady Anna.“ Opakoval si nahlas zaklínadlo, které ho mělo uchránit před temným kouzlem.

Díky bohu, že poslal ten dopis. To ho teď zavazovalo. A chránilo. Ale i tak musí odtud co nejdříve odjet.

Zítra přijede Swann z Honitonu a společně s Racem roztřídí všechny důležité dokumenty. I když Susan dostane půlku nalezeného pokladu, zbyde dost na to, aby mohlo být tohle prokleté místo udrženo ještě nějaký čas v chodu.

Zítra v noci se může s čistým svědomím připravit k odjezdu a následující ráno vyrazit.

Pak požádá o ruku lady Annu.

Milou, laskavou, něžnou, poctivou…

Vztekle mrštil sklenicí, která se roztříštila o spanilou tvář svatého Georgeho.

Susan cítila dusivou sklíčenost, která jí znemožňovala se zhluboka nadechnout. Hledala útočiště v zahradě, ale výčitky z toho, co se stalo, ji pronásledovaly stejně jako před jedenácti lety. Dnes jí však chyběla mladická bezstarostnost.

Tehdy si říkala: Je to oběti za to, abych mohla pokračovat v cestě za svým velkým cílem.

Dnes mohla jen uvažovat, co by se stalo, kdyby bylo všechno jinak.

Mohli zůstat alespoň přátelé.

V čem udělala chybu?

Ve všem.

Mohla reagovat uraženě na jeho nabídku a vysvětlit mu, proč má Horda právo na nalezené peníze. Možná by s tím nesouhlasil, ale nemyslel by si o ní, že je nějaký nenasytný zloděj.

V tom případě by se ale nemilovali.

Obešla potemnělou kašnu a myslela na dračí nevěstu. Křičela opravdu hrůzou, nebo tím, jak zoufale toužila po rozkoši?

Řetězy teď visely svěšené ze skály a jejich konce se nořily do kamenné nádrže. Opravdu to bylo jediné, co drželo nevěstu u skály? Co když se sama dobrovolně, i když rozechvělá strachy, zcela oddala drakovi?

Opřela se o kamenný okraj kašny a pocity prohry rozechvěly její tělo. Stejně tak se třásla i chladem z vlhkých šatů a mokrých vlasů. Co mohla ještě udělat jinak?

Měla předstírat, že má více zkušeností.

Ne, ne, měla mu říct pravdu.

Ale potom by se s ní mohl odmítnout milovat.

Zcela jistě měla v závěru ovládnout svůj vztek. Ale proč? Bylo zcela přirozené, že se urazila, když ji obvinil z nečestného jednání. Měla si tohle nechat líbit?

Ale pokud by držela jazyk za zuby, snad by ještě teď pokračovali v milování.

Postavila se zpříma a zhluboka se nadechla. Život jde dál. Navzdory ztraceným šancím a zlomeným srdcím, život jde dál a člověk musí překonat své prohry.

Zatímco procházela temnou zahradou, snažila se ulevit svým tíživým myšlenkám skutečností, že získala půlku z nalezeného zlata. Nevěděla přesně, jak velká částka to je, ale jistě by to mělo stačit k tomu, aby se David a Horda nemuseli měsíc nebo dva vystavovat nebezpečí.

Rozhodně to však nestačilo na to, aby zažehnala ukrutnou bolest zaplavující její nitro.

Následující ráno, když se Susan probudila, jí Ellen jako obvykle přinesla podnos se snídaní. Čaj, čerstvou housku, máslo a džem.

S vděčností přijala skutečnost, že život běží dál svou každodenní rutinou, i když teď na jídlo neměla ani pomyšlení. Téměř celou noc nespala, přesto se přinutila na dívku usmát a poděkovat jí.

„Byly v noci nějaké problémy, madam?“ zeptala se služebná.

„Cože?“ Susan ztuhla, zvědavá, jestli někdo něco slyšel…

„S hrabětem, madam. Říkal, že s vámi potřebuje naléhavě mluvit, a vypadal tak nezkrotně!“

Susan se rozesmála. „Ne. Ne. Všechno bylo v pořádku. Nedělej si starosti.“

„To je dobře, madam,“ řekla Ellen a usmála se. „Ve skutečnosti je velmi milý člověk, že ano? Myslím si, že pokud bude hrabětem on, všechno bude v pořádku.“

Susan si nalila čaj do šálku. Život jde dál. „Ano, je milý. Ačkoliv myslím, že tady nechce žít natrvalo. Ale máš pravdu, Ellen. Pokud bude hrabětem, všechno bude v pořádku.“

Služebná odešla a Susan si namazala máslo a džem na housku. Pak si kousla, pomalu žvýkala a polkla.

Život musí jít dál.

Milý člověk.

To on rozhodně byl.

I přes těžké chvíle, jež prožil, z části i kvůli její mladické naivitě. A s lady Annou na Somerford Courtu jistě opět najde také svůj vnitřní klid.

Touhle představou se snažila utěšit. Říkala si, že pokud Con dokáže žít šťastný život, ať už s kýmkoliv a kdekoliv, bude i ona šťastná. Vstala, umyla se a oblékla si svůj obvyklý oděv hospodyně. Nedokázala se ubránit myšlence, že si tyhle stejné šaty včera před Conem svlékla. V následujících chvílích byla zahlcena další záplavou vzpomínek. Mnohé z nich si bude pamatovat celý život.

Měla pocit, že to, co se v noci odehrálo, ji muselo nějak viditelně poznamenat. Podrobná prohlídka v zrcadle však nic neprozrazovala. Kůži měla stále ještě mírně zarudlou a rty oteklé, jinak ale bylo vše jako obvykle.

Připadala si přesně jako před jedenácti lety.

Tehdy se vrátila na panství, v domnění, že na ní musí každý poznat, co se stalo. Cítila se jiná, poznamenaná. Jak se však ukázalo, mýlila se. Tři dny po tom, co Con se svým otcem a bratrem odjeli, si teta Miriam všimla Susaniny tesknoty. Projevila určité sympatie s pocity právě ukončené první lásky, nic víc však za tím neviděla.

Ani dnes nemohl nikdo nic poznat.

Stejně jako ona nemůže znát tajemství v srdcích zdejších lidí.

Povzdechla si a šla plnit své pracovní povinnosti.

Ve chvíli, kdy kontrolovala čisté prádlo, které přivezli z vesnice, objevila se Amelie. Radostně běžela k Susan a oči jí dychtivě zářily. „Ahoj. Kde je drak?“

„Nemám ponětí,“ řekla Susan a zamávala na služebné, aby šly složená prostěradla a povlečení uložit. „Co tady proboha děláš?“

Nemohla si však pomoci, aby se na Amelii neusmála. Cítila se náhle mnohem lépe, jako by všechny její chmury ze začínajícího dne náhle ustoupily.

„Mám k tomu důvod,“ řekla sestřenka a oči jí čtverácky zazářily, „ale prozradím ti ho, až řekneš něco zajímavého o hraběti.“

„Jsem tady jen služebná,“ řekla Susan. „Nesluší se, aby sloužící pomlouvali svého pána.“

„Susan! Minulého hraběte jsme pomlouvali stále, a to ti nevadilo. Chtěla bych se s ním vidět. Toužím po tom!“

„Musím natrhat nějaké květiny a udělat výzdobu stolu v jídelně. Pokud mi slíbíš, že se budeš chovat rozumně, můžeš jít se mnou.“

„Nejsem tady služka.“

„Myslela jsem, aby ses chovala rozumně, jako lady.“ Zvedla koš, ve kterém měla položené zahradní nůžky. „A v jídelně uvidíš hraběte spíše než v zahradě.“

Amelie byla tímto sdělením nesmírně nadšená, zatímco Susan bojovala s mírným pocitem viny. Usuzovala, že Amelie není typ ženy, který by upoutal Conovu pozornost.

Když vešly do zahrady, Amelie se rozhlédla kolem. „Není tu toho moc. Jestli chceš, mohla bych přinést nějaké kytky z panství. Máme spoustu tulipánů.“

„Myslím, že si zdejší gentlemani na kytky moc nepotrpí.“ Susan ustřihla několik květů.

Amelie zvedla svůj zrak nahoru k pevnosti. „Takové množství oken. Připadám si jako v obrovské krabici, v níž mě může kdokoliv pozorovat.“

Susan následovala sestřenčin pohled a uznala, že má Amelie pravdu. Con může být za jedním z oken a pozorovat je.

Amelie jako by četla Susaniny myšlenky. „Kde teď je? Kdy ho uvidím?“ zeptala se nedočkavě.

„Nemám tušení.“

Nelhala jí. Věděla jen to, že Con snědl svou snídani v ranním salónku a pak někam odešel. Pan Rufflestowe byl opět zde, aby se věnoval sbírce starých knih bývalého hraběte, a De Vere seděl pravděpodobně v kanceláři. Con mohl být bud s jedním z nich, nebo taky někde úplně jinde. Věděla však, že Crag Wyvern neopustil. Měl totiž přijet pan Swann, na kterého Con čekal.

„Jak dlouho tady chce zůstat?“ zeptala se Amelie. „Musí to tu pro něj být docela nuda.“ Pak se zeptala: „Co to znamená? Drak a jeho nevěsta?“

„To je název sousoší. Draka a dívky.“

Amelie se k ní otočila. „Co se s ním stalo?“

Susan to připomnělo jeden z problémů, když ještě žila na panství. Všichni chtěli všechno vědět. Představa, že by měl někdo nějaké soukromé tajemství, byla nemyslitelná.

„Hraběti se nelíbilo a přikázal sochy odstranit.“

Ameliiny oči se opět šibalsky zatřpytily. „To bylo tak neslušné?“

„Dost neslušné.“

„Škoda, že jsem nepřišla, ještě než to odstranili. To není spravedlivé, nikdy nemůžu zažít nic vzrušujícího.“

Susan přidala do košíku další květiny. „Stejně by se ti to nelíbilo.“

Amelie k ní přistoupila blíže. „Ne, pokud by to bylo něco strašného. Ale nemravná socha přece nemůže být pro nikoho nebezpečná.“

Susan potlačila ironický úsměv. „To by ses divila.“

Con byl s panem Rufflestowem v pracovně bývalého hraběte a neochotně sdílel jeho okouzlení podivnými a tajemnými věcmi, které vikář pečlivě zapisoval do seznamu.

„To se opravdu k něčemu používají oči mloka?“ zeptal se udiveně a pohlédl do skleněné ampule plné malých, sušených kuliček.

„Už to tak vypadá, pane,“ řekl mladý muž. Zvedl se a sundal z police těžkou, kůží vázanou knihu. Pozorně listoval stránkami a po chvíli ukázal prstem na jeden z receptů.

„Nepřekládal jsem z latiny už spoustu let, takže to stěží dokážu přečíst,“ řekl Con.

„Jsou to instrukce k rozpuštění čtyř očí mloka ve rtuti a prasečí moči.“

„A co se tím má léčit?“

Pan Rufflestowe se mírně začervenal. „Ehm… ženské potíže, pane hrabě.“

„Tohle jistě zastaví veškeré potíže, a nadobro,“ řekl Con pobaveně. Ve společnosti Rufflestowea se cítil kupodivu docela dobře, přestože sem přišel se záměrem ukrýt se před Susan. Chtěl vyčkat příjezdu Swanna a připravit vše k tomu, aby mohl Crag Wyvern co nejrychleji opustit.

Susan se pohybovala někde v pevnosti a Con se rozhodl udělat vše proto, aby se s ní nesetkal.

Když však po chvíli pohlédl ven z okna, pochopil, že to bude mnohem složitější, než si myslel. Susan stála venku v zahradě a s úsměvem ve tváři si povídala s buclatou mladou lady v krásných světle žlutých šatech, které vedle Susaniných šedo-bílých téměř zářily.

Zatraceně, copak jí jako zaměstnavatel nemůže přikázat, aby si oblékala něco jiného?

To by bylo asi příliš opovážlivé a taky nebezpečné.

Zaměřil svou pozornost ke druhé ženě. Pozoroval, jak uvolněně a důvěrně si se Susan povídá. Podobným způsobem se chová i on ke svým sestrám.

Tohle nemůže být nikdo jiný než Susanina sestřenka.

V duchu si říkal, že by měl ustoupit od okna a přestat je tajně pozorovat, nemohl si však pomoct.

Po chvíli vstoupil do děje Race.

„Dobré ráno, dámy!“

Susan se otočila a uviděla Raceho de Vere, vycházejícího nedbale ze dveří kanceláře. Ve tváři měl opět svůj okouzlující, andělský úsměv. „Tohle je přesná ukázka nemravnosti a nebezpečí…,“ zašeptala.

„Ach, ten je nádherný,“ odpověděla jí šeptem Amelie a věnovala de Veremu jeden ze svých nejdokonalejších flirtujících úsměvů.

„Paní Kerslakeová, my máme novou služebnou?“ zeptal se a jeho oči šibalsky zazářily.

Susan slyšela z míst, kde stála její sestřenka, jen tiché potupné zapištění. Musela v sobě potlačit smích, i když jí ještě před chvílí do smíchu vůbec nebylo.

„Nebuďte škodolibý, pane de Vere,“ řekla. „Tohle je moje sestřenice, slečna Kerslakeová. Amelie, pan de Vere, tajemník lorda Wyverna.“

„A přítel,“ řekl a přistoupil blíže, aby se zdvořile uklonil. „Ne každý může být přítelem hraběte.“

Amelie udělala pukrle a dolíčky ve tváři ukazovaly, že dokázala překonat všechny de Vereho urážky. „Jste tajemníkem hraběte už dlouho, pane de Vere?“

„Pouze několik měsíců, ale zdá se to jako věčnost, slečno Kerslakeová…“

Susan otočila oči v sloup a nechala je samotné v jejich bezstarostném flirtování. Šla hledat další kytky pro výzdobu jídelny. Amelii se alespoň z části splnilo to, kvůli čemu sem přišla – setkat se s neznámým okouzlujícím gentlemanem. Měla štěstí, protože výběr byl tady velmi omezený.

Zatímco Susan chodila po zahradě, hlasy a občasný smích v pozadí jí připomenuly Ameliinu otázku. Jak dlouho chce tady ještě zůstat?

Teď už není opravdu nic, co by ji tady drželo.

Vůbec nic.

Bolestivé znepokojení jí prozrazovalo, jak moc si tady přeje zůstat. Alespoň dokud je Con ještě tady. Bude to sice jen jako sbírání drobků ze stolu, ale i tak si přeje být mu nablízku.

Možná, i když to bylo velmi nepravděpodobné, ji opět zavolá do svého apartmá.

Velmi hříšné myšlenky, ale nemohla si od nich pomoci. Věděla, že by v sobě nenašla tolik síly, aby jeho příkaz odmítla.

Con cítil nesmyslnou závist, že se Race může procházet po zahradě a flirtovat s krásnou lady, zatímco on je zavřený tady, jen jako pouhý pozorovatel. Susan se mu teď vzdálila z dohledu. Aby ji viděl, musel by se naklonit z okna, což nechtěl. Jistě by tím vyvolal jen pobavený smích flirtující dvojice.

Jak podivné bylo vidět tyhle naprosto přirozené reakce uvnitř zdí Crag Wyvernu. Myslel si, že to bude trvat roky, možná desetiletí, než se tady budou dva mladí lidé schopni radovat ze své vzájemné společnosti.

Mohl to brát jako nadějnou vyhlídku do budoucna? Dokázali by tady žít se Susan, aniž by si uvědomovali zhoubný vliv, který na ně tohle místo mělo?

Věděl však, že hlavní podstatou jejich problémů není Crag Wyvern, ale události, jež se staly před jedenácti lety.

Na nádvoří se objevil další člověk.

Susanin bratr.

Ach ano. Con si náhle vzpomněl, že pro něj poslal. Pokud má zajistit Kapitánu Drakeovi ochranu, musí si s ním nejprve upřímně promluvit.

První věcí, která ho napadla, byla pochybnost, jestli může Kerslakeovi říct o Giffordově hrozbě. Susan se mu se vším důvěrně svěřila, jako příteli, přesto to musel projednat i s Kerslakem.

„Susan.“

Otočila se a uviděla vedle sebe Davida.

„Bože. Tady to začíná být jako na tržišti!“ Pak se však zarazila.

„Nějaké problémy?“ zeptala se starostlivě.

„Snad ne. Wyvern mě k sobě zavolal.“

„Proč?“ Pak však její podezření polevilo. „De Vere nejspíš potřebuje vysvětlit nějaké další záznamy.“

Pokrčil rameny. „Mám jít přímo k hraběti, ne k de Veremu. Nevíš, kde ho najdu?“

David pracoval pro Cona jako správce majetku. Nebylo nic neobvyklého na tom, že s ním chtěl Con mluvit. Avšak Susan pocítila tíhu podezření.

Con zajisté nehodlá mluvit s Davidem o ní.

Ale muži jsou v těchhle záležitostech tak nepředvídatelní.

Možná si chce promluvit o Giffordovi. Uvažuje o tom, že Davidovi řekne i o Giffordových výhrůžkách?

Nebo s ním hodlá mluvit o zlatě?

Co všechno mu je ochoten o tom říct?

Susan si nedokázala představit, jak by pak vysvětlila skutečnost, že má část peněz pro Hordu…

„Co se děje?“ zeptal se David.

Přinutila se k úsměvu. „Nic. Jen jsem nemohla v noci spát, to je vše.“ Alespoň v tomhle mu nemusí lhát. „De Vere snad ví, kde se hrabě nachází. Jinak ho budeme muset jít hledat.“

„Lov na draka,“ řekl David tiše, když vykročili k flirtující dvojici.

Susan se zarazila, když uviděla Maisii vycházející ze vstupní haly. „Pan Swann přijel za hrabětem, paní Kerslakeová.“

„Vskutku jako na tržišti,“ řekla s pocitem, jako by přítomnost tří cizinců – čtyř, pokud počítá i de Vereho – znamenala pro Crag Wyvern nějakou zásadní změnu.

„Úplně jsem na to zapomněla,“ řekla Susan, když přišla k ostatním. „Davide, to je bezpochyby důvod, proč si tě hrabě zavolal. Pane de Vere, nevíte, kde je hrabě?“

„Myslím, že s Rufflestowem ve Wyvernově apartmá, madam.“

Najednou byli všichni dokonale formální.

„Půjdu si promluvit se Swannem,“ řekl David. „Někdo jiný může mezitím vytáhnout hraběte ven z Wyvernova apartmá.“

S úšklebkem šel rychle do vstupní haly. De Vere se jen pousmál. „Já tam zajdu. Jsem si jistý, že jednoho dne budu ještě rád vzpomínat na tu dokonalou přehlídku plodnosti, kouzel a tajemství.“

„Cože?“ zeptala se Amelie zvědavě, jakmile se de Vere ocitnul z jejich doslechu.

Po chvíli váhání jí Susan pověděla o sbírce v pokojích hraběte.

Amelie pozorně poslouchala s vykulenýma očima a nakonec se rozesmála. „Susan, to místo musím vidět!“

„To by mohlo být pro tebe příliš nemravné.“

„Pche! Nemůže to být o mnoho nemravnější než pro tebe, přestože si tady hraješ na hospodyni.“

„Já tady pracuji, Amelie. Hrabě mě platí.“ Nemohla si odpustit tuhle poznámku, kterou Amelii jasně naznačila, v čem se ony dvě liší.

Amelie zvedla nůžky ze Susanina košíku a začala jí pomáhat se sbíráním květů. „Prý tady přicházely ženy, kterým bývalý hrabě slíbil, že ta, která mu porodí dítě, se stane hraběnkou,“ promluvila po chvíli. „Muselo to být pro ně velmi ponižující.“

„To jistě. Ale s některými z nich jsem mluvila. Byla to pro ně jen skvělá příležitost, jak získat slušnou odměnu, bez rizika. Během několika let jsem se totiž dozvěděla, že bývalý hrabě byl, slušně řečeno… ‚nezpůsobilý’.“

„Impotentní?“ zeptala se Amelie, ale potom se zašklebila. „Chtěl se jen dotýkat a tak, že jo? Tom Marshwood se mě snažil ohmatávat minulý týden na pikniku.“

„Prasák! Co jsi udělala?“

„Samozřejmě jsem mu řekla na rovinu, co si o něm myslím. Pak už nebyl tak pošetilý.“

Jak jednoduché řešení, pokud lidé uctívají pravidla slušnosti. Susan by zajímalo, jestli život na Crag Wyvernu tahle pravidla v člověku potlačil.

Vzala své sestřence nůžky a dala je zpátky do košíku. „Tohle je malá zahrada a nemůžeme tak plýtvat květy. Pojďme do kuchyně a dáme si čaj.“

Když procházely zahradou a povídaly si, Susan musela stále myslet na setkání Cona, Davida a Swanna. Zdálo se, že je to jen pracovní schůzka, ale mohly se na ní projednávat i jiné věci…

Ať už je to jakkoliv, nedokáže to ovlivnit. Nemůže přinutit život, aby šel tak, jak si to přeje ona.

Snažila se odreagovat povídáním s Amelií a přemýšlela, zda někdy dokáže být tak upřímná a bezprostřední jako její sestřenka, nebo jestli bude dál sdílet kletbu svých pravých rodičů.

Con si zrovna prohlížel knihu o čarodějnictví, když se ozvalo klepání na dveře a do místnosti vešel Race.

„Pan Kerslake přišel na váš příkaz a čeká dole, pane,“ řekl Race jako špatný herec v ubohé hře. Za poslední dny se jeho chování podivně změnilo a Con si stále lámal hlavu, co za tím vězí.

„Je tam ještě další host!“ ohlásil Race. „Ale kdo, to se upřesní až dole.“

„Předpokládám, že to bude Swann. Běž zpátky do svého zákopu a přichystej se na útok.“ Con si uvědomil, že Raceho podivné chování je zřejmě nakažlivé. „Jsme připraveni zde vše urovnat?“

„Urovnat je poněkud silné slovo. Jsme připraveni projednat věci tak, jak jsou.“

„Pak to tedy uděláme.“

Po tom, co Race odešel, Con přemýšlel, jestli má dnes projednávat rozdělení hraběcích pravomocí. Rozhodl se, že ne. Neměl by totiž už žádný důvod se tady zdržovat.
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Posezení u čaje a povídání s Amelií vrátilo Susan zpátky do normálního života. Snad pomohla i přítomnost ostatních lidí v kuchyni, která pro ni byla vždy oázou klidu a vyrovnanosti.

Seděly s Amelií u velkého stolu společně s ostatními služebnými. Se všemi „nejlepšími“ ze zdejších zaměstnanců, kteří zrovna měli chvíli klidu.

Vůně polévky se linula od moderních kamen, která nechala paní Laneová nainstalovat před pěti lety, a čerstvé kořeněné lívance chladly na okraji plotny. Ty, které se daly na stůl, už byly dávno sněžené.

Susan se tady cítila jako mezi svými. Všichni měli podobný osud jako ona – ocitli se na Crag Wyvernu, protože svým způsobem nikam jinam nepatřili.

Ada s Diddy přišly zkusit štěstí s bývalým hrabětem a už tu zůstaly. Diddy se pokoušela o štěstí několikrát, vždy vzala dvacet guineí a šla. To ona řekla Susan, že hrabě je impotentní.

„Jen pořád osahává a stěžuje si,“ řekla, „ale já si díky tomu mohu přijít na roční plat během jednoho měsíce. Škoda toho nevyužít. A ještě je tu šance stát se lady.“

Když pak hrabě umřel, Diddy prohlásila: „Je čas si začít hledat ženicha. I když mám jen skromné věno, je natolik slušné, abych si tentokrát mohla vybírat já!“

Ada strávila jako pokusná nevěsta jen jeden měsíc. Hrabě byl zjevně přesvědčený, že hubené ženy nemohou otěhotnět. Když se pak dívka svěřila, že ji na sídlo hraběte poslal její nelidský otec, Susan ji přijala ke zdejšímu služebnictvu. Hrabě si toho zřejmě ani nevšimnul, nebo mu to bylo jedno.

To se stalo před čtyřmi lety, když ještě zastávala funkci tajemníka hraběte.

Zaměstnala taky Maisii a Ellen. Protože měla Maisie vykřivenou páteř, nemohla najít žádnou slušnou práci, a Ellen byla zase vyplašená ze své první zkušenosti, kdy pracovala u rodiny Monkcroftů nedaleko Axminsteru. Vyprávěla strašlivé historky o téhle násilnické rodině a Susan se postarala o to, aby Ellen našla na Crag Wyvernu svůj šťastný přístav a získala opět víru v lidské dobro.

Paní Gorlandová tady vařila už skoro dvacet let a se svými zkušenostmi by mohla pracovat kdekoliv. Sympatizovala však s republikány a jen stěží by se dohodla s nějakou šlechtickou lady, která by po ní požadovala naprostou poslušnost.

Susan věděla, že jí tohle společenství žen bude moc chybět, stejně tak jako jí teď chyběla její rodina na panství.

Ačkoliv Amelie tady ještě nikdy nebyla, služebné ji mezi sebe velmi mile přijaly a se zaujetím si vyprávěly historky o místních lidech i pověsti o starém hraběti. Susan jen dohlížela, aby se témata povídání pohybovala v mezích slušnosti, ačkoliv si byla vědoma, že Amelii není třeba úzkostlivě chránit. Není žádné naivní venkovské děvče.

Když pak její sestřenka odcházela, Susan jí šla doprovodit k hlavnímu vchodu. Teprve tam si vzpomněla, že stále neví důvod, proč sem vlastně Amelie přišla. „Ještě jsi mi neprozradila důvod své návštěvy.“

„Oh, ano!“ Amelie hrábla do kapsy a vytáhla mírně pomačkaný dopis. „To je pro tebe. Domníváme se, že by to mohlo být od lady Belle. Myslíš, že už dojela do Austrálie?“

„Pochybuji. Je to jen tři měsíce.“ Susan si vzala dopis, který byl adresován jí na panství, avšak odesílatel byl neznámý. „Proč by mi psala?“

„Jsi její dcera.“

„Vždyť mě celý život přehlížela.“

Uvědomila si, že vlastně ani neví, jak vypadá písmo její matky. Bylo to velmi podivné, ale její matka nedělala nic obvyklým způsobem. Proč by jí však psala dopis?

Bylo vidět, že urazil dalekou a strastiplnou cestu, než se dostal do Ameliiných jemných rukou. Zdálo se nemožné rozluštit rozmazanou čmáranici, která oznamovala, odkud je dopis odeslán. Jasně ovšem pochopila, že přišel z ciziny, a kdo jiný by jí mohl psát než jeden z jejích skutečných rodičů?

Navzdory váhavé neochotě Susan rozlomila pečeť na tlusté obálce.

Snad nikdo nezemřel.

Byly tam celkem tři popsané listy a pečetní příloha s naškrábaným podpisem, lady Belle.

Ne máma. Jistě že ne. Copak se Susan i po všech těch letech domnívá, že by se lady Belle mohla změnit v někoho, jako je teta Miriam?

Lady Belle. Není mrtvá. A bezpochyby něco chce.

Otočila první list. Písmo lady Belle bylo velmi neúhledné. Kostrbatá písmena, silně nakloněná vpravo, s velkými smyčkami. Vůbec se nesnažila psát malým písmem, aby ušetřila papír – což však pro ni bylo typické. Místo toho až přehnaně plýtvala papírem, a když byl list plný, vytočila ho a pokračovala křížem přes již napsané řádky.

„Co píše?“ zeptala se Amelie a sklonila se blíže. „Oh, jak zmatené písmo!“

„To je celá lady Belle,“ řekla Susan suše. „Má drahá dcero,“ řekla a nemohla si pomoci, aby neotočila oči v sloup. Potom pochopila: „Vím, že slovo drahá nemůže být mezi námi myšleno upřímně, ale jak jinak mohu začít tenhle dopis?“

Susan se začala smát. To je typické. Lady Belle k nim nikdy neprojevila žádný cit ani touhu je vidět, a i když si toho byla vědoma, nehodlala se jim za to omlouvat. Svým způsobem na ní tohle Susan obdivovala.

Podivná předtucha z dopisu v ní sílila stále více. „Myslím, že si to potřebuji přečíst v soukromí.“

Amelie se narovnala a chápavě na ni pohlédla.

„Rozumím. Je to všechno velmi zvláštní,“ poznamenala, jako by výstřednost Susaniných rodičů byla něčím novým a překvapujícím. „Stejně už musím jít domů. Slíbila jsem matce, že se tu nezdržím příliš dlouho. Nejsem si jistá, jestli už náhodou nemá obavu, že mě zlý drak chytil do svých nemilosrdných pařátů!“

Radostně jí zamávala a šla pomalu pryč.

Susan chtěla jít nejprve do svého apartmá, kde by si v klidu přečetla dopis, potom se však rozhodla zůstat na čerstvém vzduchu. Zamířila k útesu, k místu, kde si včera povídali s Conem.

A kde, alespoň na krátkou chvíli, našli společnou řeč.

Uvědomovala si možná rizika. Věděla, že jakýkoliv tělesný kontakt může vše zničit. Neměla však dost síly se tomu vzepřít.

Jaká matka, taková dcera?

Posadila se na zem, narovnala listy dopisu a začala číst.

Má drahá dcero.

Vím, že slovo drahá nemůže být mezi námi myšleno upřímně, ale jak jinak mohu začít tento dopis?

Plavba přes oceán, na kterou jsem se vydala, mi poskytuje mnoho času k přemýšlení. I když vím, že by můj nejdražší Mel s tímto mým rozhodnutím nesouhlasil, nemám pochyb, že bude potěšen, až mě uvidí.

Uvědomila jsem si, že pokud nebude mít Dračí horda dost peněz, může se mému synovi vymknout vše z rukou, a vystaví se tak velkému nebezpečí. Jistě, asi těžko s tím mohu teď něco udělat, ale…

Susan otočila první list a soustředila se na další řádky. Ale? Ale co? Snad tady není ještě nějaká další hotovost?

…je tady způsob, kterým by se tahle záležitost dala vyřešit. Ačkoli si bezpochyby myslíš, že nemám srdce, nedokážu být lhostejná k tomu, že mému jedinému synovi hrozí nebezpečí.

Jistě mi vyčítáš, že jsem si Melchisedecka nikdy nevzala. Měla bys však vědět, že to nebyla ani moje ani Melova vina. Bohužel jsem se již jednou vdala. Za hraběte z Wyvernu.

Susan se sklonila blíže k dopisu, aby se ujistila, že ji nešálí zrak. Ne, přečetla to správně.

Můj bože! Copak její matka byla taky šílená?

Wyvern se mi dvořil a přiznávám, že jsem se nechala unést lákavou představou stát se hraběnkou. Tehdy se ještě nechoval jako podivín, ačkoliv náznaky již byly zřetelné. Už tehdy byl posedlý tím, aby získal dědice, a vlastně mi udělal nemravnou nabídku, kterou se později tak ostudně proslavil.

Tady skončila první stránka a Susan ji otočila o devadesát stupňů, aby se dostala k dalšímu textu. Lady Belle si zřejmě začala uvědomovat, že dopis bude dlouhý, a její písmo se postupně zmenšovalo. Četlo se to teď mnohem hůř.

Jistě že jsem odmítla, ale on byl mnou tak posedlý, že přišel na další plán. Měli jsme se vzít tajně, a až by bylo jisté, že s ním čekám dítě, vše by se veřejně oznámilo.

Slíbil mi ještě jednu svatbu, po které bych se stala oficiálně hraběnkou. Bylo mi tehdy teprve sedmnáct a přiznávám, že jsem se tou představou nechala unést. Přistoupila jsem na jeho návrh. Bohužel to byl důvod, proč jsem si později nemohla vzít svého drahého Mela v kostele před všemi našimi přáteli.

Zajímá tě, jak to hrabě všechno zařídil?

Ano, říkala si v duchu Susan. Zajímá mě to! Jak se mohla její matka, slečna Kerslakeová z Kerslakeova panství, jen tak sebrat a odjet tajně do Gretna Green – na místo ve Skotsku, kde se tajně oddávají nezletilí – a pak se vrátit, aniž by si toho kdokoliv všimnul? Lady Belle musela bud naprosto zešílet, nebo pokládala Susan za úplného idiota, který uvěří těmhle jejím nesmyslům.

Nedokázala však odolat a četla dál.

Bylo to všechno tak naprosto jednoduché a divila bych se, jestli toho nevyužívaly další páry.

James Somerford byl šílenec, ale vůbec ne hloupý. Našel mladou dívku, která se mi podobala, a odjel s ní, ne do Gretna, ale na ostrov Guernsey. Chtěl, aby se vše událo co nejdál od pobřeží. Nebylo to důmyslné? Tímhle způsobem jsem se mohla vdát za hraběte bez sebemenších obtíží!

Když se vrátil s oddacím listem, začalo naše tajné manželství, ale přiznám se, dcero, vůbec se mi to nelíbilo. Přesněji řečeno, bylo to dost šokující, a když jsem v noci utekla, setkala jsem se s Melchisedeckem Clystem. Samozřejmě právě probíhala pašerácká akce a on dohlížel na její průběh.

Z toho, co o tobě vím, Susan, je mi líto, že nedokážeš více dávat najevo své city…

„Od koho to o mně ví?“ mumlala Susan a otočila další list. Neuvěřitelný příběh ji naprosto uchvátil. Vypadal tak nevěryhodně, až pochopila, že to musí být pravda. Hlavně vysvětloval, proč se její rodiče nikdy nevzali.

…ale jednou, stejně tak jako tomu bylo u mě, přijde pouto, o kterém si budeš jistá, že je na celý život. Tak to bylo i se mnou a Melem. Ujišťuji tě, že žádný krátkodobý výbuch vášně a touhy by mě nevehnal do nemravného vztahu s obyčejným hospodskými

Susan se tomu musela smát. Tohle byla celá lady Belle.

Zjištění, že je to Kapitán Drake, a i to, jak je pašování výhodné, bylo do jisté míry potěšující. Nesporné výhody měla i skutečnost, že byl dost silný a vlivný, aby mě ochránil před Jamesem, který se mohl dožadovat svých manželských práv.

Stručně řečeno, Susan, všichni tři jsme se pak dohodli, že se o tajném manželství nikomu nezmíníme. Znamenalo to, že James, pokud by se mu podařilo mít s nějakou ženou dítě, by se mohl znovu oženit. Na oplátku James souhlasil, že nám s Melem nebude dělat žádné problémy a za nehorázný poplatek deset procent z příjmu přimhouří oko i nad činností Dračí hordy. Varoval nás však, že pokud zjistí, že se snažíme svůj vztah s Melem potvrdit manželským slibem, předloží oddací list a bude se domáhat svých manželských práv.

Můžeš si představit, jak jsem se modlila, aby se na Crag Wyvernu narodilo dítě, po kterém byl James tak žhavý – i když on na modlitby nikdy nevěřil. Byla to jediná možnost, jak opět získat svobodu a oficiálně tak požehnat věrnému svazku s mým nejdražším Melem. Avšak teď jsem vdova, a proto to udělám ihned, jak k němu dorazím.

Jistě jsi pochopila, co to znamená pro tebe.

„Ne,“ řekla Susan a cítila, jak se jí z toho podivného příběhu motá hlava. Možná to bylo jen únavou z namáhavého luštění překřižovaného písma. Začala číst třetí list.

Podle zákona, dítě narozené během manželství je legitimní, pokud zde není žádný jiný důkaz, který by to vyvracel. James si pochopitelně nikdy na Davida nečinil nárok, zároveň však ani nepopřel, že je jeho otec. Totéž platí i u tebe.

Kvůli svému synovi, a přiznávám taky natruc Jamesovi, jsem přiložila přísežné prohlášení, že moje děti byly zplozeny hrabětem, ale jeho šílenství je natolik ohrožovalo, že jsem neměla jinou možnost než je dát do péče svých příbuzných. A on je pak ve svém záchvatu šílenství zavrhnul.

První rok mého vztahu s Melem jsme drželi všechno v tajnosti. Byla jsi tehdy ještě malé dítě. Dál jsem bydlela doma na panství a v době šestinedělí vždy odjela na dlouhou návštěvu. Mojí rodiče i starší bratr stále doufali, že přijdu k rozumu a dobře se vdám. Když mi bylo dvacet jedna, krátce po narození Davida, opustila jsem domov navždy. Tohle všechno by mohlo jen podpořit tvrzení, že ty a David jste děti z mého manželství se šíleným hrabětem.

Pokud se ptáš, kde jsem byla v čase, kdy moje náhradnice uzavírala s hrabětem manželský slib, jely jsme tehdy s mou starou chůvou navštívit přátele nedaleko Lyme Regis. Chůva je už dávno mrtvá a pochybuji, že by si někdo dokázal vzpomenout na jméno přátel, já už samozřejmě také ne.

Netuším, jestli to může vyjít, ale oddací list je schovaný někde na Crag Wyvernu. James ho nikdy nezničil, protože mu dával nade mnou moc. Snad tohle všechno dokážeš využít a udělat z Davida hraběte. Už proto, aby nemusel dál riskovat svůj život jako Kapitán Drake. A ty, jako lady Susan Somerfordová, budeš mít větší šanci si najít vhodného ženicha.

Takto se snažím alespoň částečně splatit to, co vám jako vaše matka dlužím. Naložte s tím, jak uznáte za vhodné.

Lady Belle

Susan se posadila zpříma a čekala, že se dopis rozpadne na prach, který jí pak proteče mezi prsty jako v nějakém strašidelném gotickém románu. Chvíli seděla mlčky na útesu a dívala se, na neuvěřitelné sdělení, jež právě držela v ruce.

David. Rychle vstala. Musí si o tom promluvit s Davidem!

Pak ji však napadlo, že by to měla nejprve probrat s Conem.

Con.

Jestli bude tento dopis použit jako důkaz, Con přijde o hrabství.

Avšak David by jako hrabě byl téměř neohrozitelný. Pokud nechá stranou zisk titulu a jmění, nemohl by být pověšen ani transportován za pašování. Celá tahle oblast by se mohla v následujících letech těšit míru a prosperitě.

Nebylo by to však poctivé. David není syn hraběte. Avšak svědectví dopisu bylo svůdné jako hadovo jablko v ráji.

Ale co Con?

Okradli by ho o titul i majetek.

Klidně teď mohla dopis zničit a vzít si jeho tajemství do hrobu. Začala ho trhat, ale vzápětí se zarazila. I kdyby se ho rozhodla roztrhat a spálit, její mysli by to neulevilo. Musela se rozhodnout.

Con, nebo David?

Pravda, nebo lež?
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Pravda! Tak znělo její rozhodnutí.

Chtělo se jí plakat úlevou. Velmi dobře si pamatovala, jak dopadla minulá noc s Conem, jež byla protkaná pavučinou lží a polopravd. Přestože neměla žádný špatný úmysl, jednala nečestně, a proto se jí pak vše jako by rozdrobilo pod rukama na kousíčky.

Pokud se tak zachová znovu, může to dopadnout stejně. Nechce se vracet do starých časů, kdy se snažila nasměrovat život tak, aby vyhovoval jejím potřebám. Tohle už měla dávno za sebou.

Pak si uvědomila, že by tohle rozhodnutí mělo být z větší části na Davidovi. Jí se to vlastně týkalo jen okrajově. Ale ať už se David rozhodne jakkoliv, musí říct Conovi pravdu.

Vracela se zpátky k pevnosti. Pokud David ještě neodešel, chtěla ho zadržet a promluvit si s ním o samotě.

Spatřila ho, právě když procházel branou.

„Davide!“

S úsměvem se k ní otočil. Oplatila mu úsměv a cítila mírnou úlevu, že si mohou o všem promluvit mimo ponurou pevnost.

„Věř, nebo ne,“ řekla, když se k němu přidala, „dostala jsem dopis od lady Belle.“

„Co chce?“ zeptal se. Susan se musela smát.

„Náhodou, je samá dobročinnost. Přečti si to!“

Vzal si dopis a snažil se ho přečíst, ale po chvíli to vzdal. „Předpokládám, že ty jsi ho už rozluštila. Řekni mi jen stručně, o co v něm jde.“

„Ne, to si musíš opravdu přečíst celé.“

Povzdechl a snažil se soustředit na děsivé písmo, chvilkami zaklel, ale potom, když došel k prvnímu překvapivému odhalení, ztichl. Když dočetl, jen mlčky stál.

Susan v sobě potlačovala naléhavost znát jeho názor.

„Tahle žena v sobě nemá opravdu kouska studu,“ řekl posléze. „Bez sebemenších výčitek chce spáchat podvod založený na svém falešném svědectví.“

„Já vím. Možná by bylo příjemnější zjištění, že ona není naše matka, ale v to můžeme jen těžko doufat.“

„Jsem hrdý na to, že jsem Melovým synem, zvláště teď, když vím, co bylo důvodem, proč se s lady Belle nevzali.“ Opět pohlédl na dopis. „Poslala ho, protože ví, že by s tím Mel nesouhlasil. Je to zřejmě důkaz její lásky, ale přesto…“

„Co s tím chceš dělat?“ přerušila ho.

„Dělat? Nic. Proboha přece si nemyslíš, že bych toho mohl zneužít, nebo snad ano? Vždyť je to naprostý podvod!“

Susan si opět připomněla minulou noc, to, jak se jí dotkla Conova otázka, jestli někomu řekla o jejich milování. Zase špatně. Každý krok, který udělá, je špatný, špatný, špatný.

Snažila se však zachovat chladnou hlavu. „Ne, nemyslím si, že bys měl podvádět. Věděla jsem, že se tak rozhodneš. To, co s dopisem uděláš, je zcela ve tvých rukou. Přesto si myslím, že bychom o tom měli říct Conovi. Dokumenty, které by se později mohly objevit, by jen daly šanci spekulacím. Bývalý hrabě je mrtvý a žádné jiné svědectví, jak se zdá, neexistuje.“

„Kromě tohoto dopisu,“ poznamenal David. „To je důkaz, že jsme Melovy děti, i lživé výpovědi lady Belle.“

Jejich oči se setkaly. „Takže to dáme Conovi.“

Složil dopis a podal jí ho. „Udělej to ty.“ Pak na chvíli zaváhal. „Můžeš mi říct, co se mezi vámi dvěma děje, Susan? Ať je to cokoliv, vidím, že z toho nejsi zrovna šťastná. Nechci být krutý, ale nevypadáš nejlépe.“

S povzdechem k němu přistoupila blíže. „Obejmi mě, Davide. Potřebuji obejmout.“

Susan cítila Davidovy silné ruce kolem svého těla. Její mysl zaplavilo uklidňující vědomí, že stojí při ní, ačkoli ona stále pokračuje ve svém pádu do hlubin pošetilosti. Brzy bude jistě schopna říct mu pravdu o všech věcech, které udělala. Teď však ještě ne.

Když se pak oddělili, rozhodla se mu říct jen část pravdy. „Miluji ho, Davide. Miluji ho od svých patnácti let. Ale on si bude zanedlouho brát lady Annu Peckworthovou a jsem si jistá, že je to skvělá dáma, která ho udělá velmi šťastným.“

„Nechce tě kvůli tvému původu? To je ta překážka?“

Usmála se. „Ne. Vůbec ne. Jen mou lásku neopětuje. Ale tak už to na světě chodí a život jde dál.“

„Takže ty na něj čekáš celých jedenáct let. Bylo mi divné, proč ses ještě nevdala. Zdá se, že je to vlastnost, kterou jsi zdědila po matce. Věrná až do smrti.“

„Doufám, že ne tak posedlá. Běž domů. Dám mu tenhle dopis a řeknu ti pak, jak na něj reagoval.“

Pozorovala ho, jak schází dolů z kopce, potom se otočila a vešla do pevnosti. V duchu si představovala, že se chystá ulovit draka. Prošla nádvořím a pohlédla do oken v knihovně, kde uviděla Cona s de Verem a Swannem.

Přestože předám dopisu Conovi příliš nespěchalo, cítila nutnost udělat to hned. Snad se obávala, že si ještě vše rozmyslí a bude se snažit přemluvit Davida, aby dopis podvodně využil. Nebyla si ještě zcela jistá svou novou kůží.

Nebo tím zastírala potřebu být opět v Conově blízkosti.

Zaujala místo v ranním salónku, ze kterého bylo na knihovnu dobře vidět, a čekala. Dočkala se velmi brzy. Con se objevil ve dveřích a vyšel do zahrady. Byl sám.

Do poslední chvíle váhala, ale pak vyšla rychle ven. „Cone!“

Otočil se tak prudce, jako by chtěl zaujmout obrannou pozici. „Susan.“

„Chtěla bych ti ukázat něco moc důležitého.“

Chvíli se rozmýšlel. „Dobře,“ prohodil za okamžik.

Přelétla zrakem všechna okna v dohledu. I když tady bylo jen málo lidí, kteří by je mohli pozorovat, rozhodla se pro větší soukromí. „V ranním salónku to bude lepší.“

Změřil si ji ostražitým pohledem a naznačil, aby ho vedla. Když vešli dovnitř, zavřela dveře.

„Tohle není nic pro cizí uši,“ řekla. „Nejedná se o žádný podraz, Cone,“ dodala rychle, jakmile uviděla jeho podezřívavý výraz. „Prosím tě, nedívej se na mě tak. Je to… přátelský čin. Alespoň jeden z čestných.“ Vytáhla dopis z kapsy. „Přinesla mi ho Amelie. Je to dopis od mé matky. Můžeš si jej přečíst celý, jestli chceš, ačkoliv je příšerně naškrábaný.“

Pohlédla na hustě popsanou stránku. „Není to zvláštní? Nikdy předtím jsem její rukopis neviděla.“

Když zvedla zrak, Conův výraz ve tváři byl naprosto odměřený. Proč mu vlastně říká tyhle nepodstatné věci?

„Co v něm je?“ zeptal se.

Nevěděla, kde začít. „Píše, že byla vdaná za bývalého hraběte. Vím, vím, co si myslíš! Ale já jí věřím. Je to šílené, ale hrabě byl šílený.“

Rychle mu vysvětlovala všechny podrobnosti a zdálo se, že jeho odměřený chlad taje a mění se ve zmatek.

Dala mu dopis do ruky. „Tady. Je to tam všechno. Dopis můžeš použít jako důkaz a zastavit ji, pokud by se o něco pokoušela, až se vrátí. Je to jediný důkaz o její falešné výpovědi. Bezpochyby tady někde bude ukrytý oddací list. Jestli ho najdeš, můžeš jej zničit. Pak už nebude mít lady Belle žádný důkaz.“

„Myslím, že záznam jejich sňatku by mohl být archivován v Guernsey.“

„To nevadí. Byl to podvod. Tohle by žádný soud neuznal jako důkaz.“

„Jsem překvapený…“ Pohlédl na ni. „Mohla jsi ten dopis použít, abys získala Crag Wyvern, alespoň prostřednictvím svého bratra.“

„Zatraceně!“ zaklela. „Já nechci Crag Wyvern! Nemohu se už dočkat, až odsud vypadnu.“

„A přesto ses právě ujišťovala, jestli jsem schopen obhájit jeho vlastnictví. A stejně tak sis minulou noc ověřovala, jestli jsem stále tak zranitelný jako před jedenácti lety.“

Zavřela oči. „Cone, prosím!“ Když je pak otevřela, pohlédla mu zpříma do tváře. Odhodlala se k poslednímu pokusu. „Vím, že máš důvod mi nevěřit, ale v tomhle jsem k tobě naprosto upřímná. Stejně jako ty nechci na Crag Wyvernu zůstat, a je mi jedno, kdo ho vlastní. A taky netoužím po žádném titulu. Hluboce lituji, že jsem ti dala příčinu k tomu, abys mi nevěřil, ale teď a tady jsem k tobě naprosto upřímná.“

Otáčel dopisem v ruce, jako by čekal, že mu prozradí něco výjimečného. „Tak tedy upřímně, kolik milenců jsi měla?“

„Tři,“ řekla tiše.

Jeho pohled se dožadoval dalších informací.

„Celkem jsem se milovala jen čtyřikrát,“ dodala s povzdechem. „Je mi líto, že jsem tě uvedla v omyl. Bála jsem se, že kdybys znal pravdu, nestál bys o to, se mnou milovat, a já jsem po tom tak strašně toužila. Byla to hloupá lež, se stejně hloupými následky.“

„Takže ses za celých těch jedenáct let milovala jen dvakrát? Proč? Vím, že nemám právo se na to ptát, ale chtěl bych to vědět.“

Chvíli váhala, ale pak se rozhodla pokračovat v upřímnosti. „Snažila jsem se tím potlačit vzpomínky na nás dva.“

Po chvíli Con schoval dopis do své kapsy. „Musím nad tím popřemýšlet.“

„Tady není nic k přemýšlení. Mluvila jsem o tom s Davidem. Zastává stejný názor jako já. Byl by to hanebný podvod.“

Pokračoval ve svém tajemném, hloubavém výrazu.

„Cone!“ protestovala. „Prosím, věř mi. Už nikdy neudělám nic, co by ti mohlo ublížit.“

„Věřím ti,“ řekl s mírným úsměvem. „Zatím odsud neodcházej, Susan. Chci to pak s tebou znovu probrat.“

„Několik dní tu ještě zůstanu.“

Přikývnul a odešel dveřmi do chodby.

Con zavřel dveře svého apartmá a snažil se nemyslet na problém, který teď zcela zahltil jeho mysl. Na takové zásadní rozhodnutí je dobré mít čistou hlavu.

Převlékl se do jezdeckého oděvu a šel dolů do stájí. Pak se vydal na dvouhodinovou projíždku do Redoaks v Somersetu. Za Nicholasem Delaneyem.

V duchu se modlil, aby byl Nicholas doma.

Cestou si uvědomil, že od jeho návratu z Waterloo je to poprvé, kdy jede navštívit některého ze svých starých přátel.

Naposledy viděl Nicholase před několika měsíci v Londýně, když se ženil Francis se svou překrásnou, pobuřující ženou, pro niž kterýkoliv dostupný Rogues znamenal jen vstup do vyšší společnosti. Schovával se a vyhýbal Nicholasovi, jenž měl tendenci všímat si problémů druhých.

Později jel ještě do Irska na další svatbu jednoho ze členů Rogues. Nakonec ho však vlastní temnota pohltila natolik, že se začal vyhýbat přátelům, kteří by se mu mohli snažit pomoci. Odepisoval dlouhé dopisy Hawkovi, který byl v cizině. Psal si i s několika Rogues, kteří byli zaneprázdněni svými vlastními záležitostmi. Avšak Vanový dopisy přehlížel, protože u něj bylo velmi pravděpodobné, že by se chtěl sejít.

Con věděl, že Van zápasí se svou vlastní temnotou, avšak měl co dělat sám se sebou a nedokázal podat příteli pomocnou ruku.

Dokáže teď Nicholas podat pomocnou ruku jemu?

Cesta uběhla docela rychle a Con stál brzy před cihlovým domem, v němž Nicholas nyní pobýval.

Redoaks bylo prosté venkovské sídlo, kde okolní zahrady a duby, podle nichž dostalo tohle místo název, vytvářely atmosféru klidu a pohody.

Naprostý protiklad Crag Wyvernu.

Otočil koně do krátké, úzké uličky a připravoval si slova, která řekne, přestože věděl, že na tom vůbec nezáleží.

Dveře se otevřely ještě dříve, než k nim stačil dojít, a Nicholas vyšel ven v rozhalené košili á volných kalhotách. Jeho blond vlasy tmavšího odstínu měly jako obvykle velmi nemoderní střih. „Cone! To je překvapení. Velmi milé překvapení.“

Vypadal uvolněně a přivítal se s Conem s neskrývanou radostí. „Přijel jsem z Crag Wyvernu. Víš, že jsem zdědil hrabství?“

„Jistě že ano. Myslím, že to musí být docela velká zodpovědnost.“

„Právě zjišťuji, že ano.“ Con se usmál a byl moc rád, že podnikl tuhle cestu.

Zatímco se čeledín ujal Conova koně, Nicholas ho vedl do čtvercové vstupní haly vymalované jasně zeleným odstínem. V rozích se nacházely dva velké květináče s hyacinty a nasládlá vůně voskového leštidla a květů Conovi silně připomínala Somerford Court.

„Jak daleko to je? Patnáct mil?“ zeptal se Nicholas.

„Myslím, že o něco méně. Rozhodl jsem se náhle, ačkoliv pokud někdy Crag Wyvern navštívíš, zjistíš, že náhlá touha vyjet si někam pryč je docela pochopitelná.“

Nicholas se smál. „Znám mnoho takových míst. Viděl jsem Crag Wyvern na obrázku v knize. S temnými mraky a rozbouřeným mořem vypadala pevnost jako vystřižená z hrůzostrašného románu Monka Lewise.“

„Ach, není na světě romanopisec, který by to dokázal věrně popsat. Ten, kdo postavil Crag Wyvern, musel být naprostý šílenec. Ostatně to je prokletí rodu Wyvernů.“

Viděl Nicholasův letmý pohled, když vcházeli do místnosti, která nejspíš sloužila jako návštěvní salon, i když tohle označení se zdálo až přehnaně formální.

Místnost byla zařízena velmi útulně, se spoustou knih, na něž člověk narazil všude, kam se podíval. Conovu pozornost upoutal neobvyklý šachový stůl. Nadšeně si prohlížel figurky a byl udiven zjištěním, že místo koní jsou zde sloni. Snad nějaký indický styl.

„Kov,“ řekl Nicholas. „Velmi praktické, když máš v domě pár malých, nenechávých rukou.“

Con si všimnul hraček rozmístěných po místnosti, včetně sbírky panenek a vyřezávaných zvířat.

„Tohle jsou teď Arabeliny nejvzácnější poklady. Eleanor ji vzala ven na procházku, takže si můžeš udělat pohodlí. Co si dáš k pití?“

„Víno?“

„Jistě.“ Nicholas odešel dát služebným instrukce.

Con odložil klobouk, rukavice a bičík na stůl. Cítil teď nesnesitelnou tíhu svého oděvu a sundal si i plášť a nákrčník. Pak si pohodlně rozepnul košili u krku. Nicholas se po chvíli vrátil. „Zatraceně, proč my muži nosíme v květnu na sobě tolik oblečení?“ postěžoval si Con.

„Nejspíš odplata za to, že nutíme ženy, aby nosily korzety.“

„Opravdu je nutíme?“

„Samozřejmě nemohou říct, že to dělají kvůli sobě.“ Nicholasův úsměv se však zdál spíše nucený než dobrovolný, což Conovi připomnělo problémy, které chtěl se svým přítelem probrat.

Nicholas se těžko zeptá přímo na nějakou otázku. Tohle nebyl jeho styl. Con měl však témata, o kterých si chtěl s Nicholasem promluvit, zcela jasně vybraná.

Crag. Susan. Lady Anna. Darius. Gifford. Pašování. Dědictví…

Na stole se objevilo jablečné víno v oroseném hliněném džbánku a dva skleněné korbele. Nicholas oba naplnil a jeden podal Conovi.

Když se Con napil, spokojeně si povzdechl. „To je síla,“ řekl a napil se podruhé.

„Domácí,“ řekl Nicholas. „Jestli ještě nejsi připravený prozradit všechna svá tajemství, počkej za chvíli.“

Con seděl na židli a dal si další hluboký hlt. „Myslím, že se nemusím opíjet.“

Nicholas se posadil naproti se svou příznačnou nedbalou elegancí. Nezdálo se, že by přemýšlel nad svými pohyby, přesto vše vypadalo jako dokonale nacvičený balet. „Darius?“ hádal.

Pro Nicholase bylo typické, že se vždy dokázal trefit do černého.

„Je to jako soustavně bolící zub,“ přiznal Con. „Není dost zkažený na to, abych s ním šel k zubaři, ale zároveň mě neustále okrádá o klid a pohodu. Vím, že nemá smysl se tím trápit. Nebyla to moje chyba. Ale zároveň za tím nedokážu zavřít dveře. Kdybychom alespoň našli jeho tělo.“

„Dariova matka je na tom stejně. Ubohá žena. Je teď posedlá tím, aby prosadila, že se celá britská armáda musí nechat tetovat, pro pozdější identifikaci těl. A jak jsem zjistil, tohle máš zčásti na svědomí ty.“

„Bože. Když jsem si nechal dělat tetování, vůbec jsem na tyhle věci nemyslel. Bylo to jen z pouhé lehkomyslnosti.“

„Ona to však chápe jinak a alespoň jí to dává určitý cíl a možnost zapomenout na bolest.“ Nicholas nalil další korbel. „Myslím však, že tobě Crag Wyvern nepomůže. Vím, že jsi nikdy netoužil po hrabství.“

Con jen pokrčil rameny. „Když Fred zemřel, věděl jsem, že bude jednou mou povinností převzít hraběcí titul. Čekal jsem ale, že to bude až za dlouhý čas. Sílený hrabě měl jen padesát let. A pak se ten blázen sám zabil jedem, o kterém si myslel, že je to elixír mládí.“

Nicholas se začal smát a dožadoval se podrobností. Con mu vyprávěl o pracovně hraběte, o jeho ložnici – sušené penisy kolem postele ho velmi pobavily – a o všech výstřednostech, které se na Crag Wyvernu děly.

„Jak jistě víš, nemohu nechat knihy a rukopisy bývalého hraběte bez povšimnutí. Jsem sběratel.“

„Alchymistických nesmyslů?“

„Alchymistických zajímavostí, kromě jiného.“

„Přiznej se, že ti jde jen o ty sušené penisy. Chceš se pojistit na stáří, že jo?“ Oba se srdečně rozesmáli.

„Ale dědictví po starém hraběti není jediným problémem na Crag Wyvernu, že ne?“

Con si vzpomněl na kašnu a Susan, na zlato a Susan, na koupel a Susan, avšak byl tak zmatený, že i kdyby se s tím vším chtěl Nicholasovi svěřit, nevěděl by, kde začít. Navázal tedy na problém s dědictvím.

„Stojím teď před závažným rozhodnutím,“ řekl a podrobně vysvětlil Nicholasovi skutečnost o dopise lady Belle.

„Máš velmi zajímavé příbuzné, o tom není pochyb.“

„Ona nepatří do mé rodiny.“

„Svým způsobem je stále hraběnkou z Wyvernu. Jen velmi těžko by se ti podařilo dokázat, že ta žena v Guernsey nebyla lady Belle.“

Con zasténal. „To – mi tak ještě scházelo – lady Belle na Crag Wyvernu. Díky bohu, že si vzala do hlavy vyplout za svým milovaným Melem.“

„Nejspíš by ses měl nějakým způsobem ujistit, že je s ní a Melchisedeckem Clystem v Austrálii dobře zacházeno. Mimochodem velmi obdivuhodné jméno. Melchisedeck. Rád bych věděl, jestli by Eleanor souhlasila, abychom tak pojmenovali syna, až se nám narodí.“

„Myslím, že asi těžko.“

Nicholas se smál. „Máš pravdu.“

Con přemýšlel o tom, co mu Nicholas řekl. „Pokud se tam budou mít dobře, mohli by tam zůstat, než vyprší Melovi sedmiletý trest. Co však udělám v případě, že bude lady Belle požadovat hraběcí titul pro svého syna?“

„Máš tenhle dopis. Ten hovoří proti ní. Bláhová ženská.“

„Dopis může zmizet ze světa.“

„Ach,“ řekl Nicholas a vyprázdnil svůj korbel. Pak vstal a oběma znovu dolil. „To je tvá nechuť být hrabětem z Wyvernu tak veliká?“

„Největší.“

Nicholas se znovu posadil. „Je to velmi spletitý případ. Ještě že všichni z Rogues nemají takové problémy. Škoda, že tady není Shephen, ten se skvěle vyzná v právu. Já ti mohu jen těžko zaručit, jestli to má šanci obstát. Jistá je jen skutečnost, že by to vzbudilo velkou publicitu a vyskytly by se všelijaké spekulace.“

„Myslím, že tohle bych zvládnul. Nevím však, jestli se dokážu zúčastnit podvodu. Necítím žádnou oddanost k devonským Somerfordům, ale tohle by bylo jako dát kukačku do cizího hnízda. Bojím se, že by se nakonec vše obrátilo proti mně.“

„Pokud bys odjel pryč z Crag Wyvernu, nehrozilo by ti už žádné nebezpečí.“

Con pohlédl na svého přítele. „Ty na tom opravdu nevidíš nic špatného?“

„Říká se, že účel světí prostředky. Kdo tím utrpí? Pomatení devonští Somerfordové? Možná, ale ti jsou už dávno mrtví. Kdo tím získá? Ty. David Kerslake. Místí lidé, jež budou mít svého stálého pána. I pašeráci, kteří získají skvělou záruku bezpečí. Myslíš, že je schopen být dobrým hrabětem z Wyvernu?“

Con se zamyslel. „Ano. Je poněkud horkokrevný a příliš důvěřivý, ale myslím, že se vše rychle naučí. Vždyť je mu teprve čtyřiadvacet. Zdá se mi spolehlivý, chytrý a velmi pracovitý.“

„Bože, tak na co čekáš! Kolik šlechticů v království má tyhle vlastnosti?“

Con kroutil hlavou. „Nemyslím si, že je to tak jednoduché. Je dost možné, že s tím nebude souhlasit.“ Rozhodl se zmínit i o Susan. „Jeho sestra pracuje na Crag Wyvernu jako má hospodyně. Ten dopis byl doručen jí. Předtím, než mi ho dala, mluvila se svým bratrem, ten se však odmítl na podvodu podílet.“

„To je mu jen ke cti, ale musíš ho nějak přemluvit. Někdy je třeba použít i lsti k dosažení bohulibých cílů. Co bys řekl tomu, kdybych se na pevnost vrátil s tebou? Mám neodolatelnou chuť se zapojil do téhle podivné záležitosti, ale až po tom, co si prohlédnu tajemnou sbírku bývalého hraběte z Wavernu.“

„Nic radostnějšího bych si nepřál, ale musím tě upozornit, že je to velmi depresivní místo. Myslím, že některé lidi dokáže přivést až k šílenství.“

„Pokud bych měl tyhle sklony, zešílel bych už dávno. Ach,“ dodal vzápětí a zvedl se od stolu. Con uslyšel kroky a dětské broukání.

O chvíli později vstoupila do místnosti Eleanor Delaneyová. Na sobě měla květované šaty a široký slunečník ozdobený smaragdovou stužkou a jako vždy vypadala decentně, váženě a velmi elegantně. V náručí nesla svou dceru, kterou hned postavila na zem. „Con, jak milé překvapení,“ přivítala se s ním. „Nicholas se zmínil, že se určitě zastavíš ihned, jakmile navštívíš Devon.“

Con pohlédl na přítele, ten však věnoval svou pozornost dceři.

Arabel byla přesnou kopií své matky, jak podobou, tak i oblečením. Nadšeně se přibatolila do objetí svého otce, a když ji vyzdvihl do náručí a políbil, radostně se rozhlédla kolem. Spatřila Cona a věnovala mu široký úsměv.

„Crag Wyvern,“ řekl Nicholas směrem k Eleanor, „je očividně plný tajemných knih a rukopisů.“

Eleanor zasténala.

„Přece nechceš, abych promeškal takovou příležitost, která se mi právě naskytla, že ne, lásko? Ty a Arabel můžete jet taky…“

„To ne!“ vyhrknul ze sebe Con, a vzápětí s mírnými rozpaky pokračoval: „Je to poněkud nezdravé místo.“

„Ovzduším?“ zeptala se Eleanor.

„Atmosférou.“

Arabel se netrpělivě zavrtěla a chtěla dolů na zem. Nicholas ji postavil a sundal klobouček, který měla přivázaný stužkou pod bradou. „Dobře. Pojedu tedy sám.“

„Ale ne dnes večer,“ řekla Eleanor rozhodně. „Slíbili jsme Stottfordsovým, že k nim přijdeme.“

„To máš pravdu. Co kdybys tady zůstal, Cone? Jsem si jistý, že Stottfordsovi neodmítnou nečekaného hosta, zvláště pokud je to dočasně jmenovaný hrabě.“

„Lo!“

Con pohlédl dolů a uviděl Arabel, která ho, teď už s krajkovým čepečkem na hlavě, zdravila. „Ahoj,“ odpověděl.

Natáhla k němu své ruce a on ji poněkud váhavě zvedl nahoru. Nebyl si jistý, jestli už někdy předtím držel malé dítě v náručí. Avšak Arabel se zdála být naprostý odborník a pevně se ho držela.

„Dočasně?“ zeptala se Eleanor. „Chystáš se snad oženit, Cone? Už byl nejvyšší čas. Je to nejméně měsíc, kdy měl jeden z Rogues svatbu.“

„Mazanost ti vůbec nesluší, moje drahá,“ poznamenal Nicholas. „Jistě by to bylo nejlepší oženit všechny Rogues, než nadělají více škody.“

Con si náhle vzpomněl na lady Annu. Chtěl Nicholasovi říct, že se chystá oženit, ale nedokázal ta slova vypustit z úst. Nedokázal to, protože stále myslel na Susan.

Avšak poslal lady Anně dopis.

Pozoroval roztomilé dítě s kaštanově hnědými kudrlinami, které malýma ručkama zkoumalo knoflíky jeho košile. Náhle se mu myšlenka na manželství a na děti začala jevit jako jediná správná cesta.

Susaniny děti…

„Cone? Zůstanete na noc?“ zeptala se Eleanor.

Šel k ní a opatrně jí předal její roztomilou dceru. „Rád bych, ale musím jet zpátky. Nikdo neví, že jsem odjel.“

„Můžeme poslat čeledína se zprávou.“

„To je zbytečné, musím se dnes vrátit.“ Con sám nechápal, co ho tak táhne zpátky. Možná si už odvykl na společnost normálních lidí, ale hlavním důvodem byl nejspíš strach z toho, co se mohlo za dobu jeho nepřítomnosti na Crag Wyvernu stát.

Třeba už Susan odešla.

Neměl právo ji v pevnosti držet, ale zrovna teď ji nechtěl ztratit.

Vzal si své svršky. „Přijedeš za mnou zítra?“ zeptal se Nicholase.

„To víš, že si to nenechám ujít.“

„Skvěle. A můžeš zůstat tak dlouho, jak budeš chtít. Jak tě znám, s tvou přítomností se bude na Crag Wyvernu o něco lépe dýchat. Můžeš bydlet v Čínském apartmá. Snad na tebe vzteklí, oheň chrlící draci nebudou mít žádný vliv.“

„Čínští draci? Z těch nemám strach. V pověstech o dracích Číňani říkají, že je jich celkem devět krát devět, a to je šťastné číslo. Přináší bouře, ale taky dobrého ducha, zdraví a dlouhověkost.“

„Jemine! Kdyby to můj šílený předchůdce věděl, dám krk na to, že by se do těchhle pokojů nastěhoval a nevytáhnul z nich paty!“
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Con přijel zpátky pozdě odpoledne a cítil se mnohem lépe, než když z Crag Wyvernu odjížděl. Setkání s Nicholasem, Eleanor a jejich dítětem mu velmi prospělo.

Přestože Nicholas a Eleanor museli čelit různým problémům, z jejich vztahu byl znát pocit rodinného klidu a pohody. Nedovolili, aby je pohltila temnota, a bojovali s ní. Bojovali jeden o druhého.

Con nechal koně ve stáji ve vesnici. Připadalo mu to lepší řešení než jet nahoru do pevnosti a nechat čeledína, aby odvedl koně zase zpátky dolů. Alespoň pozdrží svůj návrat na Crag Wyvern.

Potřeboval čas na přemýšlení.

Dlouhé hodiny během jízdy se snažil hodit všechny starosti za hlavu a nad ničím nepřemýšlet. I díky tomu se teď cítil mnohem lépe. Mohl začít s čistým štítem.

Když opouštěl stáje, místo aby zamířil přímo na sídlo, otočil své kroky zpět k vesnici a místnímu kostelu. Ten nenesl kupodivu jméno po svatém Georgeovi, ale po svatém Edmundovi. Jistě tu stál už dlouho předtím, ještě než se první hrabě proslavil svou historkou s drakem.

Stoupal nahoru po krátké cestičce, aby pak vešel do příjemného chladu kostela, který byl naprosto opuštěný.

Vzpomněl si, že tady se vždycky nacházely hroby zdejších panovníků. První hrabě měl vytesaný mramorový pomník v přední části oltáře. Samozřejmě okázale grandiózní. A tenhle muž začínal jako prostý vesnický gentleman. Pak si však získal přízeň krále a oženil si se šlechtičnou. A teď tady ležel v kamenném rouchu obklopen obrázky své zbožňované rodiny.

„Pamatuj, hrabě, že z prachu jsi vstal,“ řekl tiše Con, „a v prach se obrátíš.“

Snad by pro něj nebylo příliš urážlivé, že se hrabství teď po mnoha generacích vrátilo zpátky do rukou rodu, jenž pocházel z nižší šlechty. Za časů Tudorovců byli Somerfordové jen prostí statkáři.

Con si postupně prohlédl pomníky následujících pěti panovníků, ale aby našel šestý pomník, musel vyjít ven z kostela. Šestý hrabě nesepsal žádné požadavky, a když se pak Cona ptali, jak si přeje svého předchůdce pohřbít, řekl Swannovi, aby pro něj vybrali vhodný hrob.

Byla jím hranatá hrobka s vyrytými nápisy na všech stranách. Když je Con četl, pomyslel si, že pro vikáře a mnoho jiných lidí to muselo být velké zadostiučinění, když zavřeli toho starého šílence dovnitř.

Všichni zcela jistě zemřeme a budeme jako voda, jež se rozlije po zemi a nedá se již sebrat. 11 Samuel 14:14

A velký drak byl proto svržen. Zjevení. 12:9

Nedejte se mýlit, Bůh nebude oklamán, neboť to, co člověk zasil, bude i sklízet. Galatským 6:7

Ukázal jsi lidem špatné věci a dal nám pít vína opojení. Žalmy 60:3

Strach z Boha je počátkem moudrosti. Žalmy 111:10

Na horní části hrobky bylo zaznamenáno, že James Burleigh

Somerford, hrabě z Wyvernu, se narodil roku 1766 a v roce 1816 se odebral na cestu, která je zcela v rukou našeho milosrdného Pána.

Další pozoruhodný slovní obrat.

Con se rozhlédl po hřbitově, jenž byl posetý lučním kvítím a ze všech stran ho obklopovaly husté stromy. Příjemné místo odpočinku, ale ne pro něj. Jak zvláštní. Ani v prašném vedru Španělska necítil takový stesk po domově, po Hawk ve Vale a Somerford Courtu, jaký ho přepadl zrovna tady na tomto tichém, klidném místě.

Snad to bylo způsobeno touhou zbavit se břemene, které obnášel jeho hraběcí titul.

Věděl, že se přes hřbitov dostane dříve k cestě vedoucí nahoru na Crag Wyvern, a proto se vydal pěšinkou mezi hroby. Jeho pozornost však upoutaly nápisy se jmény rodiny Kerslakeových. Zastavil se i u jednoho malého náhrobku, kde byl zaznamenán krátký život Samuela Kerslakea, který se narodil v květnu 1799 a zemřel v červnu téhož roku. Byl to Susanin nejmladší bratr. Na hrobu nestála jediná zmínka o jeho rodičích.

Mělo tam být teď dodatečně dopsáno – ctihodný Samuel Somerford, syn hraběnky a hraběte z Wyvernu?

Prohlížel si další hroby rodiny Kerslakeových a našel jeden, který ho velmi zaujal.

Hodiny právě odbíjely pátou, když prošel malou brankou ven ze hřbitova a zabočil na úzkou cestičku vedoucí mezi hustým živým plotem, v němž švitořili hnízdící ptáci. Když pak vyšel na širší cestu, potkal ženu středních let v širokém klobouku a zástěře. Pohlédla na něj bystrým, zkoumavým pohledem a po chvíli se v její tváři objevil srdečný úsměv.

„Vy musíte být zdejší hrabě. Teď si na vás vzpomínám. Já jsem lady Kerslakeová, lorde Wyverne. Vy i vaše rodina u nás před lety mnohokrát večeřela. Téměř jste se od té doby nezměnil.“

Con dobře věděl, že z jeho nevinného mládí už nic nezůstalo, ale i tak se musel poklonit její milé poznámce, kterou myslela bezpochyby upřímně. Tahle šlechetná žena dala domov a bezmeznou lásku dětem, jež u ní bezstarostně odložila její švagrová.

„Lady Kerslakeová, pamatuji si vás. Byla jste ke mně vždy velmi laskavá.“

„Ach, to je nesmysl. Zdejší rodiny si k sobě zvou rády cizince, protože jsou v téhle klidné oblasti velmi vzácní. Jdete nahoru na sídlo, pane? Půjdu kousek s vámi. Chci zkontrolovat babičku Willa Cuppera, která je ve stájích.“ Po chvilce pokračovala: „Susan říkala, že nechcete žít na Cragu,“ řekla, když vyšli společně po cestě.

„Vím, že to nebude pro hrabství ideální, ale můj domov je v Sussexu. A,“ dodal, „Crag Wyvern je Crag Wyvern.“

„To máte pravdu,“ souhlasila.

Společně se začali smát a její smích mu silně připomínal Susan. Byla bezpochyby velmi ovlivněná rodinou, která ji vychovala – rodinou ve všech směrech počestnou a spořádanou.

Zajímalo ho, jak by se Kerslakeových dotkla skutečnost, kdyby se David rozhodl prosadit svůj nárok na hraběcí titul. Obával se, že by jim pozornost veřejnosti i spekulace, jež by jistě vznikly, velmi vadila.

„Zjistil jsem, že pevnost je vybudována na velmi pevných základech,“ řekl. „Moji předchůdci byli sice podivní, ale ne zas tak zcela šílení.“

Došli ke stájím a zastavili se. „To první hrabě vybral místo pro stavbu, lorde Wyverne. Obávám se, že pak už to šlo všechno jen z kopce. To, že poslední hrabě nemohl mít potomka, beru jako důkaz božské prozřetelnosti.“

„Na hřbitově jsem si všiml, že jedna žena z rodu Somerfordů si vzala Kerslakea. Stávalo se to často?“

„Pokud vím, tak ne. Tohle je výjimka. Myslím, že to byla prababička mého manžela. Krásná žena, ale prý velmi nezkrotná. Podle pověsti se utancovala k smrti. Brzy po narození třetího dítěte šla na vesnickou veselici a její organismus to nevydržel.“

Con si povzdechl a pohlédl opět na pevnost. „Myslíte, že je možné, aby se člověk, který žije na Crag Wyvernu, ubránil šílenství?“

Samozřejmě že David Kerslake nemusí žít v pevnosti. Může si postavit dům tady ve vesnici. Avšak Crag Wyvern zůstane nadále těžkým břemenem každého hraběte z Wyvernu.

„Rozhodně to není zdraví prospěšné místo,“ řekla, „ale tak jako se špatná krev časem pročistí, i Crag Wyvern by se mohl změnit k lepšímu. Má dcera Amelie má utkvělou představu tam uspořádat ples.“

„Ples! Myslíte, že by někdo přijel?“

„Můj drahý Wyverne! Přijet se podívat na nového, šíleného hraběte? Ze všech hrabství by se tady sjížděli.“

Smál se. „Elegantní večírek by jistě dokázal zahnat některé z duchů.“

„A pokud potřebujete pomoct, přijďte na večeři. Vy i váš škodolibý tajemník. Vezměte s sebou, koho chcete. Všichni budete vždy vítáni.“

„I Susan?“ zeptal se. Záměrně použil křestní jméno a byl velmi zvědavý, jakou tím vyvolá reakci.

„Jistě že je taky vítána.“ Zvedla hlavu a on mohl spatřit výraz přirozené moudrosti v jejích očích. „Vím, že jste před mnoha lety byli přátelé. Za mého mládí to nebylo jiné a myslím, že taková přátelství jsou u dospívajících lidí běžná. Avšak jen málo která z nich přetrvávají a stávají se pak tím největším a nejvzácnějším pokladem, jaký člověk může najít.“

Pochopil její poselství. „Moc vám děkuji, lady Kerslakeová. A doufám, že ještě než odjedu, budu moci přijmout vaše pozvání.“

Otevřel jí bránu, otočil se a šel opět svou cestou.

Přátelství je nejvzácnějším pokladem. Měla jistě pravdu, avšak on to takhle nedokázal vnímat, snad protože nikdy neměl o přátele nouzi.

Opravdu?

Společně s Vanem a Hawkem byli stejně staří, vyrůstali vedle sebe, a proto měli všechny podmínky k tomu stát se přáteli. Byli poutaní časem a blízkostí, ale ve skutečnosti měl každý z nich zcela odlišnou povahu. Pokud by se setkali někde jinde – třeba ve škole nebo armádě –, nikdy by mezi sebou nevytvořili tak úzké pouto.

Totéž mohl říct o Rogues. Nicholas vybíral úmyslně chlapce z různých skupin – z lidu i aristokraty, učence i sportovce, filozofy i dobrodruhy.

Bylo mezi nimi silné pouto, ale jejich přátelství se formovala spíše mimo spolek. Během studia na škole byl Conův nejbližší přítel Roger Merryhew, který se však později přihlásil k námořnictvu a utopil se v bouři.

A potom tu byla Susan.

Se Susan by však nikdy nedokázali být jen přátelé, ale zároveň nemohli být ani nic víc. Proč jen posílal lady Anně ten proklatý dopis? Ačkoliv by se teď z toho velice rád vyvlekl, jeho čest mu to nedovolovala.

Susan neměla ponětí, kam Con zmizel. Jistě nebylo starostí hospodyně trápit se, kde je její zaměstnavatel, ale nemohla si pomoci. Co když ho dopis tak rozrušil, že někde spadl z útesu?

Když potom slyšela, že se v pořádku vrátil, s úlevou si vydechla.

Snažila se na něj nemyslet a pečlivě zkontrolovala, jestli je vše připraveno na následující den. Pak se šla schovat do svého apartmá.

Po nějaké době zaklepala na dveře pokoje Ada – se vzkazem, že si hrabě přeje, aby za ním přišla do knihovny.

Ach ne. Už zase. Dnes musí být silná. „Omluv mě, Ado. Řekni mu, že mě bolí hlava.“

„Jak si přejete, madam, ale je tam i váš bratr.“

„David?“ Vstala a rychle si sepnula vlasy nahoru. „Tak dobře.“

Vstupovala do knihovny s nejvyšší opatrností, jako by tušila past. Avšak když uviděla Davida s Conem, jak se zaujetím probírají složky rozložené na stole, její opatrnost polevila.

„Podívejte se na tohle,“ řekl David. „Originální plány Crag Wyvernu.“

Očividně se zdálo, že si David vůbec nepřipouští žádné problémy!

Prošla kolem něj, ačkoliv se rovněž přiblížila ke Conovi. Velmi přiblížila. Přímo hrozivě. Tělo jí ovládl neklid. Proč sem zavolal Davida? O čem s ním chtěl mluvit?

„Tady je vidět, že byly z barevného skla,“ řekla, když pohlédla na pečlivě vypracovaný návrh pro sadu prosklených dveří. „A jeden ze šílených hrabat je všechny rozbil, když hrál míčové hry.“

Zavadila pohledem o Davida, který jí naznačoval, že se nemusí ničeho obávat. Teď, když mu prozradila skutečnost, že je do Cona zamilovaná, modlila se, aby ji bratr nepřivedl do nějaké trapné situace.

Con prudce složku zavřel. „Zavolal jsem tě tady z jednoho prostého důvodu, Kerslakeu. Posad se, jestli chceš, a ty také Susan.“ Sám si sednul do jednoho z křesel u knihovny. Vypadal zasmušile, každým coulem jako hrabě.

Susan s Davidem se taky posadili, na protější stranu stolu.

„Kerslakeu,“ řekl Con. „Susan ti ukázala dopis od vaší matky.“

„Ano. Snad nemáte obavy z toho, že bych se ho snažil nějak zneužít?“

Tohle byla typická opovážlivost Kapitána Drakea.

„Ne, vůbec se toho neobávám,“ řekl Con. „Naopak, doufám, že to uděláš.“

Susan se dívala střídavě na Cona a pak na Davida. David pohlédl zpátky na ni.

„Chcete, abych uplatnil nárok na hraběcí titul?“ zeptal se David. „Proč?“

„Protože já o něj nestojím.“

„Vypadáte střízlivě.“

„Taky jsem, a myslím to zatraceně vážně. Poslouchej. I kdyby mi titul přinášel obrovské jmění a Crag Wyvern byl krásný a ušlechtilý palác, nestojím o to. Chci žít v místě, kde jsem se narodil, a titul mého otce mi úplně stačí. Hraběcí titul jsem přijal jen z povinnosti, jak jsme k tomu byli všichni vychováni, ale teď, když se objevila šance tomu s tvou pomocí uniknout, udělám pro to vše.“

„I bez mé pomoci?“

Susan si uvědomila, že Con mohl použít papíry i bez Davidova souhlasu.

„Ne,“ řekl po chvíli Con. „Nechci tě k ničemu nutit.“

David opět pohlédl na Susan, ale ji teď nic rozumného nenapadalo. Byla velmi překvapená.

„Ale já v sobě nemám ani kapku somerfordské krve,“ řekl David po chvíli.

„To není tak docela pravda,“ namítnul Con. „Nejspíš jsi nevěnoval dostatečnou pozornost náhrobkům svých předků. Zjistil bys, že v jednom případě byli Kerslakeovi a Somerfordovi společně oddáni. Tvoje prababička byla Somerfordová.“

„Bože, ta, která se utancovala k smrti? Šílená krev, ale to je díky bohu jen pouhá kapka.“

„Přesto je to nejspíš větší příbuznost, než sdílím já s rodem bývalého hraběte. Od dob, kdy se nejmladší syn prvního hraběte usadil v Sussexu, mě dělí celých šest generací. Od těch časů žijí naše rody naprosto odděleně.“

David se opřel zády o židli. „Nestojím o to, vzbuzovat pozornost veřejnosti. O skandály.“ David se postavil a prošel pokojem. „Kapitán Drake musí zůstat tajemná postava.“

„Zůstala by tajemná. Jen místo abys usiloval o ochranu hraběte, budeš chránit sám sebe.“ Con položil na stůl kus papíru. „Tady je výpověď Isabelle Kerslakeové, důkaz, že se vdala za hraběte z Wyvernu v Guersey a její tři děti jsou jeho potomci. Dopis jsem už zničil.“

David na něj zamračeně pohlédl. „Opravdu se chcete tohohle všeho vzdát?“

„S celého srdce, ale ne za každou cenu. Neudělal bych to, pokud bych si nebyl jistý, že budeš téhle části Anglie dobrým vládcem.“

David mírně zrudnul pýchou. Uznání od muže, jako je Con, bylo pro něj poctou.

„Jistě že se objeví spousta spekulací a pomluv,“ dodal Con, „a dotknou se celé vaší rodiny.“

„Mojí rodiny,“ řekl David. „Jedním z důvodů, proč to odmítám, je, že do téhle záležitosti nechci zatáhnout svou rodinu. Strýc Nathaniel a teta Miriam nesnášejí chaos a taky… nehodlám zapřít Mela Clysta. Jsem hrdý na to, že jsem jeho synem. A v žádném případě mi nedělá potěšení tvrdit, že mám krev šíleného hraběte.“

„Za některé věci se musí platit,“ řekl Con. „Volba je na tobě. Nechci tě k ničemu nutit.“

Susan chvíli přemýšlela, než se rozhodla promluvit. „Mel by byl jistě velice hrdý, kdyby se dozvěděl, že se jeho syn stal hrabětem z Wyvernu, Davide. Byla by to dokonalá odplata.“

„Odplata?“ zeptal se Con.

Otočila se k němu. „Jak víš z dopisu, hrabě a Mel měli dohodu. A podle Gifforda hrabě napomohl k Melovu zatčení. Zradil ho.“

„Ale podle Swanna se starý hrabě velmi vehementně přimlouval na patřičných místech, aby Mela Clysta nepověsili.“

„Opravdu?“ Susan chvíli přemýšlela. „Jistě. Smrt Mela by vše ztížila. Dala by lady Belle svobodu a hrabě se obával toho, co by pak udělala. Nejspíš by se domáhala svých manželských práv a chtěla by být právoplatnou hraběnkou na Crag Wyvernu. Takhle měl šanci, že její bezmezná věrnost Melovi ji nejspíš přinutí za ním odjet. Možná jí to i poradil. Ihned po Melově odsouzení přišla na Crag Wyvern. Snad ho žádala o finanční pomoc. Pokud ano, určitě ji nedostala, jinak by nevzala všechny peníze z pokladny Dračí hordy.“

Náhle si Susan neuvědomila, co řekla, ale bylo to už venku. Snad byl nejvyšší čas říct Conovi, proč chtěla poklad. Jak se však zdálo, ničeho si nevšimnul, a proto mlčela.

„Potřebuji čas si vše promyslet,“ řekl náhle David. „Zatím vám děkuji za vaši šlechetnost a pochopení.“

Odešel a Susan s Conem na sebe pohlédli. Vědomí, že stojí jeden vedle druhého v opuštěné místnosti, vytvářelo napjatou atmosféru. Přesto ani jeden nepřistoupil blíže, ani se nevzdálil.

„Může to vyjít?“ zeptala se.

„Nevidím důvod, proč by to nevyšlo. Máme výpověď lady Belle a určitě musí být záznam o sňatku i v Guersey. Všiml jsem si však, že ta bláhová žena neuvedla datum. Kdy jsi se narodila?“

„V srpnu 1789.“

„Takže to muselo být někdy před listopadem 1788…“

„Nechceš tím naznačit, že bych mohla být dcerou šíleného hraběte?“

„To je velmi nepravděpodobné, ale pokud byla svatba později… Myslím, že se úplnou pravdu už nikdy nedozvíš.“ Škádlivý výraz jeho očí v ní vyvolával touhu po něm něco hodit. Byl to však také výraz naděje na znovuobnovení jejich přátelství.

„Muselo to být někdy v létě. Není přece nic romantičtějšího než si vyplout do Guernsey v teplém letním měsíci?“

„To rozhodně, ale nezapomeň, že se bavíme o šíleném hraběti a lady Belle.“

Susan zasténala. „Tak pošli někoho do Guernsey, aby prohledal archiv.“

„To se zdá jednodušší najít oddací list, který je tady někde ukrytý.“

„Je vidět, že sis nezkusil hledat poklad.“

Pohlédl na ni a jeho šedé oči byly najednou velmi vstřícné. „Mluvíš o zlatě, které patří Dračí hordě, že jo?“

„Ano. Je mi to líto, Cone, ale hrabě porušil svou dohodu s Hordou, takže si ty peníze nezasloužil. A tohle nebylo jediné, co mu

Mel poskytoval. Musel mu nosit všechny ty nákladné kuriozity, kterými byl hrabě posedlý.“

„A co když Horda zůstane bez peněz?“

„David bude muset velmi riskovat a organizovat pašerácké akce nebezpečně často. Je tady spousta dluhů a hodně lidí čeká na svůj zisk z pašování. Jestli ho v nebližší době nedostanou, najmou si jiný gang.“

„Já vím. Řekla jsi mu už, že polovina z těch mincí je jeho?“

„Myslela jsem, že mu to řekneš ty.“

Najednou cítila, jak se červená při vzpomínce na to, co musela udělat, aby svou půlku získala, a vzápětí si taky uvědomila, jak to vše skončilo.

„Omlouvám se za to, že jsem ti ublížila, Cone.“

„Nedávej si stále všechno za vinu. Taky mám na tom svůj podíl. Připadá mi…“ Rozhodil rukama. „Připadá mi, jako bych nebyl sám sebou. Je to podivná představa a zní to hloupě, ale někde ve mně se ztratil člověk, kterým jsem byl dříve. A pokud ho co nejdříve opět nenajdu, celý tenhle Crag Wyvern se na mě zhroutí.“

„A já tvoji situaci ještě více komplikuji. Snad bude nejlepší, když hned odejdu pryč…“

„Ne,“ zarazil ji a pohlédl do prázdna. Temného prázdna. „Neodcházej, Susan. Ještě ne,“ řekl.

Zvedl se a ona mohla opět spatřit, jak se stáhl zpět do své neviditelné ulity. „Zítra začneme hledat oddací list. Mimochodem, přijede mě navštívit můj přítel Nicholas Delaney a zůstane tady nejméně jednu noc. Slíbil jsem mu ubytování v Čínském apart –

má.

„Král Rogue. Tak za ním jsi dnes jel?“

Samozřejmě jí do toho nic nebylo, ale rozhodla se udělat cokoliv, aby rozbila ulitu, která jej obklopovala.

Zamyšleně na ni pohlédl. „Vzpomínáš si na něj? Má krásný domov. Rád bych tě tam někdy vzal…“ Nadechnul se a pokračoval: „Myslím, že by se ti moc líbil. Snad by nám v hledání mohl pomoci i tvůj bratr a sestřenka. Víš ještě o někom, kdo by se mohl připojit?“

„Na panství je už jen bratranec Henry, ale ten nemá Crag Wyvern příliš v lásce.“

Potěšilo ji, že s ní chtěl Con navštívit svého přítele, avšak pak si opět vzpomněla na lady Annu. Toužila jít k němu blíže, pomoci mu, ale věděla, že tahle cesta vede do záhuby.

Náhle se jejich oči opět setkaly. „Přijel zase večer do mého pokoje, Susan. Tentokrát jen tak. Budeme opatrní.“

Cítila sucho na rtech. „Nemusíme být opatrní, pokud to bude jen tak.“

Usmál se. „Chci tě, Susan. Napořád.“ Úsměv byl však zastíněn temnotou v jeho očích.

„To by nebylo správné, Cone.“

„Ach ano. Máš pravdu. Nebylo.“

Zachvěla se, téměř cítila sílu, která přitahovala její tělo směrem k němu. „Později bys toho litoval.“

Prošel kolem stolu a přiblížil se k ní. „Člověk nikdy neví, čeho bude jednou litovat. Nepřipadá ti to tak? Hluboce jsem litoval toho, že jsem se tě před jedenácti lety nesnažil přivést k rozumu.“ Stál teď přímo před ní a přistoupil ještě blíže. Nedokázala se ani pohnout.

„Lituješ minulé noci?“ zeptal se.

„Jen jejího závěru,“ zašeptala. „Ale…“

Vtáhnul ji do svého náručí a políbil. Jediný dotek Conových rtů v ní rozbil odhodlanost se bránit a nechala se obejmout ještě těsněji. Když od sebe po chvíli svá ústa oddělili, byla v toužebném pokušení říci mu ta osudná slova, miluji tě. Pohlédla na něj, rozhodnuta pokračovat v tom, co právě začali. Kdo by odolal téhle bouři…

Potom zaslechla klepání na dveře.

Provinile na sebe pohlédli a ustoupili zpět. Con šel otevřít. Byla to Jane: „Máte návštěvu, pane,“ řekla a podezřívavě si je prohlížela.

„Koho?“

„Říkal, že se jmenuje Hawkinville. Major Hawkinville.“

Susan si nejprve myslela, že by to mohl být nějaký nový vyšší důstojník pobřežní stráže. Následná Conova slova ji však vyvedla z omylu. „Hawk.“ Náhle si uvědomila, že je to jeden z trojice Georgeů.

Tady?

Teď?

Díky bohu, že byli vyrušeni, nebyla si ovšem jistá, jestli zvládne další šoky a překvapení, které ji zde ještě čekají. A už vůbec netušila, co provede se svým tělem, jež tak zoufale toužilo po Conovi.
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Con letmo pohlédl k Susan, s výrazem lítosti a zároveň vděčnosti za to, že je vyrušili. Bylo by šílenství v tom pokračovat. Nebezpečné šílenství.

„Přiveďte ho sem, prosím,“ řekl služebné, a když odešla, pohlédl opět k Susan. „Je to můj velmi dobrý přítel, ukážu mu jeho pokoj a pak ho nechám samotného…“

„Došlo by mu, o co jde, a to nemůžeme dopustit, Cone.“

Předtím, než mohl protestovat, dodala: „Musíš myslet na lady Annu.“

Byl vězněm ve svém vlastním žaláři. Avšak Susan měla pravdu. Silná, čestná a moudrá. „Ano, to musím. Tak dobře, které pokoje můžeme připravit pro Hawka?“

„Jasonovo apartmá nebo Ouroboros.“

„Ach ano, ta kulatá místnost, kde si drak žere svůj vlastní ocas. A Jasonovo apartmá připomíná zase bludiště, že jo? Ubytujeme ho tam. Hawk vždy rád řešil záhady.“

Mírně se na něj zamračila. „Nezdá se mi, že jsi z návštěvy přítele nadšený.“

Pokrčil rameny. „Jsem jen zvědavý, proč je tady. Možná přijel jen tak nebo má nějaké problémy…“

Chtěla ještě něco říct, ale uslyšela kroky a v následujícím okamžiku vstoupil do místnosti Hawk. Vypadal jako vždy velmi elegantně, i když byl po dlouhé cestě a na sobě měl běžný jezdecký oděv.

Con byl náhle velmi rád, že je jeho přítel tady, a usmál se na něj. Hawk si jej nejprve znalecky přeměřil, oplatil mu úsměv a pak se mu se vší elegancí a uctivostí uklonil. „K službám, můj hrabě!“ prohlásil.

Con ho objal a přátelsky poplácal po zádech. Cítil, jako by se do jeho chaotického života opět vracel zdravý rozum. Hawk měl vždy dar řešit záhady a na Crag Wyvernu si jich jistě užije spoustu.

Con viděl, že se Hawk dívá směrem k Susan, která ačkoliv neměla čepec, byla teď typickým zobrazením dokonalé hospodyně. Con čelil náhlému rozhodování.

„Hawku, dovol, abych ti představil slečnu Susan Kerslakeovou z Kerslakeova panství. Zastává tady dočasně funkci hospodyně. Jsme také dlouholetí přátelé. Susan, major Hawkinville. Jistě si ho pamatuješ z mých vyprávění.“

Chvíli vypadala zmateně, ale pak místo úslužného pukrle podala Hawkovi svou ruku.

Ten ji přijal a zdvořile se uklonil. „Jsem okouzlen, slečno Kerslakeova.“

Con neměl pochyb, že v životě udělal spoustu bleskových rozhodnutí, které by po delší úvaze řešil úplněji jinak, avšak toho, že představil Susan tím, kým byla, vůbec nelitoval.

„Tedy Jasonovo apartmá?“ zeptala se, a když přikývl, s milým úsměvem odešla z místnosti.

Hawk se díval na Cona a zdálo se, jako by nevěděl, co říct. „Zajímavé sídlo,“ poznamenal po chvíli.

„Počkej, až si ho prohlédneš celé. Nějaké problémy?“

„Nemyslím,“ řekl. „Van se zřejmě bude ženit.“

„Zřejmě? Viděl jsem oznámení v novinách.“

„To bylo jen jako. Dlouhá historie. Ale teď to vypadá docela vážně, pokud ji Ovšem přemluví. Ale poskytl jsem mu nějaké střelivo, se kterým by mohl zvítězit.“

„To je skvělé.“

U Hawka bylo vždy těžké zjistit, co si právě myslí nebo prožívá. Dlouhá léta strávená v armádní administrativě i jeho rezervovanost, to všechno ho dělalo dokonale nevyzpytatelným. Avšak teď na něm Con poznal, že je něčím znepokojen.

Hawk se rozhlédl po místnosti. „Znamenité,“ řekl a prohlížel si regály s knihami. „Obvyklé kousky. Říkals, že tvůj předchůdce byl šílený.“

Con rozuměl jeho tendenci držet si svá tajemství, proto se ho na nic nevyptával. „Všechny zajímavé tituly jsou nahoře. Pojď se mnou, ukážu ti je.“

Hawk se však nehnul z místa. „Snad vám všem závidím. Skličující myšlenka. Jeden George se bude ženit. A ty jsi tady v Devonu.“

„Nemám v úmyslu tady žít, ale o to nejde. Náš život už nikdy nebude takový, jako když nám bylo šestnáct. Bezpochyby se všichni časem oženíme.“

Con si představil tři nové rodiny, Vanovu, svou a Hawkovu – spojené stejně pevným poutem jak za starých časů. Jejich děti si budou společně hrát a vyrostou z nich přátelé.

Děti, jež viděl ve svých představách, však byly Susaniny. Ne Anny.

Snad pomůže to, když se o ní zmíní.

„Už jsem více méně učinil nabídku lady Anně Peckworthové.“ Hawkově encyklopedické paměti stačila k orientaci jen malá chvilka. „Dceři vévody z Arranu? Dobrá partie.“

„Ano.“

„Více méně?“ Hawk si nemohl nevšimnout tohoto slovního spojení.

„Slíbil jsem, že si promluvím s jejím otcem, až se odsud vrátím.“

„Ach tak.“

Con mohl v jeho očích spatřit spoustu otázek a byl rád, že je Hawk nepoložil. „Co ty?“ řekl Con. „Máš už vyhlídnutou nějakou lady?“

Bože, jak afektovaná konverzace. Dokážou ještě oživit staré přátelství, které mezi nimi bylo?

„Dej mi čas. Jsem v Anglii teprve týden, a narozdíl od svých kamarádů Georgeů nemám žádný titul ani majetek, který bych mohl nabídnout. A protože nehodlám žít na panství se svým otcem, nemám zatím ani domov.“

Taky měl problémy. Přestože by se Con rád dozvěděl podrobnosti, dál se ho nevyptával a změnil téma.

„Jak se má tvůj otec? Slyšel jsem, že trpěl nějakými záchvaty.“

„Uzdravil se. Dnes už je v pořádku.“

Konverzace se opět zasekla. „Snad bychom si mohli dát koupel,“ řekl Con.

Hawkovo obočí se tázavě nadzvedlo a Con se začal smát. „Pojď a uvidíš.“

Když Hawk spatřil románskou lázeň, překvapeně písknul. „Šíleně výstřední. Nemůžu říct, že by se mi tahle výzdoba zrovna líbila. Hrabě zřejmě nenáviděl ženy, nemám pravdu?“

„Zřejmě protože mu připomínaly jeho nedostatky. A proto házel vinu za svá selhání na ženy. Snad spoléhal, že taková společná koupel povzbudí jeho sebedůvěru.“

Když vešli zpátky do ložnice, Con se otočil k obrazu svatého Georgeho. „Bezpochyby mu stál modelem můj dávný předek, první hrabě z Wyvernu.“

„Soudím, že nebyl bojovník. Nevsadil bych na něj proti drakovi.“

„Ani já ne. Všimnul sis, jak drží kopí? Bestie by ho slupla jako malinu.“

Ještě chvíli rozebírali, pod jakým úhlem se měl z profesionálního hlediska nejlépe zasáhnout draka kopím a pak vykročili směrem do Wyvernova apartmá. Cestou stále žertovali o zbraních, které visely na stěnách chodby, a Con opět cítil tu dávnou lehkost přátelství, jež se mezi nimi znovu, i když velmi váhavě a pomalu rozvíjelo.

Když Hawk uviděl postel šíleného hraběte, vybuchl smíchy. „Přes tohle všechno nikdy nedokázal zplodit dítě?“

„Ne,“ řekl Con. „I když to nemusí být tak docela pravda.“ Vylíčil mu všechny detaily o dopisu lady Belle.

Hawk se smál. „Jak skvělá představa. Myslíš, že dokážeš přesvědčit mladého Kerslakea, aby to přijal?“

„Doufám, že ano. Myslíš, že by mohl být v něčem problém?“

Hawk si pozorně prohlížel čistou zeď naproti postele. „Ne, žádný vážný problém nevidím. Jen může být podezřelé, že nezplodil více dětí, i když se tak snažil, ale to se stává. Zajímalo by mě, co se stalo s mladou ženou, která s ním byla jako záskok na Guernsey.“

„Myslíš, že se ozve, pokud by se vše zveřejnilo?“

„Spíše mám podezření, že by mohla chtít peníze za své mlčení. A to byl jistě pro nového hraběte velký problém. Ale jak tak odhaduji povahu tvého předchůdce, divil bych se, jestli zůstala naživu.“

„Myslíš, že ji vyhodil z lodi, když jeli zpátky?“

„A oddací list schoval tady ve svém apartmá. Chtěl vše uchovat v tajnosti. Mohl to všít do některé z vázaných knih nebo zasunout do dutiny vydlabané ve zdi…“

Sel k prázdné zdi naproti postele a přejel po ní rukou. „Bylo odtud něco vystěhováno?“

„Myslím, že ne. Proč? Objevil jsi něco?“

„Našel jsem jen prázdnou zeď v místnosti, která je jinak zaplněná nábytkem až ke stropu… Ach.“ Zaryl své nehty do zdi a škubnul tak, že kus kamene odpadl stranou.

Nebyla tam však žádná tajná skrýš, jen kresba mladé ženy. Šlo o vysoce profesionální práci, přesně zobrazující jemné detaily krajek zdobící šaty i perel zavěšených kolem krku. Žena měla vlasy jednoduše sepnuté nahoru, jak je nosí dívky jen v soukromí. O její tváři se však nedalo říct vůbec nic, protože byla z plátna vykrojená jako kus koláče a místo ní zbyla v obraze jen trojúhelníková díra.

„Domnívám se, že je to Isabelle Kerslakeová,“ řekl Con. Jeho předchůdce ho už v minulosti mnohokrát šokoval, ale tohle bylo nad všechna jeho očekávání. „Ležel si ve své bizarní posteli a díval se na ni. Očividně ji nenáviděl stejně tak jako Mela Clysta, ale nechápu, proč se najednou, po tak dlouhé době, rozhodl jednat.“

„Zkrat. Poslední kapka.“ Hawk se rozhlédl po pokoji. „Připouštím, že bude velmi zajímavé hledat další tajemství v tomhle množství podivných věcí.“

„Myslím, že máme o zábavu postaráno,“ řekl Con. „Snad se dá něco z toho výhodně prodat. Zítra by sem měl přijet i Nicholas Delaney. Nemá sice takový talent na záhady jako ty, ale jistě přispěje k jejich rozřešení svým vlastním úhlem pohledu.“

„Zakladatel Rogues? Bude mi ctí se s ním setkat.“

Con kroutil hlavou. „Bože, je to zvláštní pocit, vědět, že tady přijede tolik lidí. Normálních lidí. Snad bychom mohli pozvat i Kerslakeovi. Jen mám obavu, aby z toho Crag Wyvern nepuknul a nerozdrolil se na kousíčky. Teď mě napadlo, že jsi ještě neviděl zdejší mučírnu.“

„Díky bohu. Abych pravdu řekl, ani nemám zájem. Nedivil bych se, kdyby ses obával, že ti tohle místo přidá o nějaké to kolečko navíc.“

„Taky to tak na tebe působí?“ zeptal se, když vycházeli zpátky do chodby.

„Diego je stále s tebou?“ zeptal se Hawk.

„Ano, proč?“

„Pokud vím, chtěl přijet do Anglie, jen kdybys byl v nesnázích.“

Cítil se lstivě odhalen někým, kdo ho dobře znal. Teď mu to však vůbec nepřipadalo nepříjemné.

„To byly jen dozvuky války,“ řekl, když zamykal pokoj. „Už jsem to překonal.“

„I Daria?“ Hawk po něm šel jako válečný chirurg po šrapnelu.

Těsně před bitvou u Waterloo spolu byli ubytováni v Bruselu. Con, Van, Hawk i Darius. Van s Hawkem, jako profesionální vojáci, se zdáli zpočátku znechuceni Dariovým neutuchajícím nadšením, ale i oni si ho později velmi oblíbili. Vždy veselého a srdečného mladíka si musel oblíbit každý, kdo ho poznal.

„Na Dariovu smrt není lék,“ řekl Con a zamířil chodbou dolů. „Na tom, že se člověk nemůže vyrovnat se smrtí někoho blízkého, není přece vůbec nic nepochopitelného.“

„Jistě že ne. Ale zjistil jsem, že se vyhýbáš svým přátelům.“

„Už ne,“ řekl Con, vděčný, že už přišli k Jasonovu apartmá. „Se všemi se brzy setkám. A při těch nejradostnějších příležitostech.“

I když věděl, že to od něj není příliš zdvořilé, nechal Hawka samotného a odešel. Potřeboval být chvíli sám. Jejich přátelství bylo opět obnoveno, ale zatím ještě nebyl připraven jít do toho naplno.

Kam půjde? Je zde nějaké místo, kde by měl jistotu, že ho nebude nikdo rušit? Ve Wyvernově apartmá snad, ale tam se mu vůbec nechtělo.

Na střeše. Kdysi s Fredem našli cestu na střechu a jistě si na ni ještě vzpomene. Sel nahoru točitým schodištěm do podkroví, kde byly rozmístěny vodní nádrže. Potom vyšplhal po žebříku nahoru.

Ucítil chladný večerní vzduch, který byl velmi osvěžující. Opřel se o zub cimbuří a pohlédl na okolní krajinu a oceán.

Kerslake nechtěl hrabství z mnoha důvodů. Cona napadlo, jestli jeho důvodem, proč ho chce přemluvit, není jen pouhé sobectví.

Vlastnictví Crag Wyvernu mu teď však zajišťovalo alespoň chabou naději, že opět uvidí Susan. Pokud se stane hrabětem Kerslake, nebude už mít důvod sem jezdit…

Začal se procházet po cestičce vedoucí kolem střechy. Když však potom zabočil k jižní straně, zarazil se. Spatřil Susan, která stála přímo před ním. Šátkem obtočeným kolem těla se chránila proti chladivému mořskému větru.

Vypadala jako prostá venkovská dívka.

Vypadala jako vždy nádherně.

„Omlouvám se,“ řekla. „Myslela jsem, že si mě nevšimneš.“

Zcela pochopil, jak to myslí.

Přiblížil se k ní. „Půjdeš se mnou na procházku do Irské zátoky?“

Dívala se na něj, ale nezdála se překvapená. „Je chladno.“

„Nechtěl jsem si jít zaplavat.“

Vztyčila hlavu a pozorně si ho prohlížela. „Dobře,“ řekla po chvíli.

Zamířil zpátky k žebříku, ale pak se zastavil a nechal ji jít jako první. „Mohla by ses převléci? Sundat si tyhle šedé šaty? Kvůli mně,“ požádal ji, ještě než začala sestupovat dolů.

Znovu se na něj chvíli dívala. „Jestli si to přeješ.“

Když pak procházeli zahradou, promluvila: „Přijdu za chvíli.“ A odešla chodbou směrem do kuchyně.

Měl chuť jít s ní, pro případ, že by si to rozmyslela, ale místo toho trpělivě čekal a doufal, že je nikdo nevyruší. Race byl opět v kanceláři, ale mohl kdykoliv vyjít ven. Hawk…

Opustil Hawka a ten si z toho teď jistě vyvozuje všechny možné druhy závěrů. Ale pokud si vše vyloží správně, nebude ho obtěžovat.

I když by snad měl…

Gentleman, který dal závazný slib jedné lady, by neměl chodit po nocích s druhou.

Proč vlastně chce jít se Susan do Irského zátoky? Zahnat stíny minulosti. Nic více. Na to, aby si zopakovali minulost, bylo příliš sychravo.

Susan se po chvíli objevila v jednoduchých modrých šatech s vysokým límečkem. Vlasy měla sepnuté do copu a kolem ramen přehozený stále stejný bílý šátek. Nejraději by jí ho sundal, ale nemohl po ní chtít, aby kvůli němu trpěla ještě více než dosud.

Vyšli společně z pevnosti a zamířili po cestičce podél travnatého mysu. Kráčeli vedle sebe uvolněně a mlčky a Con si uvědomoval, že tohle je druh přátelství, které by dokázal přijmout bez jakýchkoliv výhrad. Pokud by však mezi nimi nepostavil zeď.

Po chvíli přišli ke strmé skalnaté stezce, po níž museli vyšplhat nahoru. Smála se, a zatímco se snažila vyhrnout sukni, držel ji za ruku, aby nespadla. „V krátké dívčí sukénce to bylo mnohem jednodušší!“

„Nebo v jezdeckých kalhotách.“

Usmála se na něj. „Nebo v jezdeckých kalhotách. Taky ti to, co děláme, připadá šílené?“

„Chceš jít zpátky?“

„Vůbec ne. Budeme jako blázniví milenci, ztraceni na útesech.“ Když si uvědomila svá slova, zvážněla.

„My přece jsme milenci,“ řekl poté, když ji vytáhl nahoru, opět na rovnou zem. „Byli jsme milenci v minulosti a v současnosti vlastně taky.“

A v budoucnu? téměř mu tahle slova vyjela z úst. On však nechtěl být jen její milenec. Tělesná touha je kouzelná věc, ale to nebylo to hlavní, po čem toužil. Chtěl ji jako přítelkyni, životní družku.

Manželku.

Bylo by to pro ni ponižující, kdyby jí nabídl méně.

„Osudy milenců jsou často tragické, nemyslíš?“ řekla a obtočila si šátek těsněji kolem těla.

„Protože milenci obvykle provádějí něco zakázaného,“ řekl.

„Ale my teď nic zakázaného neděláme, že ne?“

Tohle byla celá Susan, stále se ujišťovala o své počestnosti. Co by si ještě mohl přát?

Pomalu se procházeli místy, kde zažívali před jedenácti lety svá dobrodružství, a oba dokázali mluvit o své minulosti s neuvěřitelnou lehkostí. Bavili se o rostlinách, o zvířatech, o oceánu, obloze, potom o zážitcích, které prožili během let odloučení.

Jako by se najednou mezi nimi vytvořilo něco podobné křehké síti. Povídala o tom, jak pracovala u šíleného hraběte, on jí zase vyprávěl o své službě v armádě.

Řekl jí vše o bitvě u Waterloo a Dariovi a ona mu pověděla ve stručnosti o svých vztazích se dvěma dalšími muži.

Věděl, že síť, kterou mezi sebou budovali, přinášela kromě radosti, jež právě sdíleli, také bolestnou budoucnost. Teď však bylo jeho jediným cílem učinit ji šťastnou, jak to jen bude možné.

Když minuli opuštěnou kapli s vytlučenými okny, zabočili po hrbolaté cestě směrem k zátoce. Byly tu ještě slabě znatelné stopy po pašerácích, teď již však zarostlé trávou a plevelem.

Po chvíli přišli ke strmé stezce vedoucí k pláži a Con na Susan váhavě pohlédl. „Opravdu si nerozmyslíme, jestli půjdeme dolů?“

„Nemyslíš, že už je příliš pozdě si něco rozmýšlet?“ Se škádlivým úsměvem vytáhla spodní lem sukně nahoru a připevnila si jej k pasu, aby měla nohy po kolena volné. Cestou dolů se přidržovala kořenů a větších rostlin, jež byly zrovna po ruce.

Se smíchem ji následoval, přestože jeho boty na měkké jílovité hlíně velmi klouzaly.

Když už jí zbývalo několik stop, seskočila na oblázkovou pláž a otočila se k němu. Skočil taky a vtáhl ji do svého náručí. Jen objetí, přátelské objetí, přesto si oba silně uvědomovali dosud nepoznaný pocit vzájemného splynutí. Byl to jen stín minulosti, který jim připomněl, co tady kdysi společně prožívali?

Odtrhli se od sebe ve stejném okamžiku, jako by si oba uvědomili, že směřují někam, odkud není návratu. Rozhlédli se po zátoce.

„Zdá se mi, že to tady bylo větší,“ řekl.

„Zátoka se nescvrkla, jen je tu teď naplaveno více písku. Moře se mění. Tak jako všechno ostatní.“

Šla ke zčeřeným vlnám a on ji následoval. S úžasem pozoroval elegantní křivky jejího těla, které vypadalo jinak, než jak jej znal z minulosti, a zároveň mu bylo tak důvěrně známé. A nejen z minulé noci. Mladý stromek člověk pozná, i když z něj vyroste velký strom.

Minulá noc. Snažil se jí něco dokázat? Ukázat jí, kolik milenek měl?

Připadal si směšně. „Susan?“

Otočila se a s úsměvem si shrnovala zbloudilé pramínky vlasů z tváře. Sukni měla stále vyhrnutou nad koleny.

„Minulou noc. Snažil jsem se na tebe zapůsobit.“

Její tváře mírně zčervenaly. „Měl jsi úspěch.“

„Stále jsem myslel na to, že jsi měla spoustu partnerů, všechny štědře obdařené přírodou, s velkými zkušenostmi a znalostmi, jak dokonale uspokojit ženu.

Smála se. „Opravdu?“

„Opravdu.“

„Mýlil ses.“

„Já vím,“ řekl bolestnou pravdu. „Chtěl bych dostat šanci, abych to mohl ještě napravit, ale dal jsem svůj slib lady Anně, bohužel.“

Její úsměv se vytratil. „Bohužel?“

„Bohužel. Snad by bylo lepší, kdybych ti tohle vůbec neříkal, ale chci k tobě být stejně upřímný jako jsi ty ke mně. Hned první den na Crag Wyvernu jsem napsal lady Anně dopis, ve kterém jsem slíbil, že ihned, jak se vrátím, ji požádám o ruku. Do té doby jsem o tom jen uvažoval, bral jsem to jako jednu z možností. Nezáleželo mi na tom, koho si vezmu. Lady Anna pro mě byla jen spanilá mladá dáma, která mohla být skvělou manželkou. Potom jsem jí však napsal dopis a použil ji jako ochranný štít před tebou. A tím je stále. Bohužel.“

„A kdyby nebyla?“ zeptala se Susan.

Ach, ta upřímnost. Dokáže zlomit srdce. Oběma. „V tom případě bych měl naději, že se staneš mojí ženou, přítelkyní a družkou na celý život.“

Otočila se rychle pryč, rukama si stále držela zbloudilé pramínky vlasů. Z jejího postoje usoudil, že se snaží potlačit pláč.

Sel k ní a zezadu ji objal. „Poprvé jsi naši šanci odhodila ty. Tady, v Irské zátoce. Před třemi dny jsem udělal stejnou hloupost. Vypadá to, že jsme přece jen tragičtí milenci.“

Sklonil se a políbil ji na šíji. Pomalu spustila své ruce volně podél těla a nechala vítr, aby jí rozfoukával vlasy do všech stran.

„Celý život jsem bojovala proti osudu. Snažila jsem se, aby šel život tam, kam ho nasměruji já, a čeho jsem dosáhla?“ Zvedla ruce a rozevřela své dlaně. „Všechno, o čem jsem snila, mi proklouzlo mezi prsty. Přesto,“ řekla a sevřela dlaně v pěst, „to zkusím znovu. Budu bojovat.“

Kroutil hlavou. „Nemohu vzít zpět svůj slib. Před několika měsíci se lady Anně dvořil jiný Rogue, lord Middlethorpe. I když nezašel tak daleko, aby jí nabídl manželství, všichni to očekávali. Zamýšlel to udělat, ale potom potkal jinou ženu. Brzy s ní čekal dítě, a tak již neměl na vybranou.“

Otočila se tváří k němu. „Můžeme říct, že čekám dítě.“ Potom prudce zavřela oči. „Ne, ne! Nechci, abys tohle udělal, Cone. Nemůžeš se vystavit takové hanbě.“

Políbil ji na zavřená víčka. „Pokud bys čekala dítě, musel bych si tě vzít, ale já nechci, abychom měli svatbu jen ze zdvořilosti. A navíc lady Anna a její rodina ode mne bude očekávat vyjádření co nejdříve. Napsal jsem jí, že se vrátím za týden.“

Opřela si hlavu o jeho rameno. „Celý svůj život jsem chtěla být normální, jako ostatní. Chtěla jsem být jako moje sestřenky, jako David, jako každý člověk, který se hodí do obyčejného světa. Moje nespoutanost mě však žene někam úplně jinam a nutí mě přehlížet pravidla a společenské zvyklosti. Toužím mít normální námluvy a svatbu, ale mé nezkrotné já mě vehnalo do tvého náručí, aby mě z něj vzápětí opět vytrhlo.“

Chytil ji pevněji. „Nechci, abys byla někým jiným, než jsi, Susan.“

„Ale já, kam šlápnu, rozsévám semena zkázy.“

Opatrně se zasmál. „Myslím, že až příliš dlouho žiješ na Crag Wyvernu, lásko. Opravdový život není tak ponurý.“

„Ale mi tak připadá.“ Zvedla hlavu a pohlédla na něj. Viděl slzy, které se jí třpytily v očích. „Je nějaká šance, že by lady Anna odmítla tvou nabídku?“

Cítil její bolest a zároveň čelil své vlastní. „Nevím. Myslím, že jí nezáleží na tom, jestli si vezme vikomta z Amleighu, nebo hraběte z Wyvernu. Cítili jsme se spolu velmi příjemně a zdá se mi, že to je ten hlavní důvod, proč se o mě zajímá. A ze stejného důvodu jsem se ještě před týdnem zajímal i já o ni. Nebo jsem si to alespoň myslel.“

Racci kroužící ve větru zesílili svůj vzlykající křik.

Tížilo ho na srdci ještě něco, co jí musel říct. Jednoho dne by se to stejně dozvěděla. „Anna žije poklidným životem, protože se narodila se zkroucenou nohou. To jí brání tančit nebo chodit na dlouhé vzdálenosti, takže nemá mnoho příležitostí na flirtování a námluvy. Ale jsem přesvědčený, že se vdávat chce.“

Tušil, co si teď Susan asi myslí. Tohle pro ni nebyl soupeř, kterému by se mohla hrdě postavit.

„Tak mě napadlo, že bych si mohla zlomit nohu a zmrzačit se taky.“

Smál se. Tohle byl druh humoru, jenž k Susan patřil. Mnozí lidé by se něco takového neodvážili vyslovit.

Dokázal by tu se Susan stát navěky, ale slunce pomalu zapadalo za horizont a poslední narůžovělé paprsky začínaly slábnout.

„Musíme se vrátit,“ řekl. „Za chvíli bude tma.“

Odstoupila od něj dál a rukama si otírala oči. Vytáhl svůj kapesník a podal jí ho. Osušila si slzy a vysmrkala se. „Nechci se tam vrátit.“

„Nemáme na výběr.“

„Já ano. Půjdu domů, na panství.“

Bez váhání souhlasně přikývl. „Je nejvyšší čas. Nechci, abys přemlouvala svého bratra. Chápu, že není lehké přijmout takovou zodpovědnost, a rozumím všem jeho pochybnostem. Přijdeš nám zítra pomoct najít oddací list? Ať už se tvůj bratr rozhodne jakkoliv, musíme ty dokumenty najít.“

„Jistěže přijdu.“ Chytila ho za ruku a společně procházeli po pláži, zpět ke strmé stezce. „Také netuším, jak se má David rozhodnout. Uvědomuji si všechny výhody, které by z toho vyplývaly, ale mám obavy z kletby, jež visí nad každým hrabětem z Wyvernu.“

„Každá kletba může být překonána. Snad je v některé z knih bývalého hraběte i návod, jak na to.“ Pohlédl nahoru na úzkou strmou stezku. „Když už mluvíš o kletbě, myslím, že stoupat nahoru bude teď mnohem horší než scházet dolů.“

„Pak je tu ještě možnost se jít utopit, sire.“ S drzým úšklebkem se začala šplhat nahoru hbitě jako kočka. Který muž by odolal a nevydal se ihned za ní?

„Jak jistě víš, většina bitev se bojovala na zcela otevřeném prostranství,“ zavolal na ni.

Jen se smála.

Obdivoval, že se stále dokázala smát.

Když pak byli nahoře, pohlédla zpět dolů na místo, které tak zásadně ovlivnilo jejich životy. „Naše bitva bude mnohem obtížnější,“ řekla.

„Proč?“

Pohlédla na něj. „Protože zatímco ty se budeš snažit být lady Anně dobrým a milujícím manželem, já budu mít co dělat, abych se nestala zatrpklá a výstřední stará panna.“

Popadla ho za ruku a táhla ho zpět do reality všedního dne. „Nedokážeš si představit tu úlevu při pomyšlení, že už nemusím spát další noc na Crag Wyvernu.“

„Myslíš?“

Ačkoliv mi se bude spát příšerně, pomyslel v duchu, budu své noci už navždy trávit s tebou.
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Následující ráno, když se Con probudil, první, na co pomyslel, byla Susanina nepřítomnost v pevnosti. Vzpomněl si také na jejich včerejší rozhodnutí o budoucnosti.

Přestože se dohodli, ani jeden s tím nesouhlasil.

Její slova o nutnosti bojovat ho silně znepokojovala. Jak rád by se vrhnul do boje, aby vytrhl nejcennější poklad z čelistí nemilosrdného osudu. Povinnosti a disciplína pro něj však byly na prvním místě. Dal se na tuhle cestu z vlastní vůle, a přestože mu to způsobovalo komplikace, musel jednat podle pravidel.

Vstal z postele a snažil se v sobě probudit nadšení z nového dne, kdy měli v plánu hledat ukryté dokumenty. Věřil, že akce skončí úspěšně, a pokud David Kerslake přijme jeho nabídku, cesta k vysvobození od Crag Wyvernu bude naprosto volná.

Vzpomněl si, že je tu Hawk, a Nicholas, jak slíbil, brzy přijede. I Susan. Tahle společnost slibovala skvělý den příjemné zábavy. V přítomnosti skvělých hostů se historky o šíleném hraběti zdály spíše směšné než děsivé.

Tak jako před každou bitvou potlačoval myšlenky na smrt a riziko zranění, potlačil teď stejným způsobem myšlenky na budoucnost a vyšel z pokoje.

V ranním salónku našel Raceho, který si dopřával svou obvyklou, bohatou snídani. Po chvíli vstoupil do místnosti i Hawk. Con oba muže představil.

„Už jsme se setkali, myslím, že to bylo v Fuentes de Oňoro,“ poznamenal Hawk a posadil se.

„Ano, vzpomínám si,“ řekl Race a z jeho výrazu byl znát respekt. „Tehdy jsem byl ještě praporečník. Jsem překvapen, že si mě pamatujete.“

Con se usmál. „Moc si nelichoť. Hawk dokáže jen těžko na někoho zapomenout.“

„To je mé prokletí/’ souhlasil Hawk. „Vzpomínám si, že jsem tehdy de Veremu svěřil do rukou velení oddílu, po tom, co byl jeho vyšší důstojník raněn. To, jak dokonale zvládnul svou povinnost, bylo obdivuhodné.“

„Řešit krizové situace je mým osudem,“ řekl Race a zdálo se, že znovu získal své šibalské sebevědomí. „To mě přivedlo k otázce, pane hrabě, máte pro mě dnes nějaké zvláštní úkoly?“

Con si uvědomil, že Race ještě neví o tom, co se dnes chystá. Zatímco jedna ze služebných doplňovala jídlo na stůl, začal mu vše vysvětlovat.

„Skvělé,“ řekl Race a jeho andělská tvář nadšením přímo hořela. „Přál bych si poznat tuhle lady Belle.“

„Jistě by si tě dala k večeři,“ poznamenal Con.

„Ach ne. O tom pochybuji.“

Race si nabral další obrovské sousto šunky a otočil se ke Conovi. „Nebyla lady Wyvernová tady nahoře, na Crag Wyvernu, krátce předtím, než odjela?“

„Tuším, že se o tom Susan zmiňovala,“ řekl Con. „Proč?“

Race se opět usmál. „Zabila ho. To je více než jasné. Úžasná žena. Porušil jejich dohodu a ublížil muži, kterého milovala. Proto se přišla pomstít. Myslím, že ji pustil do své laboratoře a ona mu nepozorovaně dala nějaký jed do jedné z jeho oblíbených ingrediencí.“

„Jistě, protože,“ řekl Hawk stejně nadšený z nečekaného rozluštění záhady, „na lodi nemohla o smrti hraběte slyšet a ve svém dopise se o ní zmiňuje, nemám pravdu?“

„Ano,“ zapojil se i Con. „Samozřejmě že ho zabila. Jediné, co měla, byla její oddanost k Melovi. Nejspíš taky počítala s výhodou, kterou by jí poskytoval nový hrabě z Wyvernu – zvláště pokud by to byl její syn. Divil bych se, pokud by zůstala v Austrálii…“

„Ještě snídáte?“

Con se otočil a uviděl Susan, která stála ve dveřích do zahrady. Tentokrát si oblékla elegantní broskvové šaty a slušivý čepec. Další Susan tak, jak ji neznal. Dokázal si však docela dobře představit, že by ji takhle vídal každé ráno. Vedle ní stála o něco menší, pohledná mladá dívka s velkýma, zářivýma očima.

„Jsem Amelie Kerslakeová,“ řekla a udělala zdvořilé pukrle, aniž by čekala, až ji Susan představí. „Jsem si jistá, že budete dnes potřebovat každou ruku, lorde Wyverne.“

Con se společně s ostatními gentlemany v místnosti postavil a řekl: „Rádi přivítáme vaši pomoc, pokud ale nebudete šokována zdejším prostředím, slečno Kerslakeová.“ Pohlédl tázavě na Susan, zvědavý, jestli řekla své sestřence nějaké podrobnosti. Z jejího bezstarostného úsměvu však dokázal jen těžko něco posoudit. „Ale protože nás čeká náročný den, musíme se nejprve co nejlépe nasnídat. Nechcete si k nám přisednout?“

Ještě než všichni společně usedli ke stolu, Con představil Hawka. Všiml si, jak mladá Amelie na přítomných pánech dychtivě prověřovala svůj flirtující úsměv. Byl si jistý, že mu Race i Hawk odolají.

„Přišel i tvůj bratr?“ zeptal se Susan.

Měl mnohem více otázek, na které by se jí rád zeptal, avšak během krátké bezesné noci dospěl ke klidu a smíření. A zdálo se, že ona také.

„Má ještě nějakou práci, ale přijde později. Stále se ještě nerozhodl.“

„To nespěchá.“

„Ne, ale my se sestřenkou jsme už velmi nedočkavé, až začneme hledat,“ řekla směrem ke všem. „Takže s chutí do jídla.“

Všichni muži se začali smát a rychle vyprázdnili své talíře.

„Trénink z armády,“ řekl Race, který se postavil jako první. „Než zavelí k bitvě, na stole nesmí nic zbýt.“

„To platí ale jen pro toho, kdo má vychrtlé tělo jako stéblo trávy a musí ho stále vykrmovat,“ řekl Con a pomalu dojídal.

Susan byla překvapená, jak příjemně se teď vedle Cona cítila. Jako vedle dobrého přítele. Přesto však mohla spatřit jeho náhodné toužebné pohledy. Jako by jejich životy pokryla další vrstva.

Tak jako led vodní hladinu, ačkoliv to nebylo zcela přesné přirovnání, protože její horní vrstva byla žhavá a radostná.

Jako křupavá kůrka na koláči?

Jako krém na dortu?

Jako chlévská mrva rozprostřená na úrodné půdě?

Tok jejích myšlenek přerušila až skutečnost, že všichni postupně vstávali od stolu a vycházeli na nádvoří. Následovala je.

De Vere protestoval proti tvrzení, že má vychrtlé tělo. Amelie utrhla dlouhé stéblo okrasné trávy a přirovnala ji k de Veremu, jako by se ujišťovala o oprávněnosti jeho protestů.

Susan se smála společně s ostatními a připadala si velmi příjemně a uvolněně, přestože měla zlomené srdce.

Cítila ke Conovi zvláštní silné pouto, které pro ni bylo tím nejcennějším pokladem světa. Možná že časem poleví, pokud se nebudou vídat. A byla si jistá, že se vídat nebudou. Stále prahla po Conovi, ne však na úkor toho, aby zlomila srdce jiné ženě.

Ráda by věděla, jestli by lady Anně nevadilo, kdyby zjistila, že si ji Con chce vzít, přestože touží po jiné ženě. V noci bojovala s pokušením jí napsat nebo si s ní promluvit. Zdravý rozum však zvítězil. Uvědomila si, že pro Cona bude nejlepší, když nedá najevo své rozdvojené srdce. Snad se časem jeho vztah k manželce a matce jeho dětí prohloubí v opravdovou lásku.

A z celého srdce mu to přála.

Musí se vyrovnat s tím, že jí Con není souzený. Kdyby se před jedenácti lety nezachovala tak hloupě, mohlo být všechno jinak.

Zachytila pronikavý pohled majora Hawkinvilla a zvolila obranu útokem. „Atmosféra na Crag Wyvernu poněkud svádí ke sklíčenosti, nemám pravdu, majore?“

„Snad někoho, kdo je přecitlivělý, slečno Kerslakeová.“

„A vy nemáte sklony ke sklíčenosti?“

„K tomu mám velmi daleko. Proč je tady na té prázdné nádrži nápis Drak a jeho nevěsta?“

Šla blíže ke kašně. „Bylo tak nazváno sousoší draka a jeho nevěsty.“

„Ach. Měl jsem možnost vidět románskou koupel a dokážu si vše domyslet.“

„Bavíte se o zdejší kašně?“ zeptala se Amelie, které nikdy nedělalo problém účastnit se několika rozhovorů najednou. „Moc ráda bych ty sochy viděla.“

„Myslím, že nejsou příliš vhodné k dívání,“ řekla Susan.

„Tys je viděla a jsi stejně jako já neprovdaná dívka.“

Susan náhle zaregistrovala Conův pohled a cítila, jak její tváře rudnou. Nedokázala to nijak zastavit. „Vím, že v šestadvaceti letech je to ostudné,“ řekla ve snaze zamaskovat pravou příčinu rozpaků, „ale není potřeba to tady zdůrazňovat, Amelie.“

„Susan!“ vykřikla Amelie a zbledla. „Dobře víš, že jsem to takhle vůbec nemyslela…“

„Ano, já vím,“ řekla Susan a objala ji. „Jen jsem žertovala. Ale na sousoší není vůbec nic zábavného.“

Viděla hloubavý pohled de Vereho, který jí naznačoval, že před ním nemá žádné tajemství šanci.

„Myslím, že bych se na sochu rád podíval,“ řekl major Hawkinville. „Potřebuji vidět všechno, co souvisí s bývalým hrabětem. Možná nám to pomůže vyřešit tuhle záhadu. A taky,“ dodal s lehkým úsměvem, „já nejsem dívka.“

Susan usoudila, že se nic nestane, když si Hawk sochy prohlédne, avšak podle očekávání se k němu přidala i Amelie.

„Dobře, ale neřekneš to tetě Miriam!“

Con, který jediný věděl, kde se sochy nacházejí, je vedl k přístěnku vedle vstupní haly.

„Nemohli jsme je vynést po schodech,“ řekl, „a stejně se budou odsud odvážet.“ Pak odsunul těžký závěs u vchodu do přístěnku.

Susan stála venku a nechala majora Hawkinvillea, aby vstoupil dovnitř. Když ho však následovala i Amelie, Susan cítila určitou mravní zodpovědnost za svou sestřenku a šla za ní.

Teď, když byly sochy od sebe oddělené, se už pohled na ně nezdál tak pobuřující. Drak ležel na zádech s nohama ve vzduchu jako štěně a jeho trčící dlouhý orgán byl spíše k smíchu. Když slyšela, jak Amelie vyprskla, sevřela své rty, aby se ovládla a nepřidala se k ní. Žena ležící na zemi vypadala, jako by prožívala spíše soukromou extázi.

Con zůstal venku a de Vere vstoupil dovnitř, až když se Amelie začala smát. Susan slyšela, jak Amelii něco šeptá, a ta opět vybuchla smíchy.

„Bezpochyby velmi nevkusné,“ řekla Conovi, když vyšla ven.

„To ano.“

„Co se sochami zamýšlíš?“

„Pokud tvůj bratr přijme moji nabídku, tak to už bude jeho problém.“

Major Hawkinville vyšel ven a vyvedl i Amelii a de Vereho, jako učitel malé žáčky. Pokřivený úsměv, který věnoval Conovi i Susan, naznačoval, že o nich něco tuší.

Hawk byl typem člověka, který dokázal i z nepatrného gesta vyčíst něco podstatného, co mu pomohlo v následné dedukci. Z Conova vyprávění v Irské zátoce věděla, že řešit záhady bylo součástí Hawkovy práce v hlavním náčelnickém štábu. Nejvíce se zabýval strategií zásobování, kdy zajišťoval potřebné zásoby při přesunech armády. Také prokázal velký talent při řešení různých kriminálních činů i při vyšetřování zločinců.

Byla přesvědčena, že člověk, jako je on, musel bezpečně odhalit emoce, které mezi ní a Conem kolovaly. Další důvod, aby šli co nejrychleji od sebe.

Lady Anna je jistě také, mimo jiné, inteligentní a vnímavá žena. I když tu není, jsou tady ostatní a řeči neznají hranic. Velmi rychle se mohou donést až k ní.

„Inspirovalo tě to k něčemu?“ zeptal se Con svého přítele.

„Ne, ale ani jsem to nepředpokládal. Moje metoda spočívá v dlouhodobém hromadění detailů. Teprve výsledný vzorec ukáže řešení.“

„Vidíš v těchto sochách nějakou logiku?“

„Skutečný chaos je velmi vzácný. A i šílenci mají svou logiku a záměr.“

„Když myslíš. Můžeme se jít o tom přesvědčit, Hawku.“

Všichni se teď odebrali do Wyvernova apartmá. Amelie nadšeně vykřikovala při cestě tajemnou gotickou chodbou a kostra Yorricka ji naprosto uchvátila.

U dveří laboratoře Con vytáhl klíč, ale pak zjistil, že není zamčeno. Když vešli dovnitř, našli pana Rufflestowea, který pracoval horlivě na seznamu tajemných knih a dokumentů. Vypadal překvapen tak početnou návštěvou a Susan si uvědomila, že na něj naprosto zapomněla.

„Jsme pátrací skupina, Rufflestowe,“ řekl Con. „Hledáme úřední dokumenty, které hrabě schoval nejspíš někde v téhle místnosti.“

„Mám tady na stole nějaké písemnosti, které jsme našel v knihách, pane, ale žádné úřední dokumenty. Většinou jen načmárané poznámky a recepty.“

Con šel k němu a rychle prolistoval hromádku papírků. „Máte pravdu.“ Pohlédl na majora. „Jakou metodu použijeme?“

„Systematické hledání,“ řekl Hawkinville, jehož oči už bloudily po pokoji. „Máme tady šest lidí na čtyři zdi, stůl a zbytek místnosti. Cone, ty si vem na starost stůl.“

Rufflestowe ho přerušil. „Pokud dovolíte, pane, rád bych pokračovat dál ve své práci ve vedlejší místnosti.“

Conovo obočí se zvedlo, pak však přikývl. „Prosím, ale mějte oči otevřené, kdybyste na něco zajímavého narazil.“

Když vikář odešel, Con se začal smát. „Jistě si myslí, že tady chystáme nějaké ďábelské kousky.“

„Slovo ďábelské,“ upozornila Susan, „ve zdejších prostorech není příliš k smíchu.“

„Ale smích vyhání ďábly pryč,“ řekl de Vere.

„Takže je nás pět,“ přerušil je Hawkinville. „Cone, ty si tedy vezmeš na starost stůl, protože všechny papíry, co jsou v něm, se týkají hraběte. Ostatní z nás si rozdělí zdi.“

Susan si vybrala zeď u dveří. Zvolila podstatně méně regálů a polic, ale i tak byla brzy hledáním velmi znuděná. Přála si, aby teď na sobě měla své šedé šaty. Všudypřítomný prach ji celou ušpinil.

Pohlédla na Amelii a viděla, jak občas něco zašeptá de Veremu a pak se směje jeho odpovědím.

Con seděl u stolu a třídil papíry na hromádky, podobně jako to dělá de Vere v kanceláři. Pak zvedl oči nahoru a setkal se s jejím pohledem. Z Conova výrazu mohla poznat, že to není práce, která by ho zrovna těšila.

Vyměnili si útrpné úsměvy a opět se vrátili ke hledání.

Pak se otevřely dveře a do pokoje vešla Jane se svou typicky zasmušilou tváří. „Pan Delaney, pane hrabě,“ řekla a rozhlédla se po pokoji s výrazem, jako by šlo o skupinku zlobivých dětí.

Con ihned vstal. „Nicholas. Skvěle, nezmeškal zábavu.“

„To je smůla, nebo štěstí,“ řekl muž, který vešel dovnitř. Nicholas Delaney, vůdce Rogues.

Když se představili, Susan si ho se zájmem prohlížela. Jeho blond vlasy, které měly ještě světlejší odstín než de Vereho, byly upraveny ve velmi nemoderním, fádním stylu.

Vzpomněla si, že jí Con o něm povídal stále nějaké příběhy. Téměř ho zbožňoval, ačkoliv jí nyní nepřipadal ničím zvláštní. Con jeho jméno stále skloňoval ve všech pádech a poznámka „Nicholas říkal“ byla na denním pořádku.

Včera se Con zmínil o tom, že ho zde Nicholas navštíví. Ačkoliv neřekl důvod jeho návštěvy, cítila, že mu přítomnost jeho přítele – přátel – velmi prospěla.

„Hawk to tady vše organizuje,“ řekl Con. „Já jsem byl poctěn úkolem probrat šuplíky a všechny papíry v nich. Je tady spousta věcí, na které se stačí podívat a naskočí ti husí kůže.“

„Nezapomeň,“ řekl Delaney, „že právě o tyhle věci mám zájem.“ Zadíval se do jednoho z regálů. „Nechceš mi snad tvrdit, že tu máš mandragoru?“ řekl a vzal jednu z lahviček.

„Dokážete to poznat?“ zeptal se Hawkinville.

„Pořádal jsem o těchhle věcech přednášky.“ Delaney otevřel lahvičku a vytáhl povadlý rozvětvený kořen. „U všech čarodějů, zdá se, že je pravá.“ Vrátil obsah lahvičky zpět. „Můžeš to docela výhodně prodat, Cone.“

„Skvělé, ale musím ti připomenout, že teď hledáme dokumenty.“

Nicholas se smál. „Provedu, pane!“

„Jestli se v tom vyznáte, Delaneyi, snad byste mohl projít všechny tyhle ingredience a vybrat z nich ty, jež mají nějakou hodnotu,“ navrhnul Hawkinville.

Susan viděla, jak Delaney vděčně přikyvuje.

Pak otočil svůj pohled k ní a usmál se. Ucukla rychle pryč a vrátila se ke svým regálům s knihami. Nechtěla čelit dalšímu přehnaně vnímavému pozorovateli.

Více než vnímavému.

V jeho pohledu byla znát jistota.

Mohl mu Con něco prozradit?

Nicholas Delaney prošel rychle zbytek ingrediencí. Pak se přesunul k Susan a otevřel jednu z již zkontrolovaných knih. „Neviděla jste tady nějaký titul od hraběte de Saint Germane?“

„Nedívám se na názvy,“ řekla. „Ale myslím, že pan Ruffestowe má všechno sepsané.“

„Prohlédnu si jeho seznam. Con mi slíbil, že si mohu vybrat jako první.“

„Vy studujete alchymii, sire?“ Nemohla si pomoci, ale cítila podivnou tíhu jeho pohledu.

„Já studuji všechno,“ odpověděl s úsměvem. Vzal další knihu, otevřel ji a pak opět vrátil na polici. „Vy žijete v téhle oblasti od narození, slečno Kerslakeová?“

„Ano.“

„To snad znáte Cona z dřívější doby, když tu byl na návštěvě.“

Její ostražitost rostla, ale nechtěla lhát. „Ano, známe se.“

„Očividně má skvělé vzpomínky na časy strávené tady. No né, promiňte.“ Natáhl se před ni a vzal z police tenkou knihu vázanou v kůži. „Physica et Mystica, Cone,“ zvolal. „Tohle je tvé bohatství. Jeden výtisk, o kterém jsem slyšel, se vydražil až za tři sta liber.“

„To je štěstí hraběte z Wyvernu,“ opravil ho Con. Pohlédl na desku stolu. „Myslím, že jsem u konce. Prohledal jsem všechno, co se dalo, a jinou tajnou přihrádku tady nikde nevidím.“

„Nepropadej panice, Cone,“ řekl Hawkinville. „Já to ještě prohlédnu.“ Vytáhl ven všechny zásuvky a zkontroloval, jestli v nich nejsou nějaká tajná místa. Potom si lehl na záda a vsunul se pod stůl. Chvíli bylo slyšet klepání a chrastění, ale když pak vylezl ven, prohlásil: „Máš pravdu. Nic tam není.“

Oprášil se. „Ani v podlaze, nebo na stropě. Regály jsou pevně přichyceny na zdech, takže tam taky nic nebude. Okna, závěsy, dveře, všechno je, jak má být. Rozměry místnosti se zdají být taky v pořádku.“

Susan si vzpomněla na své hledání zlata a byla ráda, že jsou pod vedením profesionála.

„Myslím, že bychom teď měli jít poobědvat,“ řekla, ale vzápětí si uvědomila, že tady teď není jako hospodyně.

„Skvělý nápad,“ řekl Con. „Pozveme také Rufflestowea.“ Otevřel dveře do sousedního pokoje a Susan mohla spatřit vikáře skloněného nad něčím, co zřejmě našel v knihovně.

„Objevil jste něco?“ zeptal se Con.

Vikář se narovnal a jeho tváře mírně zrůžověly. „Ne, vlastně nevím, pane. Myslím, že tohle nepřísluší k mým povinnostem, ale ubohá lady vypadá tak…“

Con vešel dovnitř a Susan ho následovala. Rufflestowe se skláněl nad pořezaným obrazem, který ležel na stole.

„Prosil bych nějaké vaječné bílky z kuchyně, pane,“ řekl nešťastný muž, který vypadal, jako by čekal pokárání, „a list hrubého papíru na podložení zezadu. Obávám se ale, že úplně slepit už to nepůjde.“

Přestože byl obraz na mnoha místech pořezaný, tvář dívky se zachovala.

Delaney chtěl slyšet o osudu obrazu a Con ho znal.

Amelie se sklonila blíže. „Vypadá povědomě…“

„Je to s největší pravděpodobností lady Belle,“ řekla Susan. „Když byla ještě mladší než ty.“

„Ach ano, vypadá jako na portrétu s tetou Sarah, který visí na panství. Tohle je nejspíš stejná kresba. Jak děsivé, že ho nejprve takhle pořezal a pak se na něj dál díval. Když ji tak moc nenáviděl, proč obraz nevyhodil?“

„To je zvláštní druh nenávisti,“ řekl Con a zamyšleně si prohlížel obraz. „Zajímalo by mě, kde jsem něco podobného už…“

Náhle se vzpřímil a opatrně vzal roztrhaný obraz do ruky. „Pojďte za mnou.“

Vyšel ven do chodby a zamířil do apartmá svatého Georgeho. Susan vše pochopila a spěchala otevřít dveře. Všichni se pak shromáždili kolem románské koupele. Amelie hleděla s vykulenýma očima na malby na zdech.

„Je to stejné,“ řekla Susan šeptem, jako by se bála, že ji namalovaná žena uslyší.

Byla to naprosto stejná osoba. Lady Belle.

Její matka.

„A socha na kašně taky,“ řekl Hawkinville.

„Bože, máš pravdu.“ Con si opět prohlédl pořezaný obraz. „Všude zobrazil Isabelle Kerslakeovou a sebe viděl bezpochyby jako draka. Bože, zatrať jeho hříšnou duši.“

„To se už jistě stalo, pane, o tom nemám pochyb,“ řekl pan Rufflestowe.

Con mu podal obraz. „Dejte to zpátky do Wyvernova apartmá, Rufflestowe, a potom přijďte za námi na oběd.“

„Uctivě děkuji za pozvání, pane, ale musím se už vrátit domů,“ řekl. „Mám dnes kázání a musím si ještě připravit řeč.“

Con se trpce usmál. „Myslím, že jste právě obstaral spoustu inspirace.“

Vikář zamířil zpět do pokojů bývalého hraběte a ostatní sestoupili o poschodí níže, aby vyšli ven do zahrady. Okolní zeleň teď jistě přišla všem velmi vhod a alespoň částečně ulevila jejich rozrušení.

Zatímco společně probírali překvapující zjištění, Susan v duchu přemýšlela, kde se mohl zdržet David. Pak si všimla, že major Hawkinville už delší dobu zarytě mlčí. Pohlédla na Cona, který se jen chápavě usmál.

„Přemýšlí,“ řekl. „Dokáže si vytvořit svůj ostrůvek klidu, i když kolem něj zuří divoká bouře.“

Jako by ho slyšel, Hawkinville k němu zvedl svůj zrak. „Mohu ještě vidět sochy z kašny, Cone?“

„Jistě. Myslíš, že je na nich nějaká stopa?“

„Snad.“ V Hawkových očích bylo něco, co vypadalo jako silné rozrušení. Když se zastavili před závěsem přístěnku, otočil se ke všem. „Nejsem si jistý, jestli slušnost nevyžaduje vyloučit z dalšího zkoumání přítomné lady.“

„Lady nemohou být vyloučeny,“ řekl Delaney. „To je zákon Rogues.“

„Opravdu?“ Susan bylo jasné, že Hawk Hawkinville si o tom myslel své, avšak řekl: „Pojďte tedy se mnou. Cone, máš nějaké světlo?“

De Vere odešel do kuchyně pro svíci, zatímco všichni ostatní netrpělivě čekali, co se bude dít. Susan chtěla vědět, proč Hawkinville hledá oddací list zrovna tady.

„Má to něco společného s označením kašny? S drakem a jeho nevěstou?“ zeptala se.

„Zdá se, že by to mohlo něco naznačovat.“

„A ty sochy jsou duté,“ řekl Con. „Ale není v nich žádný otvor. Jen na trubku, která chrlila vodu z drakova ehm… mužství. Myslíš, že by to mohlo být tam?“

„Skvělé místo pro úkryt,“ řekl Hawkinville, avšak Susan nebyla takový optimista jako on.

De Vere se vracel se svící v ochranném skleněném trychtýři a vypadal jako anděl nesoucí ohnivou pochodeň. Con opět odhrnul závěs a de Vere vstoupil dovnitř. Všichni ho postupně následovali.

V plápolajícím světle svíčky drak nevypadal už tak směšně a jeho tlama se zdála být nebezpečně vyceněná. Hawkinville spatřil na rozeklaném jazyku malou dutinu, která mohla něco ukrývat.

„Cone?“ řekl major Hawkinville a ujistil se, jestli může začít.

„Prosím,“ pobídl ho Con.

Hawkinville strčil prsty do tlamy obludy, ale pak zakroutil hlavou. „Musí to být ukryto někde, kam se nedostane voda. A taky by to mělo být lehce dostupné.“ Vytáhl dlouhý, tenký nůž a zkoumal díru, která zbyla v drakovi po vodní trubce. „Myslím, že tady nic nenajdeme.“

„Kde tedy?“ zeptal se Con.

Hawkinville se otočil k soše dívky. K hrůzou – nebo rozkoší? – se svíjející lady Belle.

„Kde si myslíš,“ řekl opatrně, „že by jí to šílený hrabě mohl schovat?“

Ústa nevěsty byla sice otevřená, avšak příliš plytká na tajnou skrýš.

Pak náhle Susan pohlédla dolů mezi dívčina roztažená stehna. Když byla socha ještě na kašně, zčásti zastíněná drakem, nebylo vidět, jak věrně a dokonale do posledního detailu jsou tyhle partie dívčina těla provedeny. I když se zdálky nezdálo, že by tam mohl být nějaký tajný prostor, Susan se sklonila a řekla: „Já sama.“

Její zkoumavé prsty narazily na něco měkkého. Vosk. „Rychle nůž, nebo něco ostrého,“ slyšela svůj chvějící se hlas v tiché místnosti.

Con poklekl vedle ní a podal jí svůj kapesní nůž. „Chceš, abych to udělal?“

„Ne, zvládnu to.“

Mírně se zachvěla, když zaryla nožem do vosku a odštipovala ho po kouscích pryč. Šlo to lehce. Byl to jen vosk. Po chvíli se dostala o něco hlouběji a uviděla tenkou roličku. Vytáhla ji ven a podala Conovi. Potom vzala kousky vosku a natlačila ho zpátky, jak nejlépe to šlo.

Zbytečné, ale musela to udělat.

Pak vstala. „Chtěla bych nechat tyhle sochy roztavit a udělat z nich něco jiného. Mnohem hezčího.“

„Svatého Georgeho?“ řekl Con. Sundal si plášť, přikryl jím sochu a zamířil ven z přístěnku.

„Ne. Něco uvolněnějšího. Třeba letícího ptáka. Snad jako symbol nesnadného boje Isabelle Kerslakeové za svou svobodu.“

Con se na ni chápavě usmál, rozbalil roličku a rozevřel před sebou list papíru. „Záznam o svatbě Jamese Burleigha Somerforda z Devonu a Isabelle Anne Kerslakeové taktéž z Devonu, z 24. července 1789. To je téměř rok předtím, než jsi se narodila, Susan.“

Dobře rozuměl její obavě, že by mohla být dcerou šíleného hraběte.

„Zdá se, že opravdu nikdy nemohl mít děti,“ dodal. „I když teď to všechno záleží na tvém bratrovi. Můžeš mu to předat.“

Jejich oči se setkaly. „Pokud to odmítne, je na tobě, jak s dokumenty naložíš.“

„Udělám, jak si přeješ.“

Tohle znamenalo jejich rozloučení a oni to věděli. Snad bylo štěstí, že tady teď nestáli sami.

„Pojď, Amelie.“

Susan se ani neohlédla, když opouštěly Crag Wyvern, u vchodu je však zastavil mladý hoch, který se k nim přiřítil celý zadýchaný.

„Slečno Kerslakeová!“ vykřikl, ale když viděl ostatní, zarazil se.

Cítila, jak se jí strachem sevřel žaludek. Vzala Kita Beethana kolem ramen a odvedla ho bokem. „Co se děje?“

„Kapitán Drake, madam! Je uvězněný v kapli svatého Patricka a obklíčený pobřežní stráží. Možná je i raněný!“
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 „Zraněný? Jak těžce?“

„Nevím, madam. Vysílali signály a můj otec je zahlédl. Problémy. Tři v ohrožení a jeden nebo více raněných. Táta počítá, že Gifford poslal pro posily a drží je teď v zajetí, dokud nepřijedou.“

Susanino srdce bušilo tak silně, že jen velmi těžko dokázala přemýšlet. Blázen! Blázen! běželo jí hlavou. Jak mohl být David tak neopatrný a snažit se pašovat za bílého dne?

„Co se děje?“ zeptal se Con, který se objevil vedle ní.

Zopakovala mu chlapcův vzkaz. „Pokusím se ho nějak zachránit. Ale tady nejspíš není nikdo další…“

„Jistě že je. Počínaje mnou, Hawkem Hawkinvillem a Králem Rogue.“

Pohlédla na něj. „Ty se do toho nesmíš zaplést.“

Jeho šedé oči však byly pevné jako skála. „Pokud se zapleteš ty, potom i já. A tam, kde jsem já, jsou i mí přátelé.“ Pak se otočil k chlapci. „Počkej tady na instrukce,“ rozkázal mu mírně.

„Ano, pane!“ odpověděl hoch. Susan mohla vidět přirozený respekt v chlapcově reakci na Conův příkaz a taky uklidnění. Jako by tu byl někdo, kdo se o vše postará a zajistí, aby byla na světě spravedlnost.

Cítila to stejně, ale zároveň byla vystavena nesmírné úzkosti. David byl ve velkém nebezpečí a Con se v něm mohl ocitnout taky, ať už byl hrabě, nebo ne.

Šli spolu zpátky do vstupní haly, kde promluvil k přítomným mužům. „Válečná porada. V kanceláři.“ Pak opět pohlédl na Susan. „Co tvoje sestřenka?“

Avšak Amelie na nic nečekala. „Jde o Davida, že jo? Já věděla, že udělá nějakou hloupost!“

„Jak se zdá, bude součástí našeho rozkošného sdružení,“ řekla Susan, překvapená zjištěním, že Amelie ví zřejmě mnohem víc, než předpokládala.

V kanceláři Con všem vyjasnil podstatu problému. Zahrnul do toho i Giffordovy výhrůžky Susan, avšak bez všech choulostivých detailů. „Tímhle se ale připraví o všechny trumfy. Podivný manévr.“

„Možná ne,“ řekla Susan. „Když chytí Davida při činu, může na mě tlačit ještě více.“

„Proč ale poslal pro posily? Mohl se s vámi v tichosti domluvit.“

„Zatím jsou všechno jen spekulace. Nemusel poslat pro nikoho. Má své muže…“ Potom se Susan zarazila. „Cone, kaple svatého Patrika je nedaleko Irské zátoky.“

Oba na chvíli znehybněli. Pokud je Gifford viděl v objetí, mohl teď jednat ze vzteku a žárlivosti.

Nepředvídatelně.

A David může být zraněn.

„Nevím, co mám dělat,“ řekla.

Con ji vzal za ruce. „To bude v pořádku. Kolik mužů může mít Gifford s sebou?“

„Celkem jich má k dispozici šest, ale obvykle chodí na hlídky ve dvou.“

„Předpokládejme, že má teď s sebou dva z nich.“ Con popsal kapli ostatním. „Skvělé místo pro obklíčení skupiny místních mužů, kteří nechtějí být zastřeleni a nejspíš taky sami nechtějí nikoho zabít. Prostor kolem kaple je z větší části otevřený. Tohle není nasazení do boje, chci jen Kerslakea a jeho muže dostat do bezpečí. Nějaké návrhy?“

Jako první promluvil Delaney. „Hawkinville a já jsme tady cizinci. Myslím, že se toho dá dobře využít. Pokud zasáhneme do děje, nikdo nás nemůže z ničeho obvinit.“

„A co kulky z mušket?“

„Bereme to riziko. Mezitím se ty a de Vere můžete pokusit o záchranu mužů v kapli.“

„A taky já,“ řekla Susan. „Nebudu stát stranou.“

„Já chci taky pomoct,“ přidala se Amelie.

Ještě než mohla Susan protestovat, promluvil Delaney. „Jistě. Ale jako nezkušení vojáci budete pozorně poslouchat všechny rozkazy. Ano?“

Amelie se zamračila, ale potom řekla: „Ano, pane!“

„Nejsem voják. Jsem jen Rogue. Cone, je tady nějaká mapa okolí?“

De Vere vytáhl jednu ze šuplíku a rozprostřel ji na desku stolu. Pomalu přejížděl prstem podél pobřeží. „Myslím, že je to tady. Irská zátoka a kříž musí znamenat kapli. Jak se zdá, je to kousek od cesty na Lewiscomb, ale ta je tady přerušená.“

„Asi před pěti lety byl sesuv půdy,“ řekla Susan, „a cestu přerušil. Teď už ji nikdo nepoužívá.“

„Kromě pašeráků,“ dodal Con.

„A lidí na procházce.“

Jejich oči se setkaly v podivně klidném výrazu.

„Dá se po té cestě jet na koni?“ zeptal se Hawkinville.

„Cesta nahoru je přerušená,“ řekla Susan. „A pokud pojedete odsud, budete odříznuti a ke kapli se dostanete jedině pěšky přes skalnatou stezku. Ne však s koňmi.“

„Můžeme to objet jinudy,“ řekl Delaney a prstem sledoval cestu na mapě. „Přímou cestou ke Crag Wyvernu. Jako neznalý cizinci nemůžeme vědět, že tam cesta končí. Pojedeme náhodně kolem a uvidíme něco, co vzbudí naši pozornost. Proto se přiblížíme ke kapli.“

„Gifford na vás zakřičí, abyste ihned odjeli…,“ řekl Con.

„A my se budeme dál potloukat kolem a zjišťovat, co se děje. To ti zatím dá dostatek času k tomu, abys jednal. Ale na otevřeném prostoru bude těžké dostat muže z pasti, aniž by na ně nestříleli.“

„Pokusím se s Giffordem dohodnout,“ řekl Con, „ale potřebujeme ještě něco, co by rozptýlilo pozornost stráží.“

„Děti,“ nabídla se Amelie. „Někdy chodím s dětmi ze školy na procházku do přírody. Nikdo ze stráže by se přece neodvážil střílet, kdyby tam byly děti, že ne?“

„To bychom je vystavili velkému nebezpečí,“ protestoval Hawkinville a ostatní muži očividně sdíleli jeho obavy.

„Děti jsou tady zapojovány i do pašeráckých akcí,“ řekla Susan, „ale nikdy je nevystavujeme žádnému nebezpečí. Běž, Amelie, a vem s sebou Kita Beethama.“

Amelie se chystala k odchodu, avšak Con ji ještě zastavil. „Počkejte. Mohli bychom dostat zajaté muže ven z kaple v přestrojení. Ať jdou s vámi dvě další ženy – přiměřeně vysoké – a ať si na sebe navléknou další vrstvy šatů, které si pak lehce svléknou.“

Amelie se zazubila. „Skvělý nápad! Ale co David? Je moc vysoký.“

„Já vím. David je však mým správcem majetku a já se povýšeně rozzuřím na každého, kdo na něj vztáhne ruku. Pokud můžete, Amelie, dejte mu zprávu, ať ví, jaká je teď jeho role.“

„Amelie,“ řekla Susan, když se sestřenka otočila a chystala odejít. „Může být raněný. Vezmi s sebou obvazy a všechny potřebné věci.“

„Ano.“ Amelie mírně zbledla při zmínce o zranění a pak rychle odešla pryč.

Susan těžce polkla. Souhlasila s tím, že do záchranné akce zapojí i děti, ale i s nejvyšší opatrností to bylo obrovské riziko. Uviděla majora Hawkinvillea, jak ji pozoruje.

„Tíha rozhodnutí velitele,“ řekl. „Nikdy to není lehké, věřte mi.“

„Já tady ale nevelím.“

„Ale děláte to velmi dobře. Odpusťte mi mou troufalost, ale vaše nádherné šaty se zdají být teď poněkud nevhodné k naší akci. Ledaže byste se chystala využít lsti a zmást jimi důstojníka jízdní stráže.“

„Ach, jen to ne,“ protestovala Susan. Potom však dodala: „Mám lepší nápad.“

Spěchala pryč a byla ráda, že zatím neměla šanci odnést svoje věci z pevnosti. Čím více cizinců bude do záchrany zapojeno, tím lépe. Gifford ji v pánských šatech nemá šanci poznat.

Po chvíli měla na sobě kalhoty, košili, plášť a šátek na krku. Pohlédla na sebe do zrcadla. Nedokázala se ubránit vzpomínce na noc, kdy měla toto oblečení naposledy na sobě. Na noc, kdy se vrátil Con.

Potlačila v sobě potřebu brečet a zcela se soustředila na své přestrojení.

Nebyla zvyklá nosit klobouk, teď však jedním širokým přikryla své nahoru sepnuté vlasy. Prsty jemně setřela saze z krbu a udělala si nepatrné stíny vousů na bradě a kolem rtů.

Naposled se zkontrolovala v zrcadle. Škoda, že není tak vysoká, aby se mohla vydávat za svého bratra.

Směle vešla zpátky do kanceláře. „Dobré?“

V místnosti byli už jen Con a de Vere a vypadali velmi překvapeně.

„Je to dost přesvědčivé,“ řekl de Vere, „a já mám další nápad. Rychle zpátky do vašeho apartmá.“

Con šel s nimi. Když vešli do pokoje, de Vere se začal svlékat. „Snad se vlezu do vašich šatů.“

Susan si uvědomila, že jsou stejně vysocí, ačkoliv si nebyla jistá, jestli mu její broskvové šaty budou dost volné přes ramena. Pomohla mu s nimi, ale nemohla dopnout knoflíky až nahoru k šíji. Otevřela zásuvku a vytáhla elegantní šátek, který mu přehodila kolem ramen.

„Střevíce,“ řekl a podíval se dolů na své holínky. „Cone, můj drahý příteli, večerní boty mám ve svém pokoji.“

Con odešel.

„Klobouk,“ řekla Susan a vytáhla jeden ze svých slamáků. Připevnila mu ho stužkou tak, aby zamaskovala jeho krátké vlasy.

„Příliš drsné rysy na ženu,“ řekla, „ale také příliš pohledný obličej na to, být muž.“

De Vere se znepokojivě usmál. „Spíše podivná kreatura, ne?“

„Ne, pokud vás nikdo neuvidí zblízka.“ Ze zásuvky vytáhla růž a mírně mu namalovala rty a tváře. „S tímhle nebudete vypadat tak příliš počestně, drahý. A držte ruce pod šátkem, budete je tím více rozptylovat.“ Pak vytáhla za zásuvky punčochy. „Tady. Tím si vycpěte prsa.“

Když to udělal, vzala vodní barvy a namíchala trošku temně hnědé. „Myslím, že tohle vaším očím neuškodí.“

„Děkuji,“ řekl se znatelnou úzkostí, avšak trpělivě stál, když mu malovala temnou linku kolem očí.

„Teď vypadáte mnohem ženštěji, i když vůbec ne počestně.“

„Nedokážete si představit, jak povzbuzující je pro mě tohle zjištění.“

Oba se smáli, když se Con vrátil s černými, koženými střevíci. De Vere si je obul. „Myslím, že jsme hotovi,“ řekla Susan. „Takhle budeme obzvlášť pozoruhodný pár, že jo? A co ty, Cone?“

„Já budu zatraceně arogantní hrabě z Wyvernu. Vaše práce bude co nejvíce odvrátit pozornost stráží tak, aby neslyšeli, o čem se bavím s Giffordem. I když mám chuť ho uškrtit, musíme mu umožnit, aby z toho vyšel nedotčený a se ctí.“

Susan kráčela po Conově boku a pocit vzrušení se mísil s pocitem strachu. Ještě nikdy nic takového nepoznala. Část vzrušení se týkala i Conovy blízkosti. Pokud už nic jiného, budou alespoň partneři v tomhle nečekaném dobrodružství.

Tohle bude jejich důstojné rozloučení. Jestli se podaří Davida zachránit.

Con dal Pearcemu a Whiteovi příkaz přivést koně a pak všichni vyjeli cestou k Irské zátoce. Zastavili se teprve, když měli kapli na dohled. Oba sluhové hlídali koně, zatímco oni se vydali ke strmému sesuvu. Opatrně vyšli po skalní pěšince a ze svahu pozorovali dění kolem kaple. „Vidím někoho v okně a nejméně jednu osobu, která ji vleže pozoruje,“ řekl Con, když byli nahoře. „Proč nestřílí? Ať už je v okně kdokoliv, je to snadný cíl.“

Susan stála hned za Conem. „Gifford asi čeká na posily. Nebo na mě.“

„Proč se tvůj bratr nesnaží utéct?“

„Protože by potom začali střílet. David doufá, že jeho signály přivedou pomoc. Chce se dostat pryč bez krveprolití. Zabít člena pobřežní stráže by znamenalo nekonečné problémy, a navíc to není styl Dračí hordy.“

„Chtěl bych dát do kaple nějaké znamení, že jsme tady.“

„Můžeme.“ Susan vytáhla malé zrcátko. „Znám všechny signály. Půjdu se ale schovat tam za ty kameny, aby mě Gifford neviděl.“

Con jí chytil ruku. „Zůstaň tady.“

„Proč?“

„Chci zjistit, kde Gifford je. Nemyslím, že je tam dole. Vidím, že se blíží Hawk a Nicholas, a taky slyším dětské hlasy.“

„Už se nechci schovávat,“ řekl de Vere a vstal. Procházel se po pěšince a držel si sukni, kterou mu zvedal vítr. „Jsou tam. Asi deset dětí a tři ženy.“

„Skvěle. Začni signalizovat, Susan.“

Zaměřila zrcátko ke slunci a začala vysílat kód, který znamenal pomoc přichází.

„To jsem se takhle vyparádil zbytečně?“ pronesl de Vere zklamaně.

„Ne, byla by toho škoda nevyužít,“ odpověděl Con. „Běž ke kapli a snaž se upoutat pozornost stráže.“

„S radostí.“ De Vere věnoval oběma zářivý úsměv a vykročil ze svahu, směrem ke kapli.

Zatímco se všechny tři skupinky, které měly za úkol odvést pozornost stráže, blížily ke svému cíli, Susan dostala panický strach, že se všechno vymkne kontrole.

Con jí položil ruce na ramena. „Stále signalizuj.“

Poslechla ho a prudce vydechla. „Tohle je nade vše, co jsem poznala. Cítím se jako králík, který říká pojď a zakousni mě.“

„Jen poslouchej rozkazy,“ řekl Con s úsměvem v hlase.

„Ano, pane.“

Držel pevně její ramena a ona cítila klid, který jí tyhle doteky přinášely. Na malý okamžik mu přikryla ruce svými dlaněmi.

Uslyšela dětský zpěv a spatřila skupinku, seřazenou do dvojstupu. Amelie vykračovala v čele a další dvě ženy, nesoucí košíky, šly vzadu.

Dva jezdci zabočili z cesty směrem ke kapli.

Ze křoví se ozval varovný výkřik. Nezdálo se jí, že by to byl podle hlasu Gifford.

Hawkinville a Delaney zastavili své koně elegantně mezi křovím a kaplí a jako by zmateně kroužili dokola.

Muž v modro-bílé uniformě se zvedl a zamířil na ně mušketou.

Znovu zakřičel.

Děti porušily dvojstup a běžely dolů ze svahu, podívat se do kaple. Ženy rychle pospíchaly za nimi, volaly na ně, ve snaze je zastavit. Susan chtěla vstát a zakřičet, ať jdou zpátky. Byly ve velkém nebezpečí!

Voják řval stále hlasitěji.

„Mohou někoho zabít,“ řekla směrem ke Conovi. „Musíme něco udělat.“

„Nick a Hawk se o ně postarají. Gifford se už blíží. Vlastně je čas, abys šla odsud, lásko.“

„Půjdu dolů, ať jsem blíž k dětem.“

„Dobře. A nezapomeň se věnovat své nemravné dívce.“

Vstala a váhavě na Cona pohlédla. „Budeš v bezpečí?“

„Máš jen poslouchat rozkazy, hochu.“

Otočila oči v sloup, vzápětí zaslechla dusot kopyt. Nedokázala odolat pokušení, přiskočila ke Conovi a dala mu letmý polibek. Pak vyběhla směrem ke kapli.

Vykřikla tak hlubokým hlasem, jak to jen šlo: „Betsy, ty zatracená mrcho. Vrať se!“

De Vere se ohlédl, zapištěl a hnal si to směrem ke stráži. „Zachraňte mě, pane! Zachraňte mě!“

Con se zasmál a otočil svůj klidný pohled k oceánu, jako by jen obdivoval nádhernou mořskou scenerii. Když slyšel, jak za ním Gifford prudce zastavil svého koně, otočil se. „Nadporučíku! Krásný den na to, že ještě nedávno bylo tak chladné počasí, co říkáte?“

„Čert aby vás vzal, za tohle vás dostanu před soud, ať už jste hrabě, nebo ne!“

„Za co?“

„Za signalizování pašerákům, sire!“

„Pašerákům? Tady? Za jasného dne?“

Gifford pohlédl dolů na scénu odehrávající se u kaple. Zapřel se do třmenů a napřímil své tělo. „Zastřelte je, zatraceně. Střílejte!“

Con se zasmál, jediným prudkým pohybem ho stáhnul z koně a přitiskl ho k zemi. „Střílet na ženy a děti, pane?“

Gifford jen bezmocně ležel, s tváří zarudlou vzteky. „Nechám vás pověsit.“

„A já vás nechám poslat na Jamajku, pokud neuděláte přesně to, co vám nařídím.“ Tlačil mu kolenem do břicha a rukou svíral jeho límec.

„Mám teď pašeráky v pasti a jen díky vám mi uniknou!“

Con ho sevřel pevněji u krku. „Jestli to je, jak říkáte, budou už nejspíše pryč a vy s tím nic nenaděláte. Ale nehodlám jen tak přihlížet, jak svým jednáním ohrožujete nevinné kolemjdoucí. A taky samozřejmě ostře nesouhlasím“ – zvýšil tlak svého kolena –, „s vaším pokusem vydírat počestnou lady, ve snaze dostat ji do své postele. Mlčte,“ přerušil svá slova a sevřel Giffordovo hrdlo ještě pevněji právě ve chvíli, kdy otevíral ústa.

Giffordova tvář začala temně rudnout.

„Slečna Kerslakeová je lady, ke které chovám tu největší úctu, Gifforde, a pokud uslyším, že se jí někdo snaží ublížit, čímkoliv, budu přinucen jednat. Jako hrabě i jako muž. Myslíte, že se můžeme nějak dohodnout?“

Con vzal chraptivý zvuk, který se ozval, jako souhlas a mírně povolil sevření.

Gifford toho však využil pro své nadávky. „Jste jedna ruka s pašeráky, že jo? Tak jako bývalý hrabě.“

„Ne.“ Con cítil určité sympatie pro Giffordovo nadšení, s jakým se snažil dělat svou práci, i když s ním v mnoha věcech nesouhlasil. „Gifforde, chytit Kapitána Drakea je velmi krátkozraký cíl. Pašeráci si zvolí dalšího a pak zase dalšího.“

„Chytat pašeráky je mou povinností, pane, a vy jste zatracený zrádce, když stojíte proti mně.“

Con si povzdechl. „Proti vám? Jen jsem zabránil jednomu šílenci, který chtěl popravit skupinku nevinných dětí.“

„Přiznejte se…“

„Cože? Jsem hrabě z Wyvernu, nadporučíku. Nejsem žádný pašerák.“ Con se postavil a pomohl Giffordovi na nohy. „Vzpamatujte se.“

Gifford, osvobozen z Conova sevření, bez rozmýšlení vytáhl pistoli z pouzdra, které měl pověšené u sedla.

„Ach,“ řekl Con směrem k Hawkovi, který právě přicházel k nim. „Svědek.“

Pak se otočil čelem ke Giffordově pistoli. „Chladnokrevně zastřelit šlechtice je v tomhle království považováno za velmi ubohý zločin, jak jistě víte.“

„O co tady jde, nadporučíku?“ Navzdory civilnímu oděvu naznačoval tón Hawkova hlasu přirozenou důstojnickou autoritu.

„Jeden ze členů pobřežní stráže dole ohrožoval nejprve mě a mého přítele, potom skupinku dětí a nakonec i mladou lady žádající o pomoc. Vy jste jeho velící důstojník, pane?“

Giffordova pistole klesla dolů. „Snažili jsme se chytit skupinu nebezpečných pašeráků, pane.“

„Jsem Wyvern,“ představil se Con svému příteli, „a tohle je místní důstojník jízdní gardy, nadporučík Gifford.“

Hawk se uklonil. „Major Hawkinville, pane.“ Ke Giffordovi jen odsekl: „Běžte si dohlédnout na své muže, nadporučíku.“

Gifford zbystřil. „Mám to chápat tak, že tady přebíráte velení, majore?“

„Vůbec ne, nadporučíku. Domnívám se, že vaše hlava je teď už chladná a víte sám, jak máte postupovat.“

Gifford vypadal zmateně a zasunul svou pistoli zpátky do pouzdra. Potom vyšplhal na jeden z velkých balvanů a pohlédl směrem ke kapli. Con ho následoval. Děti si hrály a vesele pobíhaly, hlídány Nicholasem, zatímco čtyři ženy, Race a Susan stáli kolem zmateného strážníka. Kamenná láhev, která kolovala mezi všemi přítomnými, byla bezpochyby naplněná silným jablečným vínem, jež dokáže poplést hlavu i těm nejstatnějším mužům.

David Kerslake seděl na zemi, v krví potřísněné košili, zatímco ho Amelie ošetřovala.

„No to snad ne,“ řekl Con, „váš zmatený strážník postřelil mého správce majetku!“

„Je to prašivý pašerák,“ řekl Gifford a zastavil se.

„Kerslake?“

„Syn Melchisedecka Clysta, jak dobře víte.“

„Gifforde, já jsem příbuzný šíleného hraběte z Wyvernu. Chcete snad tvrdit, že i já musím být nezbytně taky šílený?“ Než stačil Gifford odpovědět, Con dodal: „Máte proti němu nějaké důkazy?“

„Vyrušil jsem muže, kteří vynášeli čaj nahoru ze zátoky, pane, a Kerslake s několika dalšími muži nás zdrželi, aby ostatní stačili všechno odnést pryč.“

„Jste si tím jistý?“ zeptal se Con. „Řekl jsem Kerslakeovi, aby to tady prohlédl a zjistil, jestli by bylo možné znovu opravit zdejší cestu.“

„Proč se tedy ukrýval v té zřícenině?“

„Bože, pokud po mně někdo začne střílet, schovám se, kamkoliv to je možné. Jsem si jistý, že vy byste udělal totéž.“

„Ale…“ Gifford pohlédl na Cona a slzy vzteku se mu třpytily v očích.

„Nechci vás zničit, Gifforde,“ řekl Con tiše, „ačkoliv jste mé sympatie ztratil svým nečestným chováním k ženě, která k vám neprojevovala nic víc než vlídnost. Ale jedno je jisté. Pokud si chcete proti sobě poštvat hraběte z Wyvernu, dál narušujte poklidný život zdejších obyvatel.“

„Narušovat práci pašeráků je moje práce, pane, a tady jsou pašeráci všichni! A Kerslake je jejich prokletý Kapitán Drake!“

„Zaměřte se na jiné cíle, Gifforde. Kapitán Drake – ať už jím je kdokoliv – a Dračí horda mají podporu všech obyvatel v tomhle kraji. Funguje to tak už po mnoho generací. Blackstocký gang ze západního pobřeží a Tlupa Torna Merriwethera z východního pobřeží, ti jsou postrachem všech slušných lidí. To oni dokáží ubít člověka k smrti a znásilnit nevinnou ženu. Dělají to z nutnosti i pro pobavení. To oni zavraždili vašeho předchůdce, ne Dračí horda.“

Giffordovy rty se pokřivily. „Máte pro to důkazy?“

„Ne, ale znám jejich způsoby. Zaměřte se na tyhle ostatní gangy a budete mít podporu všech obyvatel. V Pyrenejích jsem se naučil, že přízeň obyvatelstva může vyhrát, nebo také prohrát bitvu.“

Gifford se otočil a zamířil ke svému koni, který se pásl opodál. „Tohle vám nedaruji!“ prohlásil, když už seděl v sedle.

„To je dost nerozumné, říct něco takového před svědky,“ poznamenal Hawk. „Teď se modlete, aby se lordu Wyvernovi nic špatného nestalo.“

Vzteky téměř doutnající Gifford uháněl zběsile ke kapli, kde vynadal svým mužům a táhl je pryč od hříšného pokušení. Zastavil svého koně před kaplí a zlostně se rozhlížel kolem, jako by doufal, že najde něco z pašovaného zboží.

„Ten se jen tak nevzdá, že ne?“ řekl Hawk. „Škoda ho. Ve válce mohl být opravdovým hrdinou.“

Con si všimnul, že dvě „ženy navíc“ opustily skupinku i Davida Kerslakea a zamířily pryč. Zdály se být také poněkud rozjařené jablečným mokem.

„Pojďte a přidejte se k nám.“

Con s Hawkem přišli k Racemu a Susan, kteří se drželi za ruce a smáli se. „Nepatříte vy dva k sobě?“ zeptal se Con.

S hříšným úsměvem Race vtáhl Susan do náručí a políbil ji. „Moje lásko! Odpusť mi.“

Susan na oplátku Raceho prohnula dozadu a dala mu něco, co mělo vypadat jako vášnivý polibek. Potom, když se narovnali, řekla: „Jen když mi slíbíš, že se budeš chovat slušně.“

„Zlatíčko,“ zachvěl se Race, „jsem tvoje, navždy jen tvoje.“

Con cítil nesmyslný nával žárlivosti. Věděl, že to ani jeden z nich nemyslí vážně, ale co až se Susan zamiluje do nějakého jiného muže? Nemohl proti tomu nic namítat, ale samotné pomyšlení ho bodalo jako nůž.

Uvědomil si, jak hrozně ji musí bolet vědomí, že on si vezme lady Annu.

„Jak je Davidovi?“ zeptal se, ve snaze otočit její pozornost jinam.

Zvážněla a přistoupila blíže k němu. „Není to vážné. Kulka sice zůstala v rameni, ale není příliš hluboko. Co myslíš, že Gifford udělá teď?“

„Naprosto nic, pokud má alespoň kousek rozumu.“ Pověděl jí všechno, co se událo.

Její úsměv byl okouzlující. „Ohromně mazané! Bude teď velmi opatrný, aby tady neudělal nic, co by mu uškodilo. Přesto bych si přála, aby David přijal tvůj návrh a stal se zdejším hrabětem.“

„Běž a přemluv ho. Teď to pro něj možná bude mnohem lákavější.“

Nicholas a Hawk shromáždili děti. Jak se zdálo, Nicholas taky stačil zabavit ženám jablečné víno. Con šel k Amelii, která právě dokončovala ošetřování Davida Kerslakea.

„Zatraceně šílené. Pašovat za bílého dne?“

Mladý muž na něj pohlédl bez nejmenších známek rozpaků. „Logická úvaha. Gifford hlídal tuhle oblast se svými muži vždy v noci. Snažili jsme se přenést čaj minulou noc, ale člun námořnictva byl příliš blízko. Tak jsme nechali náklad plavat ve vodě. Víte, co to znamená?“

„Zatížit ho tak, aby plaval těsně pod hladinou a označit místo. Mořskými řasami nebo něčím takovým.“

„Správně. Čekali jsme, dokud Gifford neodjede, a pak několik člunů náklad vylovilo a přivezlo na pobřeží. Gifford a jeho muži byli vzhůru celou noc a stejně tak i několik předešlých nocí. Museli být příšerně nevyspaní!“

„Jak tě postřelili?“

„Jeden z hlídky na mě zavolal, abych zůstal stát. Myslel jsem, že jen blafuje.“

„Davide!“ vykřikla Susan. „Měl jsi štěstí, že tě nezabil.“

„Štěstí měl on, že mě trefil,“ řekl Kerslake s úšklebkem. „Šance, že mě zasáhne na takovou dálku, byla velmi malá.“

Con kroutil hlavou. „Už jsi přemýšlel o nabídce stát se hrabětem? Myslím, že bys téhle oblasti dokázal hodně pomoct.“

Kerslake bolestně ucuknul, když mu Amelie utahovala obvaz. Její tvář byla zamračená, jako by se na něj taky zlobila.

„Nemyslím, že by čtyřiadvacetiletý muž toužil po takové zodpovědnosti,“ řekl. „Protože žiji zde, mám hlavní starost o to, co se děje tady, a nechci se zodpovídat Londýnu a parlamentu.“

„To je daň za vůdcovství,“ řekl Con bez soucitu.

„Zatraceně.“

„A to jsem se ještě nezmínil o tom, že se staneš skvělou trofejí pro okolní nevěsty.“

„Nechcete mě snad tímhle zlákat, abych přijal vaši nabídku?“ Po chvíli Kerslake povzdechl. „Ve skutečnosti nemám příliš na vybranou, pokud chci udělat pro své lidi jen to nejlepší.“

Con si všimnul vyjádření „pro své lidi“ a lehce se usmál. Ať už to dopadne jakkoliv, Con si byl naprosto jistý, že David Kerslake udělá pro tuhle oblast, co bude v jeho silách.

„Pomůžete mi nahoru?“ zeptal se Kerslake a Con ho podepřel. „Mám taky naražené koleno, což je hlavní důvod, proč jsem nemohl utéct z téhle pasti. Dobře tedy, k čertu s vámi,“ dodal ihned, když vstal. „Pokusím se získat hraběcí titul. Jak už říkala Susan, Mel praskne pýchou, až se to dozví.“

Susan objala svého bratra a na okamžik se dotkla i Cona.

Pak ucukla.

Tohle byl opravdový konec. Con teď může z Crag Wyvernu okamžitě odjet. Snad by dnes mohl přespat u Nicholase.

Nemá už žádný důvod se sem vracet.

Budiž.

Vyměnil si se Susan poslední společný pohled a snažil se věnovat problému, jak dostat Kerslakea zpátky do Church Wyvernu. Přenesou ho po strmé skalní stezce, nebo použijí některého z koní, bud od Nicholase, nebo Hawka, a pojedou delší cestou kolem vesnice?

Con zvolil druhou variantu a pomohl Kerslakeovi do sedla. Hawk se chystal naskočit a jet s ním, když náhle promluvil Race vysokým ženským hlasem, který odpovídal jeho přestrojení.

„Moji drazí pánové, doufám, že se mohu spolehnout na vaši ochranu.“

„Cože?“ zeptal se Con a vyměnil si udivený pohled s Nicholasem a Hawkem.

„Mám malý hřích, se kterým se vám teď musím svěřit,“ řekl Race a koketně si nadzvedl svá vycpaná ňadra.
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Con potlačil touhu použít na svého tajemníka menšího násilí. „Racei, teď není čas na hlouposti.“

„Přesně tak, pane! Řekl bych, že v tomhle případě spíše platí rčení, že jeden je za osmnáct a druhý bez dvou za dvacet. Tady.“ Vytáhl srolovaný papír a se skloněnou hlavou mu jej podal.

Byl to nějaký dopis. Con ho netrpělivě uchopil a jeho srdce se na chvíli zastavilo. Rozlomil pečeť a poznal ho. Srdce se mu teď naopak náhle prudce rozbušilo. Byl to on! Byl to dopis, který před pár dny napsal lady Anně.

„K čertu s tebou!“ Zlostně pohlédl na Raceho a rozhodoval se, jestli ho má uškrtit, nebo políbit. „Jakým právem jsi zadržel můj dopis?“

„Právem přítele,“ řekl Race už normálním hlasem. „Nečetl jsem ho, ale s Diegem nás napadlo, že příliš naléhavé záležitosti mohou být někdy nerozumné. Jestli chceš, tak ho odešli teď.“

Con si znovu četl svá osudová slova a pomyslel v té chvíli na lady Annu. Byl si naprosto jistý, že se v jeho řádcích neskrývá žádná nespoutaná vášeň. Lady Anna mu připadala velmi sympatická a měl ji rád, avšak ne natolik, aby obětoval svou druhou šanci, kterou právě dostal.

Pohlédl na Susan. Dívala se na něj upřeně, jako by měla strach uvěřit. „Zmíněný dopis lady…“

Tváře jí zbarvila nepatrná stopa rozpaků. „Cone…?“

Aniž by spustil ze Susan oči, roztrhal dopis na malé kousíčky, které pak nechal roznést větrem do nekonečného oceánu.

„Přeji si,“ řekl, „abys byla mou ženou, Susan, přítelkyní a družkou na celý život.“

Susan, zaskočena novou nadějí, která se náhle objevila, nevěřila vlastním uším. „Cone…?“ zeptala se znovu a nesměle vykročila směrem k němu.

Šel jí naproti a chytil ji svýma silnýma, pevnýma, skutečnýma rukama. Nebyl to sen.

„Nemám žádný závazek, Susan. Jsem svobodný…“ Potom však jeho oči šibalsky zamrkaly. „Ach, drahá, pokud se budeš dlouho rozmýšlet, Raceho svůdná postava je docela…“

Vrhla se do jeho náručí, které ji zcela pohltilo. Zvedl ji nahoru a točil s ní radostně dokola. Čerstvý mořský vánek a hřejivé sluneční paprsky ještě více umocňovaly její pocity neskonalého štěstí.

Potom se políbili.

Sotva vnímali okolní publikum. Líbali se jako nikdy předtím, protože tentokrát to znamenalo něco, po čem tak dlouho toužili – slib věrnosti na věčnost.

S velkým přemáháním přerušili polibky, odtrhli svá těla od sebe a rozpačitě se usmívali na přátele, rodinné příslušníky a sousedy, kteří je se zájmem pozorovali.

„Neříkej mi, že jsi další, kdo se obětuje pro čest členů Rogues, Cone,“ řekl Delaney.

„Tohle bude velmi příjemná oběť.“ Otočil pohled k Susan, která stála se zatajeným dechem a celé její tělo pulzovalo štěstím.

Cítila Conův upřímný zájem a přitiskla se k němu těsněji. „Jestli je lady Anna, jak jsi říkal, dobrý člověk, lásko, jistě si najde brzy toho pravého muže. Někoho, kdo ji miluje stejně tak, jako se milujeme my.“

Jejich snění a poblouznění se změnilo v naléhavou praktičnost. „Kdy se vezmeme?“ zeptala se.

Conův výraz prozrazoval stejnou potřebu. „Je to na tobě, abys určila den.“

„Dnes?“

Smál se. „Domnívám se, že to by nedokázal zvládnout ani hrabě.“ Sklonil se a pošeptal jí do ucha: „Přesto, že po tobě toužím hned teď a tady, drahá, chci oslavit naši lásku s májovými květy, stužkami a deštěm zrní slibujícím hojnost do budoucna…“

Naklonila se a políbila ho na rty, „Normální svatba?“ Jak mohl vědět, že tohle bylo její toužebné přání? „Tak kdy bychom se mohli vzít?“

„Nemám ponětí. Pokud pověříme přípravou Hawka, můžeme si být jisti, že to bude všechno klapat s vojenskou dokonalostí.“

Smála se a pohlédla k majorovi. Zjistila však, že se jejich obecenstvo zdvořile přesunulo pryč a nechalo je samotné.

Tyhle první společné chvíle jim připadaly jako ten nejvzácnější poklad.

Drželi se za ruce, dívali se dolů do Irské zátoky a potom se v objetí posadili na kraj útesu, kde si v tichosti vychutnávali nádherné chvíle.

„Stále tomu nemohu uvěřit,“ řekla a otočila se k němu. Nedokázala se přemoci a něžně ho pohladila po tváři. „Toužila jsem po tvém obrázku.“ Vyprávěla mu, jak jeho bratr kdysi přinesl miniaturní kresbu na Kerslakeovo panství.

Chytil její ruku a políbil dlaň. Pak pomalu zavřel oči. „Já žádný tvůj obrázek nemám. Snažil jsem se sám sebe přesvědčit, že ani žádný nechci, ale byla to lež.“

„Cone, omlouvám se. Moc se ti omlouvám.“

„Tiše,“ zašeptal s ústy na hebké kůži. „Tiše, miláčku. Dobré i špatné věci jsou už minulost a po tomhle našem novém začátku to může být už jen lepší. Co mohly vědět děti, kterými jsme tenkrát byli, o životě, o pokušení, o váhavých krocích nebo o statečném boji znovu nalézt ztracené štěstí?“

Pohlédl na ni a usmíval se. Ne, bylo to mnohem víc než jen úsměv. Byl to výraz úcty a lásky. Po tvářích jí začaly stékat slzy.

„Vím, že ženy mají tenhle podivný zvyk – plakat, když jsou šťastné –,“ řekl, „ale prosím nedělej to, miláčku. Poslouchej má slova. Ty, s celou svou minulostí, se vším dobrým i špatným, jsi teď pro mě naprosto dokonalá. Jsi tou Susan, kterou miluji natolik vroucně, že to ani nejde vyjádřit slovy.“

Snažila se všemi silami slzy potlačit. „Nic hezčího mi ještě nikdy nikdo v životě neřekl.“ Vzala jeho ruku a políbila ji. „Vždy jsem tě milovala, ale muže, kterým jsi teď, zbožňuji nade vše. Cítím se jako omámená, jako bych mohla skočit z útesu a letět!“

Přitiskl ji k zemi. „Ne, to nesmíš!“

Připomnělo jí to první noc, když sem přijel, avšak teď to bylo naprosto jiné. Začali se líbat a pokračovali ještě dál, když leželi propleteni v objetí na trávou porostlé zemi, s výhledem na Irskou zátoku. Nemilovali se, ačkoliv byli oba velmi vzrušení. Po chvíli se od sebe oddálili.

„Chladná voda,“ řekla Susan a pohlédla na oceán. „Slyšela jsem, že to je dobrý lék na podobné věci.“

Hbitě vyskočil na nohy a chytil ji za ruce, aby jí pomohl nahoru. „To není lék, ale jistá smrt, miláčku. Pojďme domů, promyslet si, jak rychle se dá uspořádat slušná svatba.“

Se skvělou pomocí ostatních to zabralo jen několik dní. Dalo by se to nejspíše zvládnout i rychleji, avšak museli počkat na Conovu rodinu, která přicestovala ze Sussexu.

Doprovázel je Van, který přijel i se svou nastávající paní Celestinou. Susan věděla, že tahle záležitost je poněkud problematická, ale nikdo nemohl pochybovat o lásce a neskrývané náklonnosti, kterou si stále vzájemně projevovali.

„Když vás vidím,“ řekla Celestina poté, co se přivítaly, „docela mě mrzí, že moje datum svatby je až za několik týdnů.“

Byla to velmi elegantní a vyrovnaná žena – kromě okamžiků, kdy ji lord Vendeimen přiváděl do rozpaků. Avšak Susan připadala velmi otevřená a srdečná a těšilo ji, že budou sousedé a přátelé.

„Chtěla bych uspořádat skvělou oslavu ve Vanově domě,“ řekla Celestina. „Oslavit návrat domů. Nový začátek. Pokus někde se zabydlet a patřit tam. Líbí se mi, že jste si prosadila, aby vaše svatba byla tady.“

S pocitem ryzí vděčnosti ji Susan chytila za ruce. „To je od vás tak šlechetné, paní Celestino. Ale nemáte obavy? Přiznám se, že myšlenka žít mezi cizími lidmi mi nahání strach.“

Dobrosrdečná žena se jen usmála. „Já a Van přece nejsme cizí. Ani major Hawkinville. Ani rodina lorda Wyverna.“

Susan již měla za sebou vřelé přivítání s Conovou matkou i sestrou a věděla, že tahle slova jsou naprosto pravdivá. Nebude žít mezi cizími lidmi. Přestože v ní nepoznaný svět, který ji čekal, stále vyvolával nervozitu, pomalu se začala těšit na dobrodružství všedních dní.

V předvečer jejich svatby, když se procházeli ovocným sadem, Con řekl: „Somerford Court nemá moře.“

Susan ho políbila. „Nejsem ryba, miláčku. Dokážu žít i bez oceánu.“

„Je pět mil daleko.“

Otočila se k němu a pohlédla do jeho starostlivých očí. „Dokážu žít všude tam, kde jsi ty, Cone. Ty jsi můj svět. Mrzí mě, že jsem si to neuvědomila už dávno.“

„Nebudeme se už zabývat minulostí.“ Zastavili se a pevně ji objal v náručí. Skřivan doplňoval romantickou atmosféru večera svým zpěvem. „Pokud jsem tvůj svět, udělám vše proto, abych ti ho udělal co nejkrásnější. To je a vždy bude můj prvořadý úkol.“

„Stejně tak jako můj,“ odpověděla. „Dostali jsme z nebes druhou šanci, a to je ten nejvzácnější dar.“

Susan měla pocit, jako by si právě teď řekli svůj slib věrnosti. Následující den ve slavnostně vyzdobeném kostele, v kruhu rodinných příslušníků, přátel a sousedů si svůj slib zopakovali a společně proběhli sprchou zrní.

Když ji poprvé někdo přivítal jako lady Wyvernovou, pohlédla na Cona a společně se nad pošetilou minulostí usmáli. Toto jméno však měla jen na malou chvíli, než se bude moci stát lady Amleighovou, a žít s titulem, který není zatížený temnými stíny a vzpomínkami.

Po tom, co se podělili o radost a štěstí se všemi přítomnými, zůstali sami, jako muž a žena. Susan pohlédla na velkou postel se šedozeleným přehozem ozdobeným Okvětními lístky. „Cone, musím říct, že mi to připadá velmi podivné, strávit svatební noc v posteli své tety a strýce.“

Smál se, když ji zezadu objal. „Naopak, já jsem za to nesmírně vděčný. Rozhodně bych nechtěl spát znovu na Crag Wyvernu.“

Henry s Davidem se přestěhovali nahoru do pevnosti, aby uvolnili pokoje tady na panství, které byly potřebné k ubytování hostů. Delaney spal tady, stejně tak lord Vendeimen s tou paní Celestinou a major Hawkinville. Byli tu i někteří ostatní členové Rogues – hrabě a hraběnka z Charringtonu, pan a paní Miles-Cavanaghovi, major Beaumont a pan Stephen Ball.

Susan a Con dostali srdečné pozdravy a nádherné dary od markýze a markýzy z Ardenu a lorda a lady Middlethorpeových.

Oba páry jim vyjadřovaly zřejmou radost z jejich šťastné události.

Susan měla pocit, jako by byla přímo zaplavena novými a srdečnými přáteli. Napůl děsivé a skvělé zároveň, tak jako plavat v hluboké vodě.

Con se přitulil k její šíji. „Ale pokud si opravdu nemyslíš, že je tohle to pravé místo, můžeme počkat…“

Otočila se v jeho objetí, tváři k němu. „Vsadím se, že bys to nevydržel.“

„Prohraješ.“

S úsměvem uvolnila hedvábné fiší, které přikrývalo nízký živůtek jejích šatů. „Jsi si tím jistý?“ Živůtek byl záměrně velmi nízko.

Viděla, jak jeho oči potemněly a vzrušením rozevřel rty. Ustoupila zpět, opřela si nohu o křeslo a vyhrnula si šaty i se spodničkou nahoru, aby odhalila tělově zbarvené hedvábné punčocháče zdobené rudými růžemi. Temně rudý podvazek, který vše zakončoval, byl taktéž ozdobený velkou růží. Pomalu ho začala rozepínat.

Upadl na kolena vedle ní a začal jí pomáhat. „Vyhrála jsi.“

„Taky si myslím.“

Pohlédl nahoru a smál se na ni. „Jsem bezpochyby ten nejšťastnější poražený na světě.“

Později, když leželi propleteni v těsném objetí, si Con posteskl: „Škoda té koupele. V našem domě není pro takovou dost místa. Ale když bude David hrabě, můžeme se kdykoliv objednat na návštěvu.“

Pohlédla mu do očí. „Ale jen když udělá rozsáhlé úpravy.“ Přejela prsty kolem svinutého draka na Conově hrudi. „Toho je taky škoda, ale ty nejsi drak, Cone Somerforde. Jsi svatý George. Můj svatý George.“ Mluvila teď o věcech z minulosti, kterými si ještě před krátkou dobou ubližovali. „Řekla jsem ti to už jednou a teď vím, že je to pravda. Můj George, navěky věků.“

„Amen.“ Narazil do ní něžně hlavou. „A jsem rád, že jsem se v tomhle opravdu nemýlil,“ zašeptal.

„Opravdu?“

Jazykem jí začal pomalu kroužit kolem ušního boltce, a způsoboval chvění, které projíždělo celým jejím tělem. „Vždycky jsem měl podezření, že když svatý George vysvobodil dračí nevěstu, svou skutečnou odměnu dostal až mnohem později – podobnou, jako je tahle…“
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